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®  Originalbetriebsanleitung Fliesenschneidmaschine
Original operating Instructions Tile Cutting Machine
®  Mode d’emploi d’origina Machine a découper les carreaux
® Manual de instrucciones original

Maquina para cortar baldosas
O] Istruzioni per I'uso della oiginali Taglierina per marmette
Original betjeningsvejledning Flise klippemaskine
®  Original-bruksanvisning Plattskarmaskin
@  Alkupersaiskayttéohje Laatanleikkauskone
@  Eredeti hasznalati utasitasCsempevagogéphez
Originalne ipute za uporabu

stroja za rezanje keramickih obloga
@ Originalni navod k obsluze Rezaci stroj na obklada&ky
Originalna navodila za uporabo Stroj za rezanje ploscic
@  Orijinal Kullanma Talimatri Fayans Kesme Makinesi
™ Original.driftsveiledning fliseskjeerer
® Upprunalegar notkunarleidbeiningar Flisaskurdarvél
@ Originala lieto$anas instrukcija Flizu griezéju
@  Originaalkasutusjuhend Plaadildikur
OpwuruHasnHa ynyTcTsa 3a ynoTpeoy

MalumnHa 3a pe3are KepaMU4yKKX o6ora
OpuruHasnbHOe PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauumn

MnuTtropes

OpuruHanHo ynbTBaHe 3a ynorpe6a
Pe3ayHa MalMHa 32 KEPaMUYHU MJIOYU

Originalne ipute za uporabu
stroja za rezanje keramickih obloga

@  Originali naudojimo instrukcija
Apdailos plyteliy pjaustymo staklés
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Art.-Nr.: 43.011.68 I.-Nr.: 11012 H-FS 6 l 8
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und Liefer-
umfang (Abb. 1-6)

2.1 Geratebeschreibung
Gehrungsanschlag
Parallelanschlag

Scheibenschutz

Schneidetisch

Wasserschale

Gehause

Réandelschraube fir Winkeleinstellung
Skala fur Gehrungsschnitt
Réndelschraube

10. Flugelschraube

11. Halter flr Spaltkeil

12. Ein- Ausschalter

13. Schaltergehause

15. Diamanttrennscheibe

16. AuBenflansch

17. Seitenabdeckung

18. Mutter

19. Spaltkeil

20. Fixierungsschrauben Spaltkeilhalter

©CRNO O AWM~

2.2 Lieferumfang

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls

vorhanden).

® Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstéandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es be-steht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Originalbetriebsanleitung
@ Sicherheitshinweise

3. Technische Daten:

Motorleistung: 600 W S2 10 min

Motordrehzahl: 3000 min'
Wechselstrommotor 230V ~50 Hz
Isolierstoffklasse Klasse B
Schutzart IP 54
Schutzklasse |
Lange des Schnittes: unbegrenzt
Lange Jolly: unbegrenzt
Schnitthdhe 90°: 35 mm
Schnitthéhe 45°: 12 mm

Schneidetisch-Abmessungen 330 mm x 360 mm

Diamanttrennscheibe 0 180 x @ 25,4 mm

Gewicht 10 kg

Die Einschaltdauer S2 10 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung (600 W)
nur fir die auf dem Datenschild angegebene Zeit (10
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls
wurde er sich unzuléssig erwarmen. Wahrend der
Pause kuhlt sicher der Motor wieder auf seine Aus-
gangstemperatur ab.

Leerlauf
Schalldruckpegel L, 97,3 dB
Schalleistungspegel Lya 110,3dB
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Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach

einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, andern
und in Ausnahmefallen Uber dem angegebenen
Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

Warten und reinigen Sie das Gerat regelméBig.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls

Uberprifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise und

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschéaden, falls kein geeigneter
Gehorschutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgemaB gefiihrt und gewartet wird.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.

Achtung!

Aus Sicherheitsgriinden durfen Kinder und Jugend-
liche unter 16 Jahren sowie Personen, die mit dieser
Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind die Fliesen-

schneidmaschine nicht benutzen.

@ Tragbare Fliesenschneidemaschine fur mittlere
Fliesen.

® Schneiden mit Diamanttrennscheibe.

@ Jollyschnitte mit kippbarer Arbeitsflache bis 45

Grad.

Scheibenkiihlung mit Wasser.

Anschlagschiene und Winkelanschlag.

Herausnehmbare Wanne als

Kuhlwasserbehalter. (Zum Herausnehmen muss

die Maschine leicht angehoben werden.)

5. BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann fir tbliche
Schneidarbeiten an klein- und mittelgroBen Fliesen
(Kacheln, Keramik oder ahnlichem) entsprechend
der MaschinengréBe verwendet werden. Das
Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt. Die
Maschine darf nur nach lhrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht zuléssig. Fur daraus
hervorgehende Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dirfen nur fur die Maschine geeignete
Trennscheiben verwendet werden. Die Verwendung
von S&geblattern ist untersagt. Bestandteil der
bestimmungsgeméaBen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie der
Montageanleitung und der Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung. Personen, die die Maschine
bedienen und warten, miissen mit dieser vertraut und
Uber mégliche Gefahren unterrichtet sein.
Darlberhinaus sind die geltenden UVV-Vorschriften
genauestens zu beachten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischer und sicherheitstech-
nischen Bereichen sind zu beachten. Veranderungen
an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehenden Schaden
ganzlich aus. Trotz bestimmungsgeméaBer
Verwendung kdnnen bestimmte Restrisikofaktoren
nicht vollstéandig ausgerdumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine kénnen
folgende Punkte auftreten:
@ Berlhrung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-
gedeckten Bereich.
@ Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
@ Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-
aufsatzes der Trennscheibe.
@ BeiunsachgeméaBer Handhabung Rickschlag
von Werkstiicken und Werkstickteilen.
® Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

e
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemas.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten
eingesetzt wird.

6. Vor Inbetriebnahme

@ Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

@ Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

@ Die Diamantscheibe muss frei laufen kénnen.

® Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob die Diamantscheibe
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgangig sind.

@ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.

® Vor dem Gebrauch der Maschine Uberprifen,
dass alle Teile unbeschadigt sind; andernfalls
diese ersetzen. Beim Ersatz von Teilen oder
Zubehoér aufmerksam die Anleitung aus diesem
Handbuch befolgen.

® Zur Erzielung optimaler Leistungen und
maximaler Sicherheit die Maschine stets sauber
halten.

@ Periodisch das Maschinenkabel kontrollieren.

® Wahrend der Bearbeitung VerschleiB3teile
kontrollieren und die Befestigung eventuell
gelockerter Teile sowie den korrekten Einbau der
Zubehorteile Uberprifen.

® Wichtig! Der Fliesenschneider ist fiir den
Betrieb mit Wasser konzipiert.

Vor jedem Schnitt und wéhrend des Schneide-
vorgangs sicherstellen, dass der Wasserstand

den Diamantteil der Scheibe deckt. Kiihiwasser
direkt in die Wanne ein- bzw. nachftllen.

6.1 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 2)
Um die verschlissene Scheibe zu ersetzen,
verfahren Sie wie folgt:

Den Netzstecker ziehen.

Die Wasserschale (5) herausnehmen.

Die Seitenabdeckung (17) entfernen.

Mit dem 8 mm Gegenhalter die Motorwelle

blockieren.

Mit einem 19 mm Schlussel die Sperrmutter

(18) des Scheibenflansches (16) abschrauben.

® Nach dem Ausbau der Scheibe die Scheiben-
flansche griindlich reinigen.

@ Die verschlissene Diamanttrennscheibe (15)
herausnehmen und die neue auf den Flansch
aufsetzen, den AuBenflansch (16) aufstecken
und mit der Mutter (18) anziehen.

@ Die Seitenabdeckung (17) wieder fixieren.

@ Achtung! Auf richtige Drehrichtung der
Diamantscheibe achten!

6.2 Einstellen des oberen Scheibenschutzes
(Abb. 3/6)

® Den Spaltkeil (19) von oben, durch die Tisch-
platte, in den Halter (11) einsetzen und mit den
Schrauben (20) fixieren.

® Den Scheibenschutz auf etwa 5 mm oberhalb
der zu schneidenden Fliese einstellen. Scheiben-
schutz (3) anhand der in der Abb. 01 gezeigten
Randelschraube (9) arretieren.

® Wichtig! Die Maschine ist mit einer
Trennscheibe mit durchgehendem Besatz
ausgestattet.

7. Betrieb

7.1 Ebener Schnitt (Abb 1/4)

@ Schnittbreite mit dem Parallelanschlag (2)
einstellen und Uber die Fligelschrauben (10)
arretieren. Die Breite des Werkteils kann anhand
der Skala abgelesen werden.

® Abb 4 zeigt die korrekte Position der Hande
wahrend des ebenen Schnitts. Der Vorschub
muss der Schneidekapazitat der Scheibe
entsprechen. Auf diese Weise ist sichergestellt,
dass sich kein Material ablost, was Unfalle oder
Verletzungen verursachen kénnte.

Achtung! Kontrollieren Sie stets den Wasser-
stand
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7.2 45°-Gehrungsschnitt (Jolly) (Abb 5)

® Tisch geméB Abbildung 5 positionieren und Uber
die Griffe (7) arretieren. Fliese mit Glasurseite
auf die Arbeitsflache positionieren und
sicherstellen, dass die Diamantscheibe die
Fliesenglasur nicht berihrt. Ggf. Position der
Schnittfuhrung korrigieren.

® Abb. 5 zeigt die korrekte Position der Hande
wahrend des Gehrungsschnitts auf 45°. Die
rechte Hand hélt das Werkstlick in Kontakt mit
der Diamantscheibe, wahrend die linke Hand das
Werkstiick vorschiebt. Der Vorschub muss der
Schneidekapazitat der Scheibe entsprechen. Auf
diese Weise ist sichergestellt, dass sich kein
Material abldst, was Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnte.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Geréates angreifen.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerétes

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1-6)

2.1 Layout

Miter stop

Parallel stop

Wheel guard

Cutting table

Water trough

Housing

Knurled screw for setting the angle
Scale for miter cut

Knurled screw

10. Thumb screw

11. Holder for splitter

12. On/Off switch

13. Switch housing

15. Diamond cutting wheel

16. Outer flange

17. Side cover

18. Nut

19. Splitter

20. Fastening screws for splitter holder

©CONOOTA~WN =

2.2 Supplied package

® the packaging and take out the equipment with
care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if

available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

IMPORTANT

If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of

swallowing or suffocating!

@ Original operating instructions

@ Safety information

3. Technical data:

Motor rating:

600 W S2 10 min

Motor speed: 3000 rpm
AC motor 230V ~50 Hz
Insulation material class Class B
Protection type IP 54
Protection class |
Cut length: Unlimited
Jolly length: Unlimited
Cutting height 90°: 35 mm
Cutting height 45°: 12 mm

Cutting table-Dimensions

330 mm x 360 mm

Diamond cutting wheel

2 180 x @ 25.4 mm

Weight:

10 kg

A load factor of S2 10 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (600 W) for no longer than
the time stipulated on the specifications label (10
minutes ON period). If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature.

Idle speed
Loa sound pressure level 97.3dB
Lwa sound power level 110.3 dB
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Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric
equipment is used and may exceed the specified
value in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect
working order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.
® Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection
is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period
or is not properly guided and maintained.

4, Important information

Please read the operating instructions carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the equipment, its proper use and
safety regulations.

Important!

For safety reasons, the tile cutting machine is not to
be used by children, young people under 16 years of
age, or any other persons who are not acquainted
with these operating instructions.

@ Portable tile cutting machine for medium-sized
tiles.

@ Cutting with the diamond cutting wheel.

® Making jolly cuts with the tiltable work surface
(max. 45 degrees).

Wheel cooling with water.

Stop rail and angle stop.

Removable trough as cooling water tank. (The
machine must be lifted off in order to remove the
trough.

5. Intended use

The tile cutting machine is designed for the standard
cutting of small and medium-size tiles (glazed tiles,
ceramic tiles or similar) which can be accommodated
by the size of the machine. It should never be used
for cutting wood or metal. The machine should be
used exclusively for its intended purpose. Any
other use is deemed to be a case of misuse. The
user/operator and not the manufacturer will be held
liable for damage and/or injuries of any kind that
result from such misuse. The machine is to be
operated only with suitable cutting-off wheels. Saw
blades should never be used. Compliance with the
safety instructions, the assembly instructions, and
advice and instructions on operation contained in the
operating instructions also falls under the terms of
intended use. All persons who use and service the
equipment have to be acquainted with this manual
and must be informed about the machine’s potential
hazards. In addition, strict compliance with the
accident prevention regulations in force in your area,
as well as all other general rules of health and safety
at work, is imperative. The manufacturer’s liability
shall be deemed void if the machine is modified in
any way and the manufacturer shall therefore accept
no liability for any damages arising as a result of
modifications. Even when the equipment is used as
prescribed it is still impossible to eliminate certain
residual risk factors. The following hazards may arise
in connection with the machine’s construction and
design:
@ Contact with the diamond cutting wheel where it
is not covered.
@ Contact with the diamond cutting wheel while it is
turning.
@ Defective diamond tips flying off the cutting
wheel.
@ Kick-back of workpieces and parts of workpieces
due to improper handling.
@ Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the

e
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manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commerecial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

6. Before starting the equipment

® The machine has to be set up where it can stand
firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted
to a strong base.

® All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the diamond wheel to run
freely.

@ Before you actuate the ON/OFF switch, make
sure that the diamond wheel is correctly fitted
and that the machine’s moving parts run
smoothly.

@ Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate is
the same as that for your mains.

® Before using the machine, check all of the parts
for damage and replace any parts that are
damaged. When replacing any parts or
accessories, always carefully follow the
instructions in this manual.

@ For optimum performance and maximum safety,
keep the machine clean at all times.

® Check the machine cable at regular intervals.

® While the machine is running, check the wearing
parts and the fastenings of parts which may have
become loose and check that all accessories are
correctly fitted.

o Important! The tile cutting machine is
designed for use with water.

Check that the water level is high enough to
cover the diamond part of the wheel each time
before you start a cutting operation and keep
checking it during cutting as well. Fill/refill the
cooling water directly into the trough.

6.1 Changing the diamond cutting wheel (Fig. 2)
To replace the wheel when worn, proceed as follows:
Pull out the power plug first.

Take out the water trough (5).

Remove the side cover (17).

Apply an 8 mm counterholder to block the motor
shaft.

Unscrew the lock nut (18) on the wheel flange
(16) with a 19 mm wrench.

Clean the wheel flange thoroughly once the

wheel has been removed.

® Take out the worn diamond cutting wheel (15)
and fit the new one to the flange, then fit the
outer flange (16) and tighten with the nut (18).

@ Fasten the side cover (17) again.

@ Important! Check that the diamond wheel (4)
rotates in the correct direction!

6.2 Adjusting the top wheel guard Fig. 3/6)

@ [Insert the splitter (19) through the table and into
the holder (11) from above and fasten with the
screws (20).

® Move the wheel guard to approximately 5 mm
above the tile you wish to cut. Lock the wheel
guard (3) in position with the knurled screw (9)
as shown in Fig. 01.

@ Important! The machine is fitted with a cutting
wheel with a non-segmented edge.

7. Operation

7.1 Even cutting (Fig. 1/4)

@ Set the cutting width with the parallel stop (2)
and lock in position with the thumb screws (10).
The width of the workpiece can be read on the
scale.

@ Fig. 4 shows the correct position for your hands
during even cutting. The rate of advance must
not exceed the cutting capacity of the wheel.
This is to make sure that no material comes off,
as this may cause accidents or injuries.

Important! Keep a constant check on the water
level

7.2 Making 45° miter cuts (jolly cuts) (Fig. 5)

@ Position the table as shown in Fig. 5 and lock in
position with the handles (7). Position the tile
with the glazed side on the work surface and
make sure that the diamond wheel does not
touch the glaze on the tile. Correct the cutting
guiding position if necessary.

@ Fig. 5 shows the correct position for your hands
during miter cutting to 45°. The right hand holds
the workpiece in contact with the diamond wheel
while the left hand pushes the workpiece
forward. The rate of advance must not exceed
the cutting capacity of the wheel. This is to make
sure that no material comes off, as this may
cause accidents or injuries.
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8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temperature
is between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

11
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (fig. 1-6)

2.1 Description de I'appareil

Butée pour onglet

Butée paralléle

Protection du disque

Table de sciage

Coupe a eau

Carter

Vis moletée pour réglage d’angle
Echelle pour la coupe en onglet
Vis moletée

10. Vis a oreilles

11. Support du coin a refendre

12. Interrupteur Marche / Arrét

13. Boite

15. Meule trongonneuse diamantée
16. Bride extérieure

17. Recouvrement latéral

18. Ecrou

19. Coin a refendre

20. Vis de fixation du support de coin a refendre

©COoNO>OTA~WN -
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2.2 Volume de livraison

® Ouvrez 'emballage et sortez I'appareil de
I’emballage avec précaution.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.

Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne sont

pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de les
avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Caractéristiques techniques :

Puissance du moteur : 600 W S2 10 min

Vitesse de rotation du moteur : 3000 tr/min.
Moteur a courant alternatif 230V ~50Hz
Catégorie de matériau isolant Classe B

Type de protection IP 54

Catégorie de protection |

Longueur de la coupe : non limitée
Longueur Jolly : non limitée
Hauteur de coupe 90° : 35 mm
Hauteur de coupe 45° : 12 mm

Table de sciage-Dimensions 330 mm x 360 mm

Meule tronconneuse diamantée @ 180 x @ 25,4 mm

Poids 10 kg

La durée de mise en circuit S2 10 min. (service bref)
indique que le moteur de cette puissance nominale
(600 W) ne doit étre chargé en continu que pour le
temps (10 min.) indiqué sur la plaque signalétique.
Sinon, il se réchaufferait de fagon inadmissible.
Pendant la pause, le moteur refroidit jusqu’a sa
température de départ.

Marche a vide

Niveau de pression acoustique L, 97,3dB

Niveau de puissance acoustique Ly, 110,3dB
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Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normeée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas
exceptionnels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I’altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas 'appareil.

Faites controler I'appareil le cas échéant.
Mettez I’'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiere adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les reégles de I'art.

4. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode d’emploi
jusqu’au bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec I'appareil, son emploi correct,
ainsi qu’avec les consignes de sécurité en vous
servant de ce mode d’emploi.

Attention !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux
enfants et aux adolescents de moins de 16 ans, tout
comme aux personnes n’ayant pas connaissance de
ce mode d’emploi, d’utiiser le coupe-carreaux.

® Coupe-carreaux portable pour carreaux de taille
moyenne.

® Coupe avec meule trongonneuse diamantée.
® Coupe Jolly avec surface de travail pouvant
basculer jusqu’a 45 degrés.

Refroidissement du disque avec de 'eau.
Rail de butée et butée en coin.

Cuve démontable comme réservoir d’eau de
refroidissement. (Pour la sortir, soulevez
légerement la machine.)

5. Utilisation conforme a I’affectation

Le coupe-carreaux peut étre utilisé pour les travaux
de coupe habituels sur des carreaux de petites et
moyennes dimensions (carreaux, céramique ou
similaire) en fonction de la taille de la machine. Il est
interdit de découper du bois et des métaux. La
machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque
utilisation allant au-dela de cette affectation est
interdite. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I’exploitant est
responsable. Seuls des disques de meuleuse
adaptés a la machine peuvent étre utilisés.
L'utilisation de lames de scie est interdite. Le respect
des consignes de sécurité, du mode d’emploi et des
remarques de service dans le mode d’emploi font
aussi partie intégrante de I'utilisation conforme a
I’affectation. Les personnes commandant la machine
et en effectuant la maintenance doivent la connaitre
et avoir été instruites sur les différents risques
possibles en découlant. En outre, les normes de
prévention des incidents en vigueur doivent étre
respectées scrupuleusement. Il faut respecter toutes
les régles relevant des domaines de la médecine du
travail et de la technique de sécurité. Toute
modification de la machine entraine I'annulation de la
responsabilité du producteur, aussi pour les
dommages en découlant. Malgré I’'emploi conforme a
I’affectation, certains facteurs de risque résiduels ne
peuvent étre complétement supprimés. En raison de
la construction et de la conception de la machine, les
points suivants peuvent avoir lieu :
@ contact avec la meule trongonneuse diamantée a
un endroit sans protection.
@ intervention dans la meule trongonneuse
diamantée en fonctionnement.
@ propulsion d’'un embout en diamant défectueux
de la meule trongonneuse.
® en cas de maniement incorrect, retour de pieces
a usiner et de parties de celles-ci.
@ troubles de I'ouie si vous n’employez pas de
protection des oreilles.
La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
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allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

6. Avant la mise en service

@ La machine doit étre placée de facon a étre bien
stable, autrement dit vissée a fond sur un établi
ou un support fixe.

@ Avantla mise en service, les recouvrements et
dispositifs de sécurité doivent étre montés dans
les regles de l'art.

@ Le disque diamant doit tourner sans obstacle.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
assurez-vous que le disque a diamant soit
correctement monté et que les piéces amovibles
le soient sans obstacle.

@ Assurez-vous avant de connecter la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

® Avant l'utilisation de la machine, vérifiez que
toutes les pieces sont bien exemptes
d’endommagement ; sinon, remplacez-les.
Lorsque vous remplacez des piéces ou
accessoires, respectez attentivement les
consignes de ce mode d’emploi.

@ Pour obtenir des prestations optimales et
travailler avec une sécurité maximale, il faut
garder toujours la machine bien propre.

@ Contrdlez régulierement le céble de la machine.

@ Pendant la révision, contrdlez les piéces d’usure
et resserrez la fixation des pieces
éventuellement détachées. Vérifiez également si
les accessoires sont correctement montés.

o Important ! Le coupe-carreaux est concu
pour fonctionner avec de I’eau.

Avant toute coupe et pendant la coupe méme,
assurez-vous que le niveau d’eau couvre bien la
partie en diamant du disque. Remplissez d’eau
de refroidissement directement dans la cuve.
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6.1 Remplacement de la meule trongonneuse

diamantée (fig. 2)

Pour remplacer le disque usé, procédez comme suit:

Débranchez la prise secteur.

Retirez la coupe d’eau (5).

Retirez la couverture latérale (17).

Blogquez I'arbre du moteur avec le maintien de 8

mm.

A l'aide d’une clé de 19 mm, dévissez I'’écrou de

blocage (18) de la bride du disque (16).

® Aprés le démontage du disque, nettoyez-en la
bride.

® Retirez la meule a diamant usée (15) et mettre la
nouvelle sur la bride, enfichez la bride extérieure
(16) et serrez avec I'écrou (18).

® Fixez a nouveau la couverture latérale (17).

@ Attention ! Veillez au sens de rotation correct
du disque a diamant !

6.2 Réglage de la protection du disque
supérieure (fig. 3/6)

® Mettez le coin a refendre (19) par le haut, a
travers le plateau de table, dans le support (11)
et fixez avec les vis (20).

® Réglez la protection du disque sur environ 5 mm
au-dessus du carreau a couper. Arrétez la
protection du disque (3) au moyen de la vis
moletée indiquée dans la figure 01 (9).

@ Important! La machine est équipée d’'une
meule trongonneuse a ligne continue.

7. Fonctionnement

7.1 Coupe plane (fig 1/4)

@ Réglez lalargeur de coupe avec la butée
paralléle (2) et arrétez-la via les vis a oreilles
(10). La largeur de la piece a usiner peut étre
mesurée au moyen de I’échelle.

@ Lafig. 4 indique la position correcte des mains
pendant une coupe plane. L’avance doit
correspondre a la capacité de coupe du disque.
De cette maniere, on évite que du matériau ne
se détache, ce qui pourrait entrainer des
blessures.

Attention ! Controlez toujours le niveau d’eau

7.2 Coupe d’onglet 45° (Jolly) (fig 5)

@ Positionnez la table conformément a la figure 5
et arrétez les poignées (7). Positionnez le
carreau, coté émaillé sur la surface de travail et
assurez-vous que le disque diamant ne touche
pas I'’émail du carreau. Le cas échéant, corrigez
le tracé de la coupe.

@ Lafig. 5indique la position correcte des mains

e
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pendant la coupe d’onglet 45°. La main droite
doit garder la piece a usiner en contact avec le
disque a diamant, pendant que la main gauche
pousse la piéce a usiner. L’avance doit
correspondre a la capacité de coupe du disque.
De cette maniére, on évite que du matériau ne
se détache, ce qui pourrait entrainer des
blessures.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil.

8.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéeres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux

dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A ;AvISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y volumen
de entrega (fig. 1-6)

2.1 Descripcion del aparato

Tope de ingletes

Tope en paralelo

Proteccién para la muela

Mesa de corte

Bandeja de agua

Caja

Tornillo moleteado para ajuste de angulo

Escala graduada para el corte de ingletes
Tornillo moleteado

10. Tornillo de orejetas

11. Soporte para la cufia abridora

12. Interruptor ON/OFF

13. Caja de interruptor

15. Muela de tronzar de diamante

16. Brida exterior

17. Cubierta lateral

18. Tuerca

19. Cufa abridora

20. Tornillos de fijacién soporte cufia abridora

©CoNOOTA~WN =
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2.2 Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

@ Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! {No permitir que los nifios jueguen con

bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!
iRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
@ Instrucciones de seguridad

3. Caracteristicas técnicas:

Potencia del motor 600 W S2 10 min

Revoluciones del motor 3000 r.p.m.
Motor de corriente alterna 230V ~50 Hz
Clase de aislante clase B
Tipo de proteccion IP 54
Clase de proteccion |
Longitud de corte ilimitada
Longitud Jolly ilimitada
Altura de corte 90° 35 mm
Altura de corte 45° 12 mm

Mesa de corte-Dimensiones 330 mm x 360 mm

Muela de tronzar de diamante @ 180 x @ 25,4 mm

Peso 10 kg

La duracion de funcionamiento S2 10 min (servicio
temporal) indica que el motor con la potencia
nominal (600 W) Unicamente se puede cargar de
forma permanente durante el tiempo indicado en la
placa de datos (10 min). De lo contrario, se
sobrepasarian los limites de calentamiento
admisibles. Durante el descanso, el motor se enfria
volviendo a alcanzar su temperatura inicial.
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Marcha en vacio

Nivel de presion acuUstica L, 97,3 dB

Nivel de potencia acuUstica Ly, 110,3dB

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de
los riesgos.

iReducir la emision de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

® Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcion de la estructura y

del diseno de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccién para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibraciones
de las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta
del modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

Es preciso observar atentamente estas instrucciones
de uso y sus advertencias. Utilizar este manual para
familiarizarse con el aparato, su uso correcto y las
advertencias de seguridad pertinentes.

jAtencion!

Por motivos de seguridad, a los nifios y jovenes
menores de 16 afnos, asi como a las personas no
familiarizadas con estas instrucciones de uso, no les
esta permitido utilizar el cortador de baldosas.

4. Advertencias importantes

@ Cortador de baldosas portétil para enlosado de
tamafio medio.

@ Cortar con muela de tronzar de diamante.

@ Cortes de Jolly con superficie inclinable hasta 45

grados.

Enfriamiento de las muelas mediante agua.

Guia de corte y tope angular.

Bandeja extraible con recipiente de agua de

refrigeracion. (Para retirarlo se debe elevar

ligeramente la maquina.)

5. Uso adecuado

Dependiendo del tamario del cortador de baldosas,
se podra emplear para trabajos de corte
convencionales en enlosados de tamafio pequefio y
mediano (azulejos, ceramica o similares). No se
permite cortar madera o metal. La maquina soélo
debe emplearse en aquellos casos para los que
se ha destinado su uso. Se prohibe cualquier otro
uso. En caso de uso inadecuado, el fabricante no se
hace responsable de dafios o lesiones de cualquier
tipo; el responsable es el usuario u operario de la
maquina. Sélo esta permitido utilizar muelas de
tronzar adecuadas para este tipo de maquina. Esta
prohibido usar hojas de sierra. Otra de las
condiciones para un uso adecuado es la
observancia de las instrucciones de seguridad, asi
como de las instrucciones de montaje y de servicio
contenidas en el manual de instrucciones. Las
personas encargadas de operar y mantener la
maquina deben estar familiarizadas con la misma y
haber recibido informacién sobre todos los posibles
peligros. Asimismo, respetar en todo momento las
disposiciones en materia de prevencion de
accidentes vigentes. Es preciso observar también
cualquier otro reglamento general en el ambito de la
medicina laboral y técnicas de seguridad. El
fabricante no se hace responsable de los cambios
que el operario haya realizado en la maquina ni de
los dafios que se puedan derivar por este motivo.
Existen determinados factores de riesgo que no se
pueden descartar por completo, incluso haciendo un
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uso adecuado de la méaquina. El tipo de disefio y

atributos de la maquina pueden conllevar los riesgos

siguientes:

@ Contacto con la muela de tronzar de diamante
en la zona en que se halla al descubierto.

@ Contacto con la muela de tronzar de diamante
en marcha.

® Proyeccion de una pieza de diamante
defectuosa de la muela de tronzar.

® Rebote de las piezas con las que se esta
trabajando o de algunas de sus partes.

@ Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el
responsable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

6. Antes de la puesta en marcha

@ Poner la maquina en una posicién estable, es
decir, fijarla con tornillos a un banco de trabajo o
a un bastidor fijo.

® Antes de la puesta en marcha, instalar
debidamente todas las cubiertas y dispositivos
de seguridad.

® Lamuela de diamante debe poder girar sin
impedimentos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que la muela esté bien montada y
de que las piezas méviles se muevan con
suavidad.

® Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

® Antes de utilizar la maquina, comprobar que
todas las piezas se encuentren en buen estado,
de lo contrario, sustituirlas. Al cambiar piezas o
accesorios observar las instrucciones del
presente manual.

® Mantener la maquina siempre limpia para
conseguir el mejor rendimiento y la méaxima
seguridad.

@ Controlar peribdicamente el cable de la maquina.

@ Durante el trabajo, comprobar las piezas de
desgaste y fijar bien las piezas que puedan estar
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sueltas, asi como asegurarse de montar
correctamente los accesorios.

@ ilmportante! La cortadora de ceramica ha
sido concebida para su funcionamiento en
agua.

Antes de realizar cualquier corte asegurarse que
el nivel de agua cubra en todo momento la zona
diamantada de la muela. Introducir el agua de
refrigeracion directamente en la bandeja.

6.1 Cambiar la muela de tronzar de diamante

(fig. 2)

Para cambiar la muela desgastada, seguir como

sigue:

Desenchufar la maquina.

Extraer la bandeja de agua (5).

Retirar la cubierta lateral (17).

Bloquear el arbol del motor con el contrasoporte

de 8 mm.

Destornillar con ayuda de una llave de 19 mm la

tuerca de bloqueo (18) de la brida de la muela

(16).

@ Tras desmontar la muela limpiar bien las bridas.

® Extraer la muela (15) desgastada y colocar la
nueva en la brida, introducir la brida exterior (16)
y apretar la tuerca (18).

® Volver a fijar la cubierta lateral (17).

@ jAtencion! jAsegurarse de que la muela de
diamante gire en la direccion correcta!

6.2 Ajustar de la proteccion superior para la
muela (fig. 3/6)

@ Colocar la cufa abridora (19), desde arriba a
través de la mesa, en el soporte (11) y fijar con
los tornillos (20).

® Ajustar la proteccion para la muela unos 5 mm
por encima de la baldosa a cortar. Bloquear la
proteccion para la muela (3) utilizando el tornillo
moleteado (9) mostrado en la fig. 01.

® ilmportante! La maquina esta equipada con una
muela de tronzar con recubrimiento continuo.

7. Funcionamiento

7.1 Corte plano (fig. 1/4)

® Ajustar el ancho de corte con el tope en paralelo
(2) y bloquearlo con ayuda de los tornillos de
orejetas (10). La escala permite identificar el
ancho de la pieza.

@ Lafig. 4 muestra la posicion correcta de las
manos mientras se realiza el corte plano. El
avance debe coincidir con la capacidad de corte
de la muela. De este modo se garantiza que no
salga material disparado, evitando asi posibles
accidentes o dafios.
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jAtencion! Controlar continuamente el nivel de
agua

7.2 Corte de ingletes 45° (Jolly) (fig. 5)

@ Colocar la mesa segin se muestra en la figura 5
y bloquear con los mangos (7). Colocar la
baldosa con el lado barnizado sobre la superficie
de trabajo y asegurar que la muela de diamante
no toque ese lado. En caso necesario, corregir la
posicién de corte.

@ Lafig. 5 muestra la posicion correcta de las
manos mientras se realiza el corte de ingletes
45°, La mano derecha mantiene la pieza en
contacto con la muela, mientras que la izquierda
la empuja. El avance debe coincidir con la
capacidad de corte de la muela. De este modo
se garantiza que no salga material disparado,
evitando asi posibles accidentes o dafos.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacién y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafo limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pano
humedo y un poco de jabén blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a méas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

9. Eliminacion y reciclaje

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
optima se encuentra entre los 5 y 30 °C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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A\ Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’'opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1-6)

2.1 Descrizione dell’apparecchio
Guida obliqua

Guida parallela

Protezione disco

Piano di taglio

Vasca dell’acqua

Rivestimento

Vite zigrinata per la regolazione dell’inclinazione
Scala per taglio obliquo

Vite zigrinata

10. Vite ad alette

11. Supporto per cuneo

12. Interruttore ON/OFF

13. Involucro dell'interruttore

15. Disco diamantato

16. Flangia esterna

17. Copertura laterale

18. Dado

19. Cuneo

20. Viti di fissaggio per supporto cuneo

©CONOOTA~WN

20

2.2 Elementi forniti

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I’apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamento!

@ Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Caratteristiche tecniche

Potenza del motore: 600 W S2 10 min

Numero dei giri del motore: 3.000 min-*!
Motore a corrente alternata 230V ~50 Hz
Categoria del materiale isolante categoria B
Tipo di protezione IP 54
Grado di protezione |
Lunghezza del taglio: illimitata
Lunghezza jolly: illimitata
Altezza di taglio 90°: 35 mm
Altezza di taglio 45°: 12 mm

330 mm x 360 mm
2 180 x @ 25,4 mm
10 kg

Piano di taglio-Dimensioni

Disco diamantato

Peso

La durata di inserimento S2 di 10 min (esercizio
breve) indica che il motore pud essere sollecitato con
la potenza nominale (600 W) in modo continuo solo
per il periodo (10 min) riportato sulla targhetta delle
caratteristiche tecniche. In caso contrario si
riscalderebbe eccessivamente. Durante la pausa il
motore si raffredda in modo sicuro ritornando alla
temperatura iniziale.
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In folle
Livello di pressione acustica L, 97,3 dB
Livello di potenza acustica Ly, 110,3dB

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato ¢ stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato
e puo variare a seconda del modo in cui
I’elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezionali,
pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pu¢ essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

Non sovraccaricate I’'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere rischi

residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non € appropriata.

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze. Con l'aiuto di queste
istruzioni per I'uso, familiarizzate con I'apparecchio, il
suo uso corretto e le avvertenze di sicurezza.
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Attenzione!

Per motivi di sicurezza ¢ proibito 'uso del
tagliapiastrelle a bambini e ragazzi al di sotto dei 16
anni e alle persone che non conoscano bene queste
istruzioni per l'uso.

@ Tagliapiastrelle portatile per piastrelle medie.

@ Taglio con disco diamantato.

@ Taglijolly con piano di lavoro inclinabile fino a
45°,

Raffreddamento ad acqua dei dischi.

Barra di guida e guida ad angolo.

Vaschetta estraibile come recipiente per 'acqua
fredda. (Per I'estrazione si deve sollevare
leggermente I'apparecchio.)

5. Utilizzo proprio

Il tagliapiastrelle puo venire usato per i normali lavori
di taglio su piastrelle di piccole o medie dimensioni
(piastrelle in ceramica, in gres o simili) in modo
corrispondente alle dimensioni dell’apparecchio. Non
€ permesso tagliare legno e metallo. L’apparecchio
deve essere utilizzato solo per lo scopo a cui &
destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da quello
previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne derivino. Devono essere usati soltanto dischi
adatti per I'apparecchio. E vietato I'utilizzo di lame.
Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle
avvertenze per I'uso contenute nelle istruzioni per
I'uso rientra nell’'uso corretto. Le persone che usano
la macchina e che si occupano della manutenzione
devono conoscere l'utensile e gli eventuali pericoli.
Inoltre devono essere osservate scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti. Si devono rispettare
anche le altre regole generali di medicina del lavoro
e di sicurezza. Le modifiche all’apparecchio
escludono completamente ogni responsabilita del
costruttore e ogni danno che ne derivi. Anche se
I’'apparecchio viene usato in modo corretto non si
possono escludere completamente determinati fattori
di rischio residuo. Visto il funzionamento e la
struttura dell’apparecchio si potrebbero presentare i
seguenti punti:

@ contatto con il disco diamantato nella zona non

coperta.

@ impigliamento nel disco diamantato in
movimento.

@ parti difettose del disco diamantato scagliate
all'ingiro.

@ in caso d’'uso improprio contraccolpo dei pezzi e
delle parti da lavorare.
@ danni all’'udito se non si indossano le cuffie
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antirumore necessarie.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L’utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

6. Prima della messa in esercizio

@ L’apparecchio deve venire installato in posizione
stabile, cioé avvitato su un banco di lavoro o un
basamento solido.

@ Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di
sicurezza e le coperture.

@ Il disco diamantato deve potersi muovere
liberamente.

@ Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che il disco diamantato sia montato
correttamente e che le parti mobili possano
muoversi liberamente.

@ Prima diinserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

@ Prima di usare 'apparecchio controllate che tutte
le parti non siano danneggiate, in caso contrario
sostituitele. Nel sostituire le parti o gli accessori
seguite attentamente le istruzioni di questo
manuale.

@ Per ottenere risultati ottimali e la massima
sicurezza tenete sempre pulito 'apparecchio.

@ Controllate di quando in quando il cavo
dell’apparecchio.

@ Durante il lavoro controllate i pezzi soggette ad
usura ed il fissaggio di parti eventualmente
allentate e verificate anche il montaggio degli
accessori.

e Importante! Il tagliapiastrelle & concepito per
I’esercizio con acqua.

Ogni volta prima di eseguire un taglio e durante
I'operazione stessa assicuratevi che la sezione
diamantata del disco sia coperta di acqua.
Versare o aggiungere I'acqua di raffreddamento
direttamente nella vasca.
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6.1 Sostituire il disco diamantato (Fig. 2)

Per sostituire il disco consumato procedete nel modo

seguente:

Staccate la spina dalla presa di corrente.

Estraete la vasca dell’acqua (5).

Togliere la copertura laterale (17).

Bloccate I'albero motore con la controtesta da 8

mm.

Svitate la vite di bloccaggio (18) della flangia del

disco (16) con una chiave da 19 mm.

@ Lavate a fondo la flangia dopo lo smontaggio del
disco.

@ Togliete il disco diamantato consumato (15) e
mettete quello nuovo sulla flangia, inserite la
flangia esterna (16) e serrate il dado (18).

@ Fissate di nuovo la copertura laterale (17).

@ Attenzione! Fate attenzione che il disco ruoti
nel senso corretto!

6.2 Regolazione della protezione superiore del
disco (Fig. 3/6)

@ Inserite il cuneo (19) dall’alto nel supporto (11)
attraverso il piano del tavolo e fissatelo con le viti
(20).

® Regolate la protezione del disco a ca. 5 mm al di
sopra della piastrella da tagliare. Bloccate la
protezione del disco (3) con l'aiuto della vite
zigrinata (9) indicata nella Fig. 01.

@ Importante! L’apparecchio € dotato di un disco
con rivestimento continuo.

7. Esercizio

7.1 Taglio piano (Fig. 1/4)

@ Regolate la larghezza di taglio con la guida
parallela (2) e bloccatela con le viti ad alette (10).
La larghezza del pezzo da lavorare viene
indicata dalla scala.

® LaFig. 4 indica la posizione corretta delle mani
durante il taglio piano. L’avanzamento deve
corrispondere alla capacita di taglio del disco. In
questo modo & garantito che non si stacchino
parti di materiale, cosa che potrebbe causare
infortuni o lesioni.

Attenzione! Controllate continuamente il livello
dell’acqua

7.2 Taglio obliquo a 45° (jolly) (Fig. 5)

@ Posizionate il piano di taglio come indicato nella
Fig. 5 e bloccatelo tramite le impugnature (7).
Appoggiate la piastrella con il lato smaltato sul
piano di lavoro e controllate che il disco
diamantato non tocchi lo smalto della piastrella.
Eventualmente correggete la posizione della
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linea di taglio.

@ LaFig. 5indica la posizione corretta delle mani
durante il taglio obliquo a 45°. La mano destra
tiene il pezzo da lavorare a contatto con il disco
diamantato mentre la mano sinistra spinge il
pezzo in avanti. L’avanzamento deve
corrispondere alla capacita di taglio del disco. In
questo modo & garantito che non si stacchino
parti di materiale, cosa che potrebbe causare
infortuni o lesioni.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio.

8.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di

materiali diversi, per es. metallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conservate I’elettroutensile nell’imballaggio
originale.
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen folge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende haefte.

/\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og avrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller svaere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og avrige anvisninger
skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1-6)

2.1 Oversigt over maskinen
Geringsanslag

Parallelanslag

Skiveveern

Savebord

Vandbakke

Hus

Fingerskrue til vinkelindstilling
Skala til vinkelsnit
Fingerskrue

10. Vingeskrue

11. Holder til klovekile

12. Teend/Sluk-knap

13. Kontakthus

15. Diamantskeaereskive

16. Udvendig flange

17. Sideafdaekning

18. Motrik

19. Klgvekile

20. Fikseringsskruer klgvekileholder

©RINOOTAWN

2.2 Leveringsomfang

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage- og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

® Smid ikke emballagen ud, for garantiperioden er
udlgbet.

VIGTIGT

Maskinen og emballagen er ikke legetgj! Born ma
ikke lege med plastikposer, folier og sméadele!
Fare for indtagelse og kvaelning!

@ Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger

3. Tekniske data:

Motorydelse: 600 W S2 10 min
Motorhastighed: 3000 min”
Vekselstromsmotor 230V ~ 50 Hz
Isoleringsklasse Klasse B
Beskyttelsesgrad IP 54
Kapslingsklasse I
Snitlaengde: Ubegreenset
Jolly-leengde: Ubegraenset
Snithgjde 90°: 35 mm
Snithgjde 45°: 12 mm

Skaerebord-Mal

Diamantskaereskive

330 mm x 360 mm
2180 x @ 25,4 mm
10 kg

Veaegt

En funktionstid pa S2 10 min (korttidsdrift) betyder,
at motoren — med den nominelle effekt (600 W) —
hejst ma udseettes for vedvarende belastning i sa
lang tid, som det star anfert p& datapladen (10 min.)
Ellers vil den blive overophedet. Under driftspausen
afkeles motoren til udgangstemperatur igen.

Tomgang
Lydtryksniveau L, 97,3 dB
Lydeffektniveau Ly 110,3 dB
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Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er mélt ud fra en
standardiseret provningsmetode og kan — afhaengig
af den made, el-veerktejet anvendes péa — eendre sig
og i undtagelsestilfaelde ligge over den angivne
veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-veerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsé
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stejudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jaevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Baer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet

forskriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hgjde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og
konstruktionsmade:

1. Lungeskader, s&fremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horevaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmeessigt.

4. Vigtige anvisninger

Lees omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,
og folg alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen
som grundlag til at gere dig fortrolig med, hvordan
saven anvendes korrekt, med et vagent gje for
sikkerheden.

Vigtigt!

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn og unge under 16 ar
samt personer, som ikke er fortrolige med indholdet
i denne betjeningsvejledning, ikke arbejde med
maskinen.

® Beaerbar fliseskaeremaskine til mellemstore fliser.
® Skaering med diamantskaereskive.

@ Jolly-snit med kipbar arbejdsflade op til 45
grader.

Skivekoling med vand.

Anslagsskinne og vinkelanslag.

Udtagelig bakke som kelevandsbeholder.
(Maskinen skal loftes let op, inden den kan tages
ud.)

5. Formalsbestemt anvendelse

Fliseskeeremaskinen kan benyttes til almindelige
skeerearbejder pa sma og mellemstore fliser (kakler,
keramik eller lignende) under hensyntagen til
maskinens storrelse. Ma ikke anvendes til skaering i
tree og metal. Maskinen ma kun anvendes i
overensstemmelse med dens formal. Enhver
anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi
fraskriver os ethvert ansvar for skader, det vaere sig
pa personer eller materiel, som matte opstd som
folge af, at maskinen ikke er er blevet anvendt
korrekt. Ansvaret herfor ligger alene hos
brugeren/ejeren. Brug kun skaereskiver, som er
beregnet til maskinen. Brug af savklinger er ikke
tilladt. Med til korrekt brug af maskinen herer ogsa,
at samtlige sikkerheds-, monterings- og
driftsanvisninger i betjeningsvejledningen
overholdes. Personer, som betjener og
vedligeholder maskinen, skal have et godt kendskab
til maskinen og dens funktioner og veere instrueret i
de risici, der er forbundet med at omgas maskinen.
Der henvises endvidere til geeldende
sikkerhedsbestemmelser. Ogsa evrige almindelige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
bestemmelser skal overholdes. Foretages der
aendringer pa maskinen, mister garantien sin
gyldighed. Trods korrekt anvendelse er der stadig
nogle risikofaktorer, man skal veere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal naevnes, afheengig af
maskinens konstruktion og opbygning:
® Beroring af diamantskeereskive i uafdeekket
omréde.
® Indgriben i den roterende diamantskaereskive.
@ Udslyngning af fejlbehaeftet diamantpasats til
skeereskive.
@ Tilbageslag fra arbejdsemner og dele heraf ved
forkert handtering.
@ Risiko for hereskader ved arbejde uden brug af
herevaern.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
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af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt,
héndveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

6. Inden ibrugtagning

Maskinen skal opstilles, sa den stér stabilt, dvs.
den skal skrues fast til en arbejdsbaenk eller et
understel.

Alle afskeermninger og sikkerhedsanordninger
skal veere korrekt pAmonterede, inden maskinen
tages i brug.

Diamantskiven skal kunne rotere frit.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal du
sikre dig, at diamantskiven er monteret rigtigt,
og at bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.
Inden du slutter maskinen til
stremforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene pa maerkepladen stemmer overens med
netdataene.

Kontroller, inden du tager maskinen i brug, at
alle dele er intakte; beskadigede dele skal
skiftes ud. Ved udskiftning af dele eller tilbehor
skal du leese anvisningerne i denne vejledning
opmeaerksomt.

For at sikre optimal ydelse og en maksimal grad
af sikkerhed skal maskinen holdes ren.
Kontroller maskinens ledning med jaevne
mellemrum.

Under bearbejdningen skal sliddele kontrolleres,
og fastgoerelse af eventuelt losnede dele
efterproves, ligesom tilbehorsdele skal vaere
monteret korrekt.

Vigtigt! Fliseskaereren er udviklet til drift med
vand.

Hver gang for du skeerer og under selve
skaerearbejdet skal du sikre dig, at skivens
diamantdel er deekket af vand. Kelevand péa-
/efterfyldes direkte i bakken.

6.1 Skift af diamantskaereskive:(fig. 2)
Skeereskiven skiftes ud pa felgende made:
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Traek stikket ud af stikkontakten.

Tag vandbakken (5) ud.

Tag sideoverdaskningen (17) af.

Bloker motorakslen med 8 mm modholdet.

Skru speerremotrikken (18) til skiveflangen (16) af
med en 19 mm-nggle.

Nar skeereskiven er blevet afmonteret, renses
skiveflangen grundigt.

Tag den nedslidte diamantskeereskive (15) ud,

e

og saet den nye pa flangen, szt yderflangen (16)
pa, og spaend matrikken (18).
Fastger sideoverdaskningen (17).

Vigtigt! Kontroller, at diamantskiven drejer
den rigtige vej rundt!

6.2 Indstilling af overste skiveveern (fig. 3/6)

® Seaet klovekilen (19) ind i holderen (11) ovenfra og
ind gennem bordpladen; fastger med skruerne
(20).

@ Indstil skiveveernet til ca. 5 mm over flisen.
Fikser skivevaernet (3) ved hjaelp af fingerskruen
(9) som vist pa fig. 01.

@ Vigtigt! Maskinen er udstyret med en
skeereskive med gennemgéende bestykning.

7. Drift

7.1 Plant snit (fig. 1/4)

@ Indstil snitbredden med parallelanslaget (2), og
fikser med vingeskruerne (10). Bredden pa
emnet kan aflaeses péa skalaen.

® Fig. 4 viser, hvordan haenderne skal placeres

under udferelse af plant snit. Fremfering foregar
i overensstemmelse med skivens skzereevne. Pa
den made undgér man at materiale lgsner sig,
hvilket kan fore til uheld og personskade.

Vigtigt! Hold gje med vandstanden

7.2 45°-vinkelsnit (jolly) (fig. 5)

Indstil bordets position som vist pa fig. 5, og
fikser med handtagene (7). Placer flisen med
den glaserede side mod arbejdsfladen, og
kontroller, at diamantskiven ikke rerer ved
flisens glasurlag. Korriger om nedvendigt flisens
position ind mod skiven.

Fig. 5 viser, hvordan heenderne skal placeres
under udferelse af 45°-vinkelsnit. Med hgjre
hand holdes arbejdsemnet i kontakt med
diamantskiven, mens det skubbes frem med
venstre hand. Fremfering foregar i
overensstemmelse med skivens skeereevne. Pa
den made undgér man at materiale lgsner sig,
hvilket kan fore til uheld og personskade.

\
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8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengering

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudbleesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

® Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled szebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den nadvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forhor dig hos din kommune!

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for borns
raekkevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gaéllande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

/A VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning (bild 1-6)

2.1 Beskrivning av maskinen
Geringsanhall

Klyvanhall

Klingskydd

Sagbord

Vattentrag

Kapa

Réfflad skruv fér vinkelinstélining
Skala for geringssagning

Réfflad skruv

10. Vingskruv

11. Hallare for klyvkniv

12. Strémbrytare

13. Brytarkapa

15. Diamantklinga

16. Ytterflans

17. Sidoskydd

18. Mutter

19. Klyvkniv

20. Fixeringsskruvar for klyvknivshallare

©CONOOTA~WN -

2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
maskinen ur férpackningen.

® Ta bort férpackningsmaterialet samt
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férpacknings- och transportsékringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

@ Spara om mojligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Maskinen och forpackningsmaterialet a@r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpéasar, folie
eller sméadelar! Risk for att barn sviljer delar och
kvavs!

@ Original-bruksanvisning
® Sékerhetsanvisningar

3. Tekniska data:

Motoreffekt 600 W S2 10 min
Motorvarvtal 3 000 min™
Vaxelstrémsmotor 230V ~50 Hz
Isoleringsmaterialklass Klass B
Kapslingsklass IP 54
Skyddsklass |
Saglangd obegréansad
Léngd for jolly obegransad
Saghojd 90° 35 mm
Saghojd 45° 12 mm

Séagbord-Matt

330 mm x 360 mm

Diamantklinga

2 180 x @ 25,4 mm

Vikt

10 kg

Inkopplingstiden S2 10 min (korttidsdrift) innebéar att
motorn endast far belastas kontinuerligt med

maérkeffekten (600 W) under den tid som anges pa
typskylten (10 min). | annat fall kommer motorn att
varmas upp otillatet mycket. Under pausen kyls
motorn ned till sin utgangstemperatur.

Tomgang
Ljudtrycksniva Lo, 97,3 dB
Ljudeffektniva Ly, 110,3 dB

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet

e
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avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvandas
om man vill jamfora olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan dven
anvéandas for en forsta beddmning av inverkan fran
elverktyget.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och reng6r maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid zven om detta

elverktyg anvands enligt foreskrift. Féljande

risker kan uppsta pa grund av elverktygets
konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget lampligt horselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.

4, Viktiga anvisningar

Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Anvand bruksanvisningen till att
informera dig om maskinen, dess
anvandningsomréden samt géllande
sékerhetsanvisningar.

Obs!

Av sékerhetsskal far kakelsagen inte anvandas av
barn och ungdomar under 16 ar eller av personer
som inte har I&st igenom denna bruksanvisning.

@ Barbar kakelsag for mellanstor kakel.
® Sagning med diamantklinga.

@ Geringssagning med lutningsbar arbetsyta till
max. 45 grader.

Vattenkylning for sagklinga.

Anslagslist och vinkelanslag.

Uttagbart trag for kylvatten. (Maskinen maste
lyftas en aning for att traget ska kunna tas ut.)

Kakelsagen kan anvandas till normal sagning av sma
och medelstora plattor (kakel, keramik eller liknande)
med hansyn till maskinens matt. Sagen far inte
anvandas till sgning av tra eller metall. Maskinen
far endast anvéndas till sitt avsedda @ndamal.
Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade ér ej tillatna. For materialskador
eller personskador som resulterar av sadan
anvandning ansvarar anvandaren/operatdren sjalv.
Tillverkaren Gvertar inget ansvar. Endast passande
klingor far anvandas till denna maskin. Det &r
forbjudet att anvanda sagklingor. Till maskinens
andamalsenliga anvéandning hor ocksa att
sékerhetsanvisningarna samt
monteringsanvisningarna och driftanvisningar i
bruksanvisningen beaktas. Personer som anvéander
och underhaller maskinen méaste kanna till
maskinens funktioner och ha instruerats om
eventuella faror. Dessutom ska géllande
arbetarskyddsféreskrifter beaktas noggrant. Ovriga
allméanna regler for arbetsmedicinska och
sékerhetstekniska omraden ska dven beaktas. Om
maskinen andras leder detta till att tillverkarens
ansvar for darutav resulterande skador upphér att
gélla. Trots &ndamalsenlig anvandning kan séarskilda
resterande riskfaktorer inte uteslutas helt. P& grund
av maskinens konstruktion och sammanséattning kan
féljande faror uppsta under drift:

@ Risk for att anvandaren rér vid den oskyddade
diamantklingan.

@ Risk for att anvandaren griper in i den roterande
diamantklingan.

@ Risk for att defekta diamantsegment lossnar och
dérefter slungas ut.

@ Risk for att arbetsstycket eller delar av
arbetsstycket slungas tillbaka vid felaktig
hantering.

@ Risk for horselskador vid otillréckligt bullerskydd.

5. Andamalsenlig anvindning

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utbver
detta anvandningsomréde &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sddan anvéndning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren pétar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvéndning. Vi ger déarfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

29

e



‘Anleitung_H_FS_618_SPK7_ 26.09.12 10:14 Seite%@

6. Fére anvédndning

@ Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskruvad
pa en arbetsbénk, ett fast stativ eller liknande. ®
@ Innan maskinen tas i drift maste alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett
VIS.

kakelplattan som ska sagas. Sparra klingskyddet
(3) med den réfflade skruven (9) som visas i bild
01.

Viktigt! Maskinen &r utrustad med en
genomgaende bestyckad klinga.

e Diamantklingan méaste kunna rotera fritt. 7. Anvédndning

@ Innan du slar pa maskinen med strémbrytaren

maste du 6vertyga dig om att diamantklingan ar 7.1 Rakt snitt (bild 1/4)

ratt monterad och att de rérliga delarna inte °
klammer.

o Overtyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stdmmer dverens med néatets data innan du ®

ansluter maskinen till vagguttaget.

@ Innan du anvander maskinen maste du
kontrollera att samtliga delar &r intakta. | annat
fall maste dessa bytas ut. Om du behdver byta ut
delar eller tillbenér maste du foérst noggrant lasa
igenom instruktionerna i denna handbok.

Stall in sagbredden med klyvanhallet (2) och
spéarra med vingskruvarna (10). Arbetsstyckets
bredd kan lasas av pa skalan.

| bild 4 visas var du ska halla handerna medan
du sagar kakelplattan. Matningen av kakelplattan
maste anpassas till sdgklingans sagkapacitet. Pa
detta séatt kan det sékerstallas att inget material
lossnar, vilket annars kan leda till olyckor eller
personskador.

@ For att uppna hogsta effekt och maximal Obs! Kontrollera alltid vattennivan i traget.
sakerhet maste maskinen alltid hallas i rent
skick. 7.2 45°-geringssagning (jolly) (bild 5)

@ Kontrollera maskinkabeln regelbundet. @ Stéll bordet enligt bild 5 och spéarra med

@ Kontrollera slitagedelarna under bearbetningen.
Se dessutom till att inga delar lossnar och att
tillbehdrsdelarna har monterats rétt.
@ Viktigt! Kakelsagen &r avsedd for anvandning
med vatten.
Varje gang innan du sagar och under arbetets )
gang maste du kontrollera att vattnet tacker
klingans diamantsegment. Fyll pa kylvatten direkt
i traget.

6.1 Byta ut diamantklinga (bild 2)

Gor pa foljande satt for att byta ut en sliten klinga:
Dra ut stickkontakten.

Ta ut vattentraget (5).

Ta av sidoskyddet (17).

Blockera motoraxeln med en 8 mm mothallare.

(16) med en 19 mm nyckel.

Rengdr klingans flansar noggrant efter att

klingan har demonterats.

@ Tautden slitha diamantklingan (15) och sétt den
nya klingan pa flansen, sétt pa ytterflansen (16)
och dra sedan at muttern (18).

@ Fixera sidoskyddet (17) pa nytt.

@ Obs! Kontrollera att diamantklingan roterar e
pa ratt hall!

6.2 Stilla in 6vre klingskydd (bild 3/6)

@ Satt in klyvkniven (19) uppifran genom
bordsplattan och sétt in i hallaren (11). Fixera .
med skruvarna (20). o

@ Stallin klingskyddet p& ungefar 5 mm ovanfor
30

e

Skruva av sparrmuttern (18) fran klingans flans 8.

handtagen (7). Positionera kakelplattan med den
glaserade ytan mot arbetsplattan och sékerstall
att diamantklingan inte rér vid kakelplattans
glaserade skikt. Korrigera ev. kakelplattans lage
mot klingan.

| bild 5 visas var du ska halla handerna medan
du utfor en geringssagning med 45°. Tryck
arbetsstycket mot diamantklingan med hoger
hand, och skjut fram kakelplattan med vénster
hand. Matningen av kakelplattan méaste
anpassas till sdgklingans sagkapacitet. Pa detta
satt kan det sékerstéllas att inget material
lossnar, vilket annars kan leda till olyckor eller
personskador.

Rengéring, Underhall och
reservdelsbestiéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdringsarbeten.

8.1 Reng6ra maskinen

Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mdjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

Rengér maskinen med jamna mellanrum med en
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fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller I16sningsmedel.

8.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. L&mna in defekta
komponenter till ett godkéant insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillboehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt f6r barn. Den
basta forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.
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A\ Huomio!

Sahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilbille, anna heille myds tama kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset [6ydat
oheistetusta vihkosesta.

A\ VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tastd aiheutua séhkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (kuvat 1 -6)

2.1 Laitteen kuvaus

Jiirivaste

Samansuuntaisvaste
Laikansuojus

Leikkauspdyta

Vesiallas

Kotelo

Kulmans&adon pykéalédkantaruuvi
Jiirileikkausasteikko
Pykalakantaruuvi

10. Siipiruuvi

11. Halkaisukiilan pidike

12. Paélle-/pois-katkaisin

13. Katkaisinkotelo

15. Timanttikatkaisulaikka

16. Ulkolaippa

17. Sivuverhoilu

18. Mutteri

19. Halkaisukiila

20. Halkaisukiilan pidikkeen kiinnitysruuvit

©COoNOOTA~WN =
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2.2 Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti
pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivit saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

® Alkuperaiskayttoohje
® Turvallisuusmaaraykset

3. Tekniset tiedot:

Moottorin teho: 600 W S2 10 min

Moottorin kierrosluku: 3000 min
Vaihtovirtamoottori 230V ~50Hz
Eristysaineluokka Luokka B
Suojalaji IP 54
Suojaluokka |
Leikkauspituus: rajaton
Kelkan pituus: rajaton
Leikkauskorkeus 90°: 35 mm
Leikkauskorkeus 45°: 12 mm

Leikkauspdyta-Mitat 330 mm x 360 mm

Timanttikatkaisulaikka 2 180 x @ 25,4 mm

Paino 10 kg

Kéyttdaika S2 10 min (lyhytaikainen kayttd)
tarkoittaa, ettd moottoria saa kuormittaa 600 watin
nimellisteholla jatkuvasti vain tyyppikilvessa
ilmoitetun ajan verran (10 minuuttia). Muuten se
kuumenisi liikaa. Tauon aikana moottori jaahtyy
takaisin alkulampétilaansa.

Joutokaynti
Agnen painetaso L,, 97,3dB
Aanen tehotaso Ly 110,3 dB
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Varoitus!

limoitettu térindn paastéarvo on mitattu normitetun
koestusmenetelman avulla ja se saattaa muuttua,
riippuen sahkotyokalun kayttétavasta ja
olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda annetun
arvon.

Annettua tarindnpaéastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhtéa sahkotyokalua
toiseen samantyyppiseen tyokaluun.

llomoitettua tarindnpaastdarvoa voidaan myds
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuksen
alustavaa arviointia.

Rajoita melunpaastoét ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séanndllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Al4 ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kdyteta.

Kéyté suojakésineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkotyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle

aina tietty jaamariski. Taman sdhkotyokalun

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteté sopivaa
poélysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kédden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sita ei k&sitelld ja huolleta
madaraysten mukaisesti.

4. Tarkeita ohjeita

Ole hyva ja lue tdmé kayttdohje huolellisesti lapi ja
noudata siind annettuja ohjeita. Perehdy tdman
kayttdohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan
kayttdon seka sité koskeviin turvallisuusmaarayksiin.
Huomio!

Turvallisuussyista eivat lapset tai alle 16-vuotiaat
nuoret tai sellaiset henkilét, jotka eivat ole
perehtyneet tdhan kayttdohjeeseen, saa kayttaa
laatanleikkauskonetta.

@ Kannettava laatanleikkauskone keskipaksuja
laattoja varten.
® Leikkaus timanttikatkaisulaikalla.

® Kelkkaleikkaus 45 asteeseen saakka
kallistettavalla tyépinnalla.

Laikan jaahdytys vedella.

Vastekisko ja kulmavaste.

Irroitettava vesiallas jadhdytysvesisailiona.
(Irroitusta varten taytyy konetta kohottaa
hieman.)

5. Maaraysten mukainen kéytté

Laatanleikkauskonetta voidaan kayttaa tavallisiin
pieniin ja keskisuuriin laattoihin (kaakeliin,
keramiikkaan tai vastaaviin) tehtaviin, koneen kokoa
vastaaviin leikkaustéihin. Puun tai metallin
leikkaaminen ei ole sallittu. Konetta saa kayttaa
vain sille maarattyyn kéayttétarkoitukseen.
Kaikkinainen tdman ylittava kayttd on kielletty.
Kaikista tésté aiheutuvista vahingoista tai
loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.
Koneessa saa kayttaa vain siihen sopivia
katkaisulaikkoja. Sahanterien kayttd on kielletty.
Maaraysten mukaisen kaytdn olennainen osa on
myds tybturvallisuusmaéaraysten seka
asennusohjeen ja kayttdohjeessa annettujen
kayttdohjeiden noudattaminen. Konetta kayttavien tai
huoltavien henkildiden tulee perehtya koneeseen ja
olla tietoisia mahdollisista vaaratekijdista. Taman
liséksi tulee noudattaa voimassaolevia
tapaturmanehkaisysaadoksia mita tarkimmin. Muita
yleisia tyéterveydellisié ja turvallisuusteknisia
saantdja tulee noudattaa. Koneeseen tehdyt
muutokset sulkevat valmistajan vastuun, myds tasta
aiheutuvista vahingoista, kokonaan pois. Maaraysten
mukaisesta kaytdsta huolimatta ei tiettyja
riskitekijoita voida taysin sulkea pois. Koneen
suunnittelusta ja rakenteesta johtuen saattaa esiintya
seuraavia asioita:

@ Timanttikatkaisulaikkaan koskettaminen sen
peittamattomalla osalla.

@ Pyodrivaan timanttikatkaisulaikkaan tarttuminen.

@ Katkaisulaikan viallisen timanttiarmeerauksen
poissinkoutuminen.

@ Virheellisen kasittelyn aiheuttama
tyéstbkappaleiden ja niiden osien takapotku.

@ Kuulovammat, ellei kayteta tarvittavia
kuulosuojuksia.

Konetta saa kayttad ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttéja eika suinkaan sen
valmistaja.
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Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavéaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustypaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

6. Ennen kéaytté6nottoa

@ Kone tulee asentaa paikalleen tukevasti, ts.
ruuvipenkille, tai ruuvata kiinni tukevaan
alustaan.

® Ennen kayttddnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

@ Timanttilaikan tulee voida pydria esteetta.

® Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta,
varmista, ettd timanttilaikka on asennettu oikein
ja likkuvat osat kulkevat kevyesti.

@ Tarkasta ennen koneen liittdmista
séhkoéverkkoon, etté tyyppikilven tiedot vastaavat
kaytettédvan verkkovirran tietoja.

@ Tarkasta ennen koneen kayttd4a, etta kaikki osat
ovat vahingoittumattomat; muussa tapauksessa
vaihda ne uusiin. Vaihdettaessa osia tai
varusteita uusiin tulee noudattaa tarkoin tassa
kasikirjassa annettuja ohjeita.

@ Parhaan tyétuloksen ja suurimman
turvallisuuden saavuttamiseksi tulee kone pitaa
aina puhtaana.

® Tarkasta koneen liitantajohto sa&nndllisesti.

@ Valvo tydskentelyn aikana kuluvien osien kuntoa
ja tarkasta mahdollisesti I0ystyneiden osien
kiinnitys sek& varusteiden oikea asennus.

@ Térkeéaa! Laatanleikkauskone on suunniteltu
kaytettdvaksi veden kera.

Varmista ennen joka leikkausta ja
leikkuutapahtuman aikana, etta veden pinta
peittaé laikan timanttiosan. Tayté jadhdytysvesi
aina suoraan altaaseen.

6.1 Timanttikatkaisulaikan vaihto (kuva 2)

Vaihtaessasi kulunutta laikkaa uuteen menettele

seuraavasti:

Irroita verkkopistoke.

Ota vesiallas (5) pois koneesta.

Ota sivuverhoilu (17) pois.

Pida moottorin akseli paikallaan 8 mm

vastapidikkeella.

Ruuvaa laikan laipan (16) lukitusmutteri (18) 19

mm avaimella irti.

® Kun laikka on otettu pois, puhdista laikanlaippa
perusteellisesti.

@ Ota kulunut timanttikatkaisulaikka (15) pois ja
aseta uusi laikka laipan péaalle, tyénna ulkolaippa
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(16) paalle ja kiinnita se mutterilla (18).
@ Kiinnita sivuverhoilu (17) takaisin paikalleen.
® Huomio! Tarkasta, etta timanttilaikan
kiertosuunta on oikea!

6.2 Ylemman laikansuojuksen saato (kuva 3/6)

® Aseta halkaisukiila (19) ylhaalté poytalevyn lapi
pidikkeeseen (11) ja kiinnité se paikoilleen
ruuveilla (20).

® S&ada laikansuojus noin 5 mm leikattavan laatan
ylapuolelle. Lukitse laikansuojus (3) paikalleen
kuvassa 01 naytetylla pykalaruuvilla (9).

@ Tarkeaa! Kone on varustettu katkaisulaikalla,
jonka paallyste on yhtendinen.

7. Kayttd

7.1 Tasoleikkaus (kuvat 1/4)

® SA&ada leikkuuleveys samansuuntaisvasteella (2)
ja lukitse se paikalleen siivekeruuvilla (10).
Tydstdkappaleen leveyden voi lukea suoraan
asteikosta.

® Kuva 4 nayttaa késien oikean asennon
tasoleikkausta tehtédessa. Tyonténopeuden tulee
olla laikan leikkaustehon mukainen. Taten
varmistetaan, etta tydstdkappaleesta ei irtoa
materiaalia, joka saattaisi aiheuttaa tapaturmia
tai vammoja.

Huomio! Tarkasta aina vesimaara

7.2 45°-jiirileikkaus (kelkka) (kuva 5)

@ Aseta poyté kuvan 5 mukaisesti ja lukitse se
paikalleen kahvoilla (7). Pane laatta lasuuripuoli
alaspain ty6pinnalle ja varmista, etta
timanttilaikka ei kosketa laatan lasuuria.
Tarvittaessa korjaa leikkuuohjaimen asentoa.

® Kuva 5 nayttaa kasien oikean asennon 45°
jiirileikkausta tehtdessa. Oikea kési pitaa
tydstbkappaletta kiinni timanttilaikassa ja vasen
kasi tydntad samanaikaisesti tydstokappaletta
eteenpain. Tyonténopeuden tulee olla laikan
leikkaustehon mukainen. Taten varmistetaan,
etta tydstbkappaleesta ei irtoa materiaalia, joka
saattaisi aiheuttaa tapaturmia tai vammoja.

e
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

@ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin  puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi véhapaineisella
paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia.

8.2 Huolto
Laitteen sisépuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttéa uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehévitykseen. Tiedustele asiaa alan

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut
alkuperaispakkauksissaan.
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sérlléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan &t. Orizze j6l meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére alljonak az
informaciok. Ha atadna mas személyeknek a
készUliléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznélati
utasitast is.

Nem véllalunk feleléséget olyan balesetekért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt
flizetetcskében talalhatoak.

/\ FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast
el.

A biztonségi utalasok és utasitasok betartasan belli
mulasztasok kdvetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sérilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme (abrak 1-t6l — 6-ig)

2.1 Készilékleiras

Sarkalé Utk6zé

Parhuzamos Uitk6zé
Téablavédd

Vagoasztal

Viztal

Géphaz

Recézett fejl csavar a szoglet bedllitdsahoz
Skala a sarkalé vagashoz
Recézett fejli csavar

10. Szarnyascsavar

11. Tart6 a hasit6éknek

12. Be- Kikapcsolé

13. Kapcsolégéphaz

15. Gyémant szétvalasztétarcsa
16. Kiilsé karima

17. Oldali burkolat

18. Anya

19. Hasitéék

20. Rogzitécsavarok, hasitééktartd

©RNOOTAWN
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2.2 A szdllitas terjedelme

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan a
készlléket a csomagolasbol.

@ Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a
csomagolasi- / és a szallitasi biztositékokat (ha
|éteznek).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast
a garanciaidé lejaratanak a végéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészekkel
jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a megfulladas
veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas
® Biztonsagi utasitasok

3. Technikai adatok:

Motorteljesitmény: 600 W S2 10 perc
Motorfordulatszam: 3000 perc”
Véltakozéaramu motor 230V ~ 50 Hz
Szigetel6anyagosztaly B osztaly
Védelmi rendszer IP 54
Védbosztaly |
A vagas hossza: korlatlan
Hossz Jolly: korlatlan
Vagasi magassag 90°. 35 mm
Vagasi magassag 45°. 12 mm

Vagobasztal: - Méretek 330 mm x 360 mm

Gyémant szétvalasztétarcsa 2180 x @ 25,4 mm

Témeg 10 kg

A bekapcsolasi idétartam S2 10 perc (révid ideji
lizem) ami azt jelenti, hogy a motort a névleges
tejesitménnyel (600 W) csak az adattablan megadott
idére (10 perc) szabad tartésan megterhelni. Mert
kiildnben meg nem engedhetéen felmelegedne. A
szlinet alatt ismét lehil a motor a kiinduld
hémérsékletére.

Uresmenet
Hangnyomasmerték L, 97,3 dB
Hangtelyesitménymérték Ly, 110,3 dB
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Figyelmeztetés!

A megadott rezgésemisszidérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol és
modjatol figgéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet
hasznalni az elektromosszerszamok egymassal valo
osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy
minimumra!

® Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.

® A késziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodjat a készllékhez.

Ne terhelje tul a készlléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készuléket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem haszndlja.
Hordjon kesztyliket.

Fennmaradt rizik6k

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektromos

szerszamot, mégis maradnak fennmaradé

rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak az

épitésmodjaval és kivitelézésével kapcsolatban a

kovetkez6 veszélyek lIéphetnek fel:

1. Tuadékarok, ha nem visel megfelel6
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkentd fulvédot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgésekbdl
adodnak, ha a készilék hosszabb ideig
hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

4. Fontos utasitasok

Kérjluk olvassa gondosan végig a haszndlati utasitast

és vegye figyelembe annak utasitasait. Ismerkedjen

meg a haszndlati utasitas alapjan a késziilékkel, a

helyes hasznalataval, valamint a biztonsagi

utasitasokkal.

Figyelem!

Biztonsagi okobdl ezt a csempevagdgépet nem

szabad gyerekeknek vagy 16 éven aluli

fiatalkoruaknak valamint olyan személyeknek, akik

ebben a hasznélati utasitasban nem jartassak

hasznalniuk.

® Hordozhat6 csempevagogép kdzepes
csempékhez.

Gyémantszétvalsztotarcsaval vagni.

Jollyvagasasok 45 fokig dontheté munkafilettel.
Tarcsah(ités vizzel.

Utkodz6sin és szdgletiitkdzo.

Kivehet6 kad hltéviztartalyként. (A kivételhez a
gépet enyhén meg kell emelni.)

5. Rendeltetésszeriii hasznalat

A csempevagogépet, a gép nagysaganak megfeleld
kis és kozepes csempéken (kalyhacserép, keramia
vagy hasonléak) t6rténé szokasos vagasi munkakra
lehet alkalmazni. Fa és fém vagasa nem
engedélyezett. A gépet csak a rendeltetése
szerint szabad alkalmazni. Ezt talhalad6 barmilyen
hasznalat, nem engedélyezett. Ebbél adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyart6. Csak a
gépnek megfelel6 szétvalaszto tarcsakat szabad
hasznalni. Tilos a flrészlapok hasznalata. A
rendeltetésszer(i alkalmazas része a biztonsagi
utasitasok, valamint az 6sszeszerelési és a
hasznalati utasitasban levé lizemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is. A gépet kezeld és karbantartd
személyeknek ezekben jartasaknak és a lehetséges
veszélyekkel kapcsolatban kioktatottaknak kell
lennitik. Azon kivil még pontosan be kell tartani a
balesetvédelmi el6irasokat. Figyelembe kell venni a
munkaegészségugy és biztonsagtechnika terén
fennallé balesetvédelmi szabdlyokat. A gépen
torténd valtoztatasok, a gyarté szavatolasat, és az
ebbdl adodd karok megtéritését, teljesen kizarjak.
Bizonyos fennmaradt rizikbtényez6ket
rendeltetésszer( haszndlat esetén sem lehet teljes
mértékben kizarni. A gép konstrukcidja és felépitése
altal a kdvetkez6 pontok Iéphetnek fel:
® A gyémantszétvalasztétarcsa megérintése a
nem lefedett részen.
® Belenyulas a futé gyémantszétvalaszto tarcsaba.
@ a szétvalasztotarcsanak egy hibas
gyémantratétének a kivetése.
® Szakszeritlen hasznélat esetén a
munkadarabok és a munkadarabrészek
visszacsapodasa.
® A szikséges zajcsdkkentd fullvédd
hasznalatanak mell6zésekor a hallas karodasa.

Az excenter csiszologép nem alkalmas nedves
csiszolasra.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tdlhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbél adodo barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérllésért a hasznal6 ill. a
kezel felel6s és nem a gyarté.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink a
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meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmUipari
vagy ipari Uzemek terlletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a
készullék kisipari, kézmUipari vagy ipari lzemek
terliletén valamint egyenértéki tevékenységek
teriiletén van hasznalva.

6. Belizemeltetés elott

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent,
hogy egy munkapadra, vagy egy biztos
labazatra ra kell feszesen csavarozni.

® A belizemeltetés el6tt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen fell
kell szerelve lennie.

® A gyémanttarcsanak szabadon kell futnia

® Miel6tt Gzemeltetné a be-/ kikapcsolét,
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a gyémanttarcsa
helyesen fel van szerelve és a mozgathato
részek kénnyd jaratuak.

o Gyd6zddjon meg a gép rakapcsolasa elétt arrdl,
hogy a tipustablan megadott adatok
megegyeznek a haldzati adatokkal.

® A gép hasznalata elétt leellendrizni, hogy minden
rész sértetlen; mas esetben azt kicserélni.
Részek vagy tartozékok kicserélésénél
figyelmesen betartani ebben a kézikényvben
levd utasitast.

® Optimali teljesitmény és maximalis biztonsag
eléréséhez a gépet mindig tisztan tartani.

® A gépkabelt periodikusan leellendrizni.

® A megdolgozas ideje alatt kontrollalni a gyorsan
kopd részeket és az esetleg meglazult részek
felerdsitését valamint leellendrizni a
tartozékrészek helyes beszerelését

@ Fontos! A csempevago a vizzeli lizemre lett
megtervezve.

Biztositsa minden vagas el6tt és inden vagasi
folyamat ideje alatt, hogy a viz befedje a tarcsa
gyémantrészét. A hltévizet direkt a kadba be-
ill. utannatdlteni.

6.1 A gyémant szétvalasztotarcsa kicserélése

(2-es abra)

Az elkopott tarcsa kicseréléséhez jarjon a kévetkezd

képpen el:

Kihuzni a halézati csatlakozot.

Kivenni a viztalat (5).

Eltavolitani az oldali burkolatot (17).

A 8 mm-es ellentartéval blokkolni a

motortengelyt.

Egy 19 mm-es kulccsal lecsavarni a

tarcsakarima (16) zaréanyajat (18).

® A tarcsa kiszerelése utan alaposan megtisztitani
a tarcsakarimat.

38

® Kivenni az elkopott gyémantszétvalasztotarcsat
(15) és felrakni az Ujat a karimara, radugni a
kils6 karimara (16) és az anyaval (18) meghuzni.

® Ismét rbgziteni az oldali burkolatot (17).

o Figyelem! Ugyelni a gyémanttarcsa helyes
forgasi iranyara.

6.2 A fellils6 tarcsvédo beallitasa (abra 3/6)

@ Feliilrdl, az asztallemezen keresztil berakni a
hasitoéket (19) a tartéba (11) és a csavarokkal
(20) rogziteni.

® A tarcsavédét korilbelll 5 mm-re a vagandé
csempe f6lé beallitani. A 01-es abran mutatott
recézett feju csavar (9) altal arretélni a
tarcsavedét (3)

@ Fontos! A gép egy folyamatos szegély(
szétvélasztétarcsaval van felszerelve.

7. Uzem

7.1 Sik vagas (abra 1/4)

@ Beallitani a parhuzamos Utkézdével (2) a vagasi
szélességet és a szarnyascsavarokon (10)
keresztil arretalni. A munkarésznek a
szélességét a skala alapjan lehet leolvasni.

® A 4-es abra mutatja a kezek helyes helyzetét a
sik vagas ideje alatt. Az el6retolasnak meg kell
felenie a tarcsa vagaskapacitasanak. Ezen a
modon biztositva van, hogy nem vallik le anyag,
amely baleseteket vagy sériiléseket okozhatna.

Figyelem! Ellenérizze mindig le a vizallast

7.2 45°-Sarkalé vagas (Jolly) (5-6s abra)

® A 5-08s abra szerint helyezni az asztalt és a
fogantyukon (7) keresztil arretalni. A csempét a
keramiai mazoldallal a munkafellletre helyezni
és biztositani, hogy a gyémanttarcsa a
csempemazt nem érinti meg. Adott esetben
korrigalni a vagasvezetés helyzetét.

® Az 5-0s abra a kezek helyes helyzetét mutatja a
45°-beni sarkalévagas ideje alatt. A jobb kéz
tartja a munkadarabot a gyémanttarcsavali
kontaktusban, mig a bal kéz eléretolja a
munkadarabot. Az eléretolasnak meg kell felenie
a tarcsa vagaskapacitasanak. Ezen a médon
biztositva van, hogy nem vallik le anyag, amely
baleseteket vagy sériiléseket okozhatna.
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8. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Tisztitasi munkak elétt huzza ki a halozati
csatlakozot.

8.1 Tisztitas

@ Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet.
Dorzsolje le a készlléket egy tiszta posztoval le
vagy pedig fuja ki sdritett levegével, alacsony
nyomas alatt.

® Miazt ajanljuk, hogy a késziiléket direkt minden
hasznalat utan kitisztitani.

@ Tisztitsa meg a készliléket rendszeresen egy
nedves posztéval és egy kevés kenészappannal.
Ne haszndljon tisztitd és oldd szereket; ezek
megtamadhatjak a késziilék mianyagrészeit.

8.2 Karbantartas
A készlilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

A potalkatrészek megrendelésénél a kovetkezd
adatokat kell megadni

® A készllék tipusat

® A kaszllékk cikkszamat

® A készllék ident-szamat

® A szikséges pétalkatrész potalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

9. Megsemmiisités és uUjrahsznositas

A széllitasi karok megakadalyozasahoz a késztiilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezdltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi koérforgashoz.
A szallitasi és annak a tartozékai kiilénb6zd
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kilonhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjén utanna a
szaklzletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!

10. Tarolas

A késziiléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolasban
6rizni.
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci cete u
prilozenoj knijizici.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(sl.1-6)

2.1 Opis uredaja

Kosi grani¢nik

Paralelni grani¢nik

Zastita rezne ploce

Stol za rezanje

Zdjelica za vodu

Kuciste

Nazubljeni vijak za podesavanje kuta
Skala za koso rezanje

Nazubljeni vijak

10. Krilati vijak

11. Drza¢ klina za cijepanje

12. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
13. Kuc¢iste sklopke

15. Dijamantna rezna plo¢a

16. Vanjska prirubnica

17. Boc¢ni poklopac

18. Matica

19. Klin za cijepanje

20. Vijak za fiksiranje drzaca klina za cijepanje

©RINOOTAWN
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2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

® Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih ostecenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plastiénim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

@ Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene

3. Tehnicéki podaci:

Snaga motora: 600 W S2 10 min

Broj okretaja motora: 3000 min”
Izmjeniéni motor: 230 V~ 50 Hz
Klasa izolacije: Klasa B

Vrsta zastite IP 54

Klasa zastite |

DuZina reza: neograni¢ena

Duzina Jolly-ja: neogranic¢ena

Visina reza 90°: 35 mm

Visina reza 45°: 12 mm

Stol za rezanje-Dimenzije: 330 mm x 360 mm

Dijamantna rezna plo¢a 0 180 x @ 25,4 mm

Tezina 10 kg

Trajanje ukljuéenog pogona S2 10 min (kratkotrajni
pogon) kazuje, da se motor smije trajno opteretiti
nazivhom snagom (600 W) samo tijekom vremena
navedenog na plocici s podacima (10 min). U
suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se ponovno hladi na pocetnu
temperaturu.

Prazni hod
Razina zvu¢nog tlaka L, 97,3 dB
Intenzitet buke Ly 110,3 dB
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Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a
u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke
s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poetnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na minimum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.

Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedec¢e opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom

i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

4. Vazne napomene

PaZljivo procitajte ove upute za uporabu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputa za
uporabu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.
Pozor!

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi od 16 godina,
kao i osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za
uporabu, ne smiju koristiti stroj za rezanje
keramickih obloga.

@ Prijenosni stroj za rezanje keramickih obloga
srednje veli€ine

® Rezanje s dijamantnom reznom plo¢om.

@ Jolly-rezovi s nagibnom radnom povrsinom do
45 stupnjeva.

Hladenje rezne plo¢e vodom.

Grani¢na vodilica i kutni granic¢nik.

Posuda s vodom za hladenje koja se moze
izvaditi. (Da biste izvadili posudu, morate malo
podignuti stroj)

5. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramickih obloga moze se koristiti
za standardno rezanje keramickih obloga male i
srednje veli¢ine (kalj, keramika i sli¢no) za koje
odgovara veli¢ina stroja. Rezanje drveta i metala nije
dopusteno. Stroj se smije koristiti samo
namjenski. Svaka drugacija uporaba nije
dopustena.
Za Stete ili povrede svih vrsta nastale iz toga
odgovoran je korisnik/rukovalac, a nikako
proizvodag. Smijete korsititi samo rezne ploce koje
su prikladne za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba
listova pile. Sastavni dio namjenske uporabe
predstavlja pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i
uputa za montazu i pogonskih napomena navedenih
u uputama za uporabu. Osobe koje rukuju strojem ili
ga odrzavaju moraju se upoznati s prije navedenim i
biti upu€eni u moguce opasnosti. Zbog toga se
treba poblize upoznati s UVV propisima. Obratite
pozornost na ostala op¢a pravila koja vrijede u
medicini rada i sigurnosno-tehnic¢kim podrucjima.
Promjene na stroju isklju€uju jamstvo proizvodaca i
iz tog nastale Stete. Unato€ namjenskoj uporabi ipak
mogu nastati odredeni faktori rizika. Uvjetovano
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati
sliedece situacije:
® Dodirivanje dijamantne rezne ploce u
nepokrivenom podrucju.
@ Dodirivanje rotirajuce dijamantne rezne plocCe.
@ lzlijetanje ponekog komadica rezne ploce.
® Kod nestru¢nog rukovanja povratni udarac
radnih komada i njegovih dijelova.
@ Ostecenje sluha zbog nekorisStenja potrebne
zastite za sluh.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukg€ija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.
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6. Prije pustanja u pogon

Stroj se mora postaviti stabilno, Sto znaci
pric¢vrstiti na radni stol ili stabilno postolje.
Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

Dijamantna rezna plo¢a mora se slobodno
kretati.

Prije nego ukljucite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje provjerite je li
dijamantna rezna plo¢a pravilno montirana i
krecu li se pokretni dijelovi lako.

Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Prije prve uporabe provijerite stroj, jesu li svi
dijelovi neosteceni; u suprotnom ih zamijenite.
Kod zamjene dijelova ili pribora paZzljivo se
pridrzavajte uputa navedenih u ovom priru¢niku.
Da bi se postigao optimalni u€in i maksimalna
sigurnost stroj uvijek mora biti Cist.

Periodicki kontrolirajte kabel stroja.

Tijekom obrade kontrolirajte potroSne dijelove i
pri¢vrstite eventualno olabavljene dijelove, te
provjerite pravilnost montaze dijelova pribora.
Vazno ! Reza¢€ obloga je koncipiran za rad s
vodom.

Prije svakog rezanja i tijekom procesa rezanja
provjerite pokriva li voda dijamantni dio ploce.
Vodu za hladenje punite odnosno nadolijevajte
direktno u posudu.

6.1 Zamjena dijamantne rezne ploce: (sl. 2)
Da biste zamijenili istroSenu reznu ploc€u, postupite
na sljedeci nacin:

Izvucite mrezni utikac.

Izvadite zdjelicu s vodom (5).

Uklonite bo¢ni poklopac (17).

Blokirajte osovinu motora pomocu viljuskastog
klju¢a od 8 mm.

Viljuskastim klju¢em od 19 mm odvijte zapornu
maticu (18) prirubnice rezne ploce (16).

Nakon demontaze rezne ploce temeljito ocistite
njezinu prirubnicu.

Izvadite istroSenu dijamantnu reznu plocu (15) i
stavite novu na prirubnicu, nataknite vanjsku
prirubnicu (16) i pritegnite maticom (18).
Ponovno fiksirajte bo¢ni poklopac (17).

Pozor! Obratite paznju na pravilan smjer
vrtnje dijamantne ploce!

6.2 PodeSavanje gornje zastite rezne plo¢e
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(sl. 3/6)

Klin za cijepanje (19) umetnite odozgo kroz
plocu stola u drzac¢ (11) i fiksirajte vijcima (20).
Zastitu rezne ploce podesite na oko 5 mm iznad
keramicke obloge koju treba rezati. Zastitu rezne

ploce (3) aretirajte pomocu vijka s nazubljenom
glavom (9) prikazanog na slici 01.

® Vazno! Stroj je opremljen reznom ploom s
kontinuiranim rubom.

7. Pogon

7.1 Ravni rez (sl. 1/4)

@ Sirinu reza podesite pomoéu paralelnog
grani¢nika (2) i aretirajte je pomocu vijaka s
krilatim glavama (10). Sirinu radnog komada
mozete ocCitati na skali.

® Sl. 4 prikazuje pravilan polozaj ruku tijekom
izvodenja ravnog reza. Pomak mora odgovarati
kapacitetu rezanja rezne ploce. Na taj nacin
onemogucava se odvajanje materijala koje moze
prouzrociti nesrece ili ozljede.

Pozor! Uvijek kontrolirajte razinu vode

7.2 Koso rezanje pod 45° (Jolly) (sl. 5)

@ Stol za rezanje postavite prema slici 5 i aretirajte
ga pomocu rucki (7). Oblogu pozicionirajte tako
da je strana glazure okrenuta prema radnoj
povrsini i provjerite ne dodiruje li dijamantna
plo€a glazuru plocice. Eventualno korigirajte
poziciju vodilice rezanja.

® Sl. 5 pokazuje ispravan polozaj ruku tijekom
izvodenja kosog reza pod kutem od 45°. Desna
ruka drzi radni komad u kontaktu s dijamantnom
reznom plo¢om, dok lijeva ruka pomice radni
komad. Pomak mora odgovarati kapacitetu
rezanja rezne ploce. Na taj nacin onemogucava
se odvajanje materijala koje moze prouzrociti
nesrece ili ozljede.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuc¢iste motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporu¢ujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

® Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§éenje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja.

e
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8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca
nemaju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj
pakovini.
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A Pozor!

P¥i pouZzivani pfistroji musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pristroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpecnostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky
(obr. 1-6)

2.1 Popis pristroje

Pokosovy doraz

Paralelni doraz

Ochrana kotouce

Rezaci st

Miska na vodu

Kryt

Ryhovany Sroub na nastaveni Uhlu
Stupnice pro pokosovy fez
Ryhovany Sroub

10. Kfidlovy Sroub

11. Drzéak pro roztahovaci klin

12. Za-/vypinaé

13. Kryt vypinace

15. Diamantovy délici kotou¢

17. Boéni kryt

18. Matice

19. Roztahovaci klin

20. Fixaéni Srouby pro drzak roztahovaciho klinu

©CRINOOTAWN
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2.2 Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a prisluSenstvi, zda nebyly
pfi prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpecéi spolknuti a uduseni!

@ Originalni ndvod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Technicka data:

Vykon motoru: 600 W S2 10 min

Otacky motoru: 3000 min”
Motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Tfida izolace tfida B
Druh ochrany IP 54
Tfida ochrany |
Délka fezu: neomezena
Délka fezu Jolly: neomezena
Hloubka fezu 90°: 35 mm
Hloubka fezu 45°: 12 mm

Rezaci stlil - Rozméry 330 mm x 360 mm

Diamantovy délici kotou¢ 2180 x @ 25,4 mm

Hmotnost 10 kg

Doba zapnuti S2 10 min (kratkodoby chod)
znamena, ze motor se jmenovitym vykonem (600 W)
smi byt trvale zatéZovan pouze po dobu uvedenou
na datovém stitku (10 min). Jinak by se nepfipustné
zahtal. BEéhem prestavky se motor opét ochladi na
svoji vychozi teplotu.

Chod naprazdno

Hladina akustického tlaku L, 97,3 dB

Hladina akustického vykonu Ly, 110,3 dB
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Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mlze se ménit v
zavislosti na druhu a zpUsobu pouZiti elektrického
pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech se mize
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedend emisni hodnota vibraci mlize byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedend emisni hodnota vibraci mize byt také
pouZita k Uvodnimu posouzeni negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky prFistroj podle

predpist, existuji vzdy

zbyvajici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pristroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpedi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. PoSkozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pristroj pouziva delSi
dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

4. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokynt. Na zakladé tohoto navodu k pouZiti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzivanim a
také s bezpecnostnimi pokyny.

Pozor!

Z bezpecnostnich divodUt nesmi déti a mladistvi
mladsi 16 let a osoby, které nejsou s timto navodem
k pouziti seznameny, fezacku na obkladacky
obsluhovat.

@ Prenosna fezaCka na obkladacky pro stfedni
obkladacky

@ Rezani s diamantovym délicim kotoudem.

@ Rezy Jolly se sklopitelnou pracovni plochou do
45 stupnd.

® Chlazeni kotouce vodou.

® Dorazova lista a uhlovy doraz.

® Vyménna vana jako nadoba na chladici vodu. (K
vyjmuti musi byt stroj lehce nadzdvihnut.)

5. Pouziti podle ucelu uréeni

Rezadka na obkladagky m(ize byt pouZita na b&zné
fezaci prace malych a stfedné velkych obkladacek
(dlazdic, keramiky nebo podobné) podle velikosti
stroje. Rezani dreva a kov( neni dovoleno. Stroj smi
byt pouzivan pouze podle svého ucéelu urceni.
Kazdé dalsi pouziti prekracujici rozsah ucelu uréeni
neni dovoleno. Za z toho vyplyvajici Skody nebo
zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba
a ne vyrobce. Pouzivat se smi pouze pro stroj
vhodné délici kotouce. PouZiti pilovych listl je
zakazano. Soucasti pouziti podle ucelu ur€eni je
také dbat bezpecnostnich pokyn, tak jako navodu
k montazi a provoznich pokynt v navodu k obsluze.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji
dodrzovany platné predpisy k predchazeni traziim.
Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélékarskych a bezpecnostné technickych
oblastech. Zmény na stroji zcela vylu€uji ruceni
vyrobce a z toho vzniklé Skody. | pfes pouziti podle
UCelu ur€eni nelze zcela vyloucit urcité zbyvajici
rizikové faktory. Podminéna konstrukci a
usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasledujici
rizika:
@ Dotknuti se diamantového déliciho kotouce v
nezakryté Casti.
@ Zakrok do béziciho diamantového déliciho
kotouce.
® Vylétnuti vadného diamantového nastavce
déliciho kotouce.
@ Pfineodborné manipulaci zpétny vrh obrobkl a
jejich ¢asti.
® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého uc€elu
ur€eni. Kazdé dalSi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.
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6. Pred uvedenim do provozu

® Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pevném
univerzalnim podstavci.

@ Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe&nostni zafizeni spravné
namontovany.

@ Délici kotou¢ musi byt volné oto&ny.

® Nez zapnete za-/vypina¢ presvédcte se, zda je
diamantovy délici kotou€ fadné namontovan a
pohyblivé dily lehce bézi.

@ Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje na
typovém S§titku souhlasi s udaji sité.

@ Pred pouzitim stroje prekontrolovat, zda jsou
vSechny soucasti neposkozené; v opacném
pfipadé je vyménit. Pfi vyméné dild nebo
pfisluSenstvi pozorné dodrzovat navod v tomto
manualu.

@ Na docileni optimalniho vykonu a maximalni
bezpec€nosti udrzovat stroj stale Cisty.

@ Periodicky kontrolovat kabel stroje.

® Béhem prace kontrolovat rychle opotrebitelné
dily a pfekontrolovat upevnéni eventualné
povolenych dilli a spravnou montaz
prisluSenstvi.

e Dulezité! Rezaci stroj na obkladaéky je
koncipovan pro provoz s vodou.

Pfed kazdym fezem a béhem fezani zabezpecit,
aby stav vody pokryval diamantovou ¢ast
kotouce. Chladici vodu plnit, resp. doplnit pfimo
do vany.

6.1 Vyména diamantového déliciho kotouce

(obr. 2)

Pfi vyméné opotfebovaného diamantového kotouce

postupujte nasledovné:

Vytahnout sitovou zastréku.

Misku na vodu (5) vyjmout.

Bocni kryt (17) odstranit.

8mm pridrzovakem blokovat hfidel motoru.

Pomoci 19mm kli€e odSroubovat blokovaci

matici (18) pfiruby kotouce (16).

Po vyjmuti kotoucCe pfiruby fadné vycistit.

Opotrebovany diamantovy kotou¢ (15) vyjmout a

novy nasadit na pfirubu, vnéjsi pfirubu (16)

nastr€it a matici (18) utahnout.

® Bocnikryt (17) opét upevnit.

@ Pozor! Dbat na spravny smér otaceni
diamantového kotouce!

6.2 Nastaveni horni ochrany kotouce (obr. 3/6)
Roztahovaci klin (19) seshora, skrz desku stolu,
nasadit do drzaku (11) a pomoci $roubd (20) fixovat.
Ochranu kotouce nastavit zhruba 5 mm nad fezanou
obkladacku. Ochranu kotouce (3) aretovat pomoci

46

ryhovaného Sroubu (9) zobrazeného na obr. 01.
Dilezité! Stroj je vybaven délicim kotouc¢em s
pribéznym osazenim.

7. Provoz

7.1 Rovny fez (obr. 1/4)

@ Nastavit Sitku fezu s paralelnim dorazem (2) a
aretovat pomoci kfidlovych Sroubt (10). Sitka
obrobku mdze byt odec¢tena pomoci stupnice.

® Obr. 4 ukazuje spravnou polohu rukou pfi
rovném fezu. Posuv musi odpovidat fezné
kapacité kotouce. Timto zplisobem je
zabezpeceno, ze se neoddéli zadny material,
coz by mohlo zapfi€init nehody nebo zranéni.

Pozor! Neustale kontrolujte stav vody.

7.2 45° pokosovy rez (Jolly) (obr. 5)

@ Rezaci stlll polohovat podle obrazku 5 a
aretovat pomoci rukojeti (7). Obkladacku polozit
glazovanou stranou na pracovni plochu a
zabezpecit, aby se diamantovy kotou¢ nedotykal
glazury. Event. opravit polohu vedeni fezu.

® Obr. 5 ukazuje spravnou polohu rukou pfi 45°
pokosovém fezu. Prava ruka udrzuje obrobek v
kontaktu s diamantovym kotoucem, leva ruka ho
posouva. Posuv musi odpovidat fezné kapacité
kotouce. Timto zplsobem je zabezpeceno, ze
se neoddéli zadny material, coz by mohlo
zapficinit nehody nebo zranéni.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Pred v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

® Udrzujte bezpec¢nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporucujeme pfimo po kazdém pouZziti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. NepouzZivejte Zzadné
gistici prostredky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti pristroje.

e
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8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.

8.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést

nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo vyrobku pfistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfeprave. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiél(, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou€astky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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SLO

A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in Skodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko preberete v

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave
(Slike 1-6)

2.1 Opis naprave

Posevni prislon

Paralelni prislon

ZascCita rezalne plosce

Rezalna miza

Skodela za vodo

Ohisje

Narebriceni vijak za kotne nastavitve
Skala za posevne reze
Narebriceni vijak

10. Krilnata matica

11. Drzalo za zagozdo

12. Stikalo za vklop/izklop

13. Ohisje stikala

15. Diamantna rezalna plo$¢a

16. Zunanja prirobnica

17. Stranski pokrov

18. Matica

19. Zagozda

20. Vijaki za pritrditev drzala zagozde
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2.2 Obseg dobave

® Odprite embalazo in previdno vzemite napravo

iz embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne posSkodbe naprave in delov

pribora, do katerih bi lahko priSlo med

transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka

garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igra¢a za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih delov

materiala!

@ Originalna navodila za uporabo

® Varnostni napotki

3. Tehniéni podatki:

Mo¢€ motorja: 600 W S2 10 min
Stevilo vrtljajev motorja: 3000 min™*
Motor na izmenicni tok 230V ~ 50 Hz
Razred izolacijskega materiala Razred B
Vrsta zaS¢ite IP 54
Razred zascite |
Dilzina reza: neomejeno
Dolzina Jolly: neomejeno
ViSina reza 90°: 35 mm
ViSina reza 45°: 12 mm

Rezalna miza-Dimenzije

330 mm x 360 mm

Diamantna rezalna plos¢a

2 180 x @ 25,4 mm

Teza

10 kg

Trajanje vklopa S2 10 min (kratko obratovanje) pove,
da je dovoljeno trajno obremeniti motor z nazivno
modcjo (600 W) samo za ¢as, ki je navedeni na tipski
podatkovni tablici (10 min). V nasprotnem bi se
motor nedopustno segreval. Med pavzo se motor
varno zopet ohladi do njegove izhodi$¢ne

temperature.

Prosti tek
Nivo zvo¢nega tlaka L, 97,3 dB
Nivo zvoéne modi Ly 110,3 dB
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Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila
izmerjena po normiranem postopku in se lahko
spreminja in v iziemnih primerih prekoraci navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektri¢nega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem po
predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj.
Nastopijo lahko sledec¢e nevarnosti v zvezi s

konstrukecijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljug, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zascitne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, Ce je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

4. Pomembni napotki

Prosimo, da skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate v navodilih navedene napotke. S
pomocjo teh navodil za uporabo se seznanite z
napravo, s pravilno uporabo in z varnostnimi
napotki.

Pozor!

Iz varnostni razlogov ne smejo uporabljati stroj za
rezanje ploSc¢ic otroci in mladostniki do 16 let
starosti ter osebe, katere niso poucene o teh
navodilih za uporabo stroja.

® Prenosni stroj za rezanje srednje velikih ploscic.

® Rezanje z diamantno rezalno plosco.

@ Rezijolly z obra¢alno delovno povrsino do 45
stopin;.

@ Hilajenje rezalne ploS¢e z vodo.

SLO

@ Prislonsko vodilo in kotni prislon.

® Snemljivo korito kot posoda za hladilno vodo (za
odstranitev korita je potrebno rahlo privzdigniti
stroj).

5. Predpisana primerna uporaba

Stroj za rezanje ploscic lahko uporabljate za
obi¢ajno rezanje malih in srednje velikih plos¢€ic
(keramicne ploscice, keramika ali podobno) ustrezno
velikosti stroja. Rezanje lesa in kovine ni dovoljeno.
Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene,
za katere je bil izdelani. Vsaka druga uporaba Steje
kot nedopustna uporaba. Za Skodo ali kakrSnekoli
poskodbe, ki bi nastale zaradi nedopustne uporabe,
je odgovoren uporabnik/upravljalec in ne
proizvajalec. Uporabljati je dovoljeno samo za stroj
primerne rezalne ploS¢e. Prepovedana je uporaba
listov za Zage. Sestavni del predpisane primerne
uporabe je tudi uposStevanje varnostnih napotkov ter
navodil za montazo in teh navodilih za uporabo.
Osebe, ki uporabljajo in vzdrzujejo stroj, morajo biti
seznanjene s strojem in poucene o moznih
nevarnostih. Poleg tega morate natanéno upoStevati
veljavne predpise UVV. UpoStevati morate tudi
druga splos$na pravila na podro&ju medicine dela in
tehni€ne varnosti. Spremembe na stroju v celoti
izklju€ujejo jamstvo proizvajalca za Skodo, ki bi
nastala zaradi sprememb na stroju. Kljub predpisani
pravilni uporabi stroja pa ni mozno v celoti prepreciti
dolocenih faktorjev tveganja. Pogojeno s
konstrukcijo in sestavo stroja se lahko zgodi
sledece:
@ stk z diamantno rezalno ploS¢o v nepokritem
obmodju,
® poseganje v obmocje vrteCe se diamantne
rezalne plosce,
® izmet pomanjkljive diamantne obloge rezalne
plosce,
@ vzvratni sunek obdelovanca in delov
obdelovanca zaradi nepravilnega ravnanja,
® poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne
zasScCite za uSesa.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli Skodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, e se naprava uporablja za profesionalne,
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obrtniSke ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

6. Pred uporabo

@ Stroj morate postaviti v stabilni polozaj, t.p. na
delovno mizo ali ga priviti na ¢vrsto podnozje.

® Pred uporabo morate pravilno montirati vse
pokrove in vso varnostno zasc¢itno opremo.

@ Diamantna rezalna plo$¢a se mora prosto vrteti.

@ Preden vkljucite stikalo za vklop/izklop, se
prepricajte, Ce je diamantna rezalna ploS¢a
pravilno montirana in, ¢e se premic¢ni deli lahko
prosto premikajo.

@ Pred priklopom stroja se prepricajte, Ce se
podatki na tipski podatkovni tablici skladajo s
podatki o elektri¢cnem omrezju.

® Pred uporabo stroja preverite, e so vsi deli
nepoSkodovani; v nasprotnem jih zamenjajte. Pri
zamenijavi delov ali pribora pozorno sledite
navodilom v tem priro¢niku.

® Za doseganje optimalnega ucinka in najboljSe
varnosti zmeraj vzdrzujte stroj v Cistem stanju.

® Obcasno preverjajte kable stroja.

® Med uporabo stroja preverjajte stanje potrosnih
delov in pritrditev morebiti rahlo pritrjenih delov
ter pravilno montazo delov pribora.

® Pomembno! Stroj za rezanje ploscic je
konstruirani za uporabo z vodo.

Pred vsakim rezanjem in med rezanjem
zagotovite, da bo nivo vode pokrival diamantni
del rezalne ploS¢e. Hladilno vodo nalivajte oz.
dolivajte neposredno v korito.

6.1 Zamenjava diamantne rezalne plosc¢e

(Slika 2):

Pri zamenjavi obrabljene rezalne plo$¢e postopajte
na sledeci nacin:

@ izvlecite elektricni omrezni prikljucni vtikac,

® Vvzemite ven posodo za vodo (5),

@ odstranite stranski pokrov (17),

® s protidrzalom 8 mm blokirajte gred motorija,

® s klju¢em 19 mm odvijte zapiralno matico (18)
prirobnice rezalne plosce (16),

® po demontazi rezalne ploS¢e temeljito oCistite

prirobnico rezalne ploSce,

® Vvzemite ven obrabljeno diamantno rezalno
plos€o (15) in montirajte novo na prirobnico,
namestite zunanjo prirobnico (16) in jo zategnite
z matico (18),

® ponovno fiksirajte stranski pokrov (17).

@ Pozor! Pazite na pravilno smer vrtenja
diamantne rezalne plosce!
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6.2 Nastavitev gornje zas¢ite rezalne plosce
(Slika 3/6)

@ Vstavite zagozdo (19) od zgoraj skozi ploS¢o
mize v drzalo (11) in jo fiksirajte z vijaki (20).

@ Zascito rezalne ploSce nastavite priblizno 5 mm
nad plos¢ico, ki jo boste rezali. Aretirajte zasc¢ito
rezalne plosce (3) s pomocjo narebricenega
vijaka (9) kot je prikazano na sliki 01.

® Pomembno! Stroj je opremljen z rezalno ploS¢o
z neprekinjeno oblogo.

7. Uporaba

7.1 Ravni rez (Slika 1/4)

@ Sirino rezanja nastavite s paralelnim prislonom
(2) in ga aretirajte s krilnatimi vijaki (10). Sirino
obdelovanca lahko odcitate na skali.

@ Slika 4 prikazuje pravilni polozaj rok med
izvajanjem ravnega reza. Dodajanje mora
odgovarjati rezalni kapaciteti rezalne plos€e. Na
ta nacin je zagotovljeno, da se ne bo material
krhal, kar bi lahko povzrocilo nezgode ali
poskodbe.

Pozor! Zmeraj preverjajte nivo vode v posodi.

7.2 Posevni rez 45° (Jolly) (Slika 5)

® Mizo namestite v skladu s prikazom na sliki 5 in
jo aretirajte z roCaji (7). Plosc&ico polozite z
glazirano stranjo na delovno povrsino in
zagotovite, da se ne bo diamantna rezalna
ploS¢a dotikala glazure ploscice. Po potrebi
popravite rezalno vodilo.

@ Slika 5 prikazuje pravilni polozaj rok med
izvajanjem posevnega reza pod kotom 45°. Z
desno roko drzite obdelovanec v stiku z
diamantno rezalno plos€o medtem, ko z levo
roko pomikate obdelovanec v smeri napre;.
Dodajanje plos¢ice mora odgovarjati rezalni
kapaciteti rezalne ploS¢e. Na ta nacin je
zagotovljeno, da se ne bo material krhal, kar bi
lahko povzrocilo nezgode ali poskodbe.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
rezervnih delov

Pred vsemi Cistilnimi deli izklopite elektri¢ni vtikac iz
elektri¢ne prikljucne vtiénice.

8.1 Ciséenje

® Zascitne naprave, zraCne reze in ohiSje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo€amo, da napravo ocistite takoj po vsaki
uporabi.

® Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
cistilnih sredstev ali razredcil; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanije.

8.3 Narocanje rezervnih delov:

Pri naro¢ilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

@ Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!

10. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom zas¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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A\ Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari énlemek igin aletler
ile calisirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek icin Kullanma Talimatint iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6dlin¢ verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve givenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk ustlenmeyiz.

1. Glvenlik Uyarilari

ilgili gtivenlik uyarilari ekteki kullanma kitapgiginda
aciklanmistir.

/A UYARI!

Tiim guivenlik bilgileri ve talimatlar okuyunuz.
Gvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykirl hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agdir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlan saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin icerigi
(Sekil 1-6)

2.1 Sevkiyatin icerigi

Gonyeli kesim dayanagi

Paralel dayanak

Kesme tagl korumasi

Kesim tezgahi

Su teknesi

Govde

Agci ayarlama icin tirtill civata

Gonyeli kesim skalasi

Tirtilli civata

10. Kelebek civata

11. Ayirma kamasi tutma elemani

12. Acik/Kapali salteri

13. Salter kutusu

15. Elmas kesme tasi

16. Dis flang

17. Yan kapak

18. Somun

19. Ayirma kamasi

20. Ayirma kamasi tutma elemani sabitleme
civatalari

©RINOOTA N~
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2.2. Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini s6kin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorlip gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kii¢iik parcalari
yutma ve posetler nedeniyle bogulma tehlikesi
vardir!

@ Orijinal kullanma talimati
® Guvenlik uyarilar

3. Teknik ozellikler:

Motor glici: 600 W S2 10 min
Motor deviri: 3000 dev/dak
Alternatif akim motoru 230V ~ 50 Hz
Yalitim malzemesi sinifi Sinif B
Koruma tir IP 54
Koruma sinifi |
Kesim uzunlugu: Sinirsiz
Jolly uzunlugu: Sinirsiz
Kesim yuksekligi 90°: 35 mm
Kesim yuksekligi 45°: 12 mm

Kesim tablasi: - Boyutlar 330 mm x 360 mm
Elmas kesme tasi 2 180 x @ 25,4 mm
Agirlik 10 kg

Calistirma stiresi S2 10 dakika (kisa sureli galistirma),
motorun nominal gli¢ (600 W) ile sadece, tip etiketi
Uzerinde belirtilen stire (10 dakika) iginde surekli
olarak galistirimasina izin verildigine isaret eder. Aksi
taktirde motor asir derecede Isinacaktir.

Calismaya ara verildiginde motor tekrar baslangig
sicakligina erisecektir

Rélanti
Ses basinci seviyesi Ly, 97,3 dB
Ses glicu seviyesi Ly, 110,3 dB
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lkaz!

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore dlgilmus olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim tdrd ve sekline baglh olarak degisebilir
ve istisnai durumlarda agiklanmis olan bu degerin
lizerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler kullanin.

® Aletlerin duizenli olarak bakimini yapin ve
temizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

® Aletlerinize asiri yiklenmeyin.

@ Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

® Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiri ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gore kullaniimadiginda veya bakimi
diizglin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olusmasi.

4, Onemli giivenlik uyarilari

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati ile
makine, makinenin kullanimi ve givenlik uyarilari
hakkinda bilgi edinin..

Dikkat!

is glivenligi sebeplerinden dolayi cocuklar, 16
yasindan kugulk gencler ve bu Kullanim Kilavuzu
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin bu sermaik
kesme makinesini kullanmalari yasaktir.

@ Orta buyukllkteki fayanslarin kesimi i¢in uygun
olan tasinabilir seramik kesme makinesi.

Elmas kesme tasi ile kesim.

45 dereceye kadar egdirilebilir calisma yiizeyi ile
yapilan Jolly kesimleri.

Kesme tasl su sogutmasi.

Dayanak kizagi ve agi dayanagi.

Sogutma suyu deposu olarak kullanilabilen
sokulebilir tekne. (Tekneyi sékmek igin: Tekneyi
dayanaga kadar ¢ekin ve kaldirmak icin hafifce
kaldirin.)

5. Kullanim amacina uygun kullanim

Seramik Kesme Makinesi, makinenin calisma
boyutuna uygun kiicik ve orta buyuklikteki
fayanslarin (kalin fayans, seramik ve benzer
malzemeler) kesiminde kullanilir. Ahsap ve metal
malzemelerinin kesilmesi yasaktir. Makine sadece
kullanim amacina uygun olarak kullanilacaktir.
Bunun digindaki tim kullanimlar kullanim amaci
disindaki kullanimlardir. Bu gibi durumlarda
meydana gelebilecek yaralanmalar ve hasarlardan
sadece kullanici sorumludur ve Uretici firma sorumlu
tutulamaz. Makine ile ¢alisirken sadece uygun
kesme taslar kullanilacaktir. Makineye testere
bigaginin takilmasi yasaktir. Kullanim amacina uygun
kullanim ayni zamanda, gtivenlik uyarilari, kullanim
kilavuzu ve montaj talimatindaki talimatlara riayet
etmeyi de kapsar. Makine ile galisacak ve bakimini
yapacak kisiler bu talimatlari okumali ve olasi
tehlikeler hakkinda bilgi sahibi olmalidir.
Bunun diginda gecerli olan Kazalar Koruma
Yoénetmeliklerine de eksiksiz olarak riayet edilecektir.
Diger is saghgi ve is glivenligi ile ilgili kurallara da
dikkat edilecektir. Makine Uzerinde yapilacak
degisiklikler Uretici firma tarafindan saglanan
garantinin sona ermesine yol acar ve olusacak
hasarlardan Uretici firma sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanim amacina uygun olarak
kullaniimasina ragmen bazi risk faktorleri tamamen
ortadan kalkmaz. Makinenin konstriksiyonu ve
yapisi nedeniyle asagida agiklanan durumlar
olusabilir:
® Elmas kesme tasinin korunmamis olan
bdlimiine temas etme.
® Donmekte olan elmas kesme tasina dokunma.
@ Hatali bir eimas kesme tasinin pargalanarak
digari firlamasi.
@ Talimatlara aykin olarak kullanma sonucunda is
parcgasi ve parcalarinin geri tepmesi.
® Uygun kulaklik takiimadiginda isitme hasarlarinin
olugmasi.
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Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin disindaki tim
kullanimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun
degildir. Bu tur kullanim amaci disindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve
yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu
olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

(=]

. Calistirmadan 6nce

® Makine drnegin galisma tezgahi, alt sehpa vb.
gibi saglam bir yer Uizerine koyulacak ve civata
ile sabitlenecektir.

® Makineyi galistirmadan 6nce tim koruma
kapaklari ve guivenlik donanimlar yénetmeliklere
uygun sekilde monte edilecektir.

® Kesme tasinin serbest sekilde dénebilmesi
saglanacaktir.

® Acik/Kapall salterine basmadan énce elmas
kesme tasinin dogru sekilde monte edilip
edilmedigini ve hareket eden pargalarin serbest
hareket edebilir olup olmadigini kontrol edin.

® Makineyi calistirmadan 6nce tip etiketi tzerinde
belirtilen degerlerin mevcut sebeke degerleri ile
ayni olup olmadigini kontrol edin.

® Makineyi calistirmadan 6nce tim pargalarin
hasarsiz olup olmadigini kontrol edin; aksi
taktirde bunlan degistirin. Yedek parga ve
aksesuar pargalarin degistirilmesinde bu el
kitabindaki talimatlar dikkate alin.

@ Optimal performans elde etme ve azami is
guvenligini saglamak icin makineyi daima temiz
tutun.

® Makine kablosunu periyodik olarak kontrol edin.

® Calisma esnasinda sarf malzemelerini kontrol
edin ve gevsemis parcgalar varsa bunlari sikin ve
aksesuar pargalari dogru sekilde monte edin.

@ Onemli! Seramik kesme makinesi su ile
calistirma icin tasarlanmigtir.

Her kesim igleminden dnce ve kesim esnasinda
su seviyesinin, kesme tasinin elmas boliminu
kaplamasini saglayin. Sogutma suyunu direkt
olarak su deposuna doldurabilirsiniz.

6.1 EImas kesme tasinin degistirilmesi (Sekil 2)
Asinmis olan elmas kesme tasinin degistirilmesi igin
asagida acgiklanan galismalar yapilacaktir:

@ Elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin
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Su teknesini (5) cikarin

Yan kapagi (17) ¢ikarin

8 milimetrelik anahtar ile motor milini bloke edin.

19’luk anahtar ile kesme tasi flansinin (16) sikma

somununu (18) sokun.

@ Tasi soktikten sonra flanslari itinal bir sekilde
temizleyin.

® Asinmis olan elmas kesme tasini (15) ¢ikarin ve
yenisini flang Gzerine takin, dis flansi (16) takin ve
somunu (18) sikin.

® Yan koruma kapagini (17) takin ve sabitleyin.

o Dikkat! EImas kesme tasinin dénme yoniine

dikkat edin!

6.2 Ust yan koruma elemaninin ayarlanmasi
(Sekil 3/6)

® Ayirma kamasini (19) Ustten, tezgah plakasi
icinden gegirerek tutma elemanina (11) yerlestirin
ve civatalar ile sabitleyin.

® Kesme tasi korumasini kesilecek olan fayansin
yaklasik 5 mm Uzerinde olacak sekilde ayarlayin.
Kesme tasi korumasini (3) Sekil 01 de gdsterilen
tirtill civatalar (9) ile sabitleyin.

o Onemli! Makine yekpare kesme elemani
bulunan kesme tasi ile donatiimistir.

7. Calistirma

7.1 Duiz kesim (Sekil 1/4)

® Kesme genigligini paralel dayanak (2) ile
ayarlayin ve kelebek civatalari (10) ile sabitleyin.
is parcasi genisligi skala (izerinden okunabilir.

® Sekil 4 de duz kesim esnasinda ellerin dogru
pozisyonu gdsterilmistir. ilerletme derecesi
kesme tasinin kesme kapasitesine uygun olarak
gerceklesecektir. Boylece kesilecek malzemenin
parcalanmasi ve is kazalarina veya
yaralanmalara sebep olmasi 6nlenir.

Dikkat! Daima su seviyesini kontrol edin

7.2 45°- Gonyeli kesim (Jolly) (Sekil 5)

® Tezgahi Sekil 05 de gosterildigi gibi
pozisyonlayin ve saplar (7) ile sabitleyin. Fayansi,
parlak tarafi calisma ylizeyine gelecek sekilde
koyun ve elmas kesme tasinin fayansin parlak
ylzeyine temas etmemesini saglayin.
Gerektiginde kesim pozisyonunu diizeltin.

® Sekil 5 de 45°’lik gdnyeli kesim esnasinda ellerin
dogru pozisyonu gosterilmistir. Sag el is
parcgasinin elmas kesme tagsi ile temas etmesini
saglayacak ve sol el ise is pargasini ileri itecektir.
ilerletme derecesi kesme tasinin kesme
kapasitesine uygun olarak gerceklesecektir.
Bdylece kesilecek malzemenin pargalanmasi ve
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is kazalarina veya yaralanmalara sebep olmasi
onlenir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parga
Siparigi

Temizleme calismasina baslamadan 6nce fisi
prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme

® Koruma donanimlari, hava delikleri ve motor
govdesini mimkin oldugunca toz ve kirden
temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
dusuk basingli hava ile tfleyerek temizleyin.

® Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

@ Aleti duzenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun ile temizleyin. Temizleme igleminde
deterjan veya solvent kullanmayin, zira bu
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir.

8.2 Bakim
Cihazin icinde baska bakimi yapilacak parca
bulunmaz.

8.3 Yedek parga siparisi:

Yedek parca sipariginde asagida aciklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaz tipi

@ Cihazin parga numarasi

® Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parga numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda goérulebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
doénusturdlebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
pargalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
ybnetimlerden 6grenebilirsiniz!

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsl korunmus ve gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve 30
°C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

10. Depolama
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A oBs!

Nar man bruker maskiner, méa en del
sikkerhetsregler overholdes for & forhindre
personskader og materielle skader. Les derfor noye
igijennom denne bruksanvisningen.

Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til
enhver tid har informasjonen til radighet. Dersom du
gir maskinen videre til en annen person, ma du ogsa
sorge for & levere bruksanvisningen sammen med
maskinen.

Vi patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i de
vedlagte heftene.

/\ ADVARSEL!

Vennligst les gjennom sikkerhetsveiledningene
og innstruksene.

Forsemmelser mot innholdet i
sikkerhetsinnstruksene og veiledningene, kan
forarsake folger som elektrisk stat, brann og/eller
store skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinnstruksene og
veiledningene for fremtidig bruk.

2. Beskrivelse av maskinen og innhold i
leveranse (fig. 1-6)

2.1 Beskrivelse av maskinen
Gjeeringsanlegg
Parallellanlegg
Skivebeskyttelse

Skjeerebord

Vannskal

Hus

Fingerskrue for innstilling av vinkel
Skala for gjeeringssnitt
Fingerskrue

10. Vingeskrue

11. Holder for spaltekile

12. PA/AV-bryter

13. Bryterinnkapsling

15. Diamant-kappeskive

16. Utvendig flens

17. Sidedeksel

18. Mutter

19. Spaltekile

20. Festeskruer for spaltekileholder

©RNOO AN~

2.2 Inkludert i leveransen

Y Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

® Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

® Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehersdelene med
henblikk p& transportskader.

® Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden
er utlopt.

OBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketgy for barn! Barn ma ikke leke med
plastposene, foliene og smadelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

® Bruksanvisning
® Sikkerhetsinstrukser

3. Tekniske data:

Motorytelse: 600 W S2 10 min

Motorhastighet: 3000 min"'
Vekselstromsmotor 230V ~50 Hz
Isolasjonsmateriale Klasse B
Kapslingsgrad IP 54
Sikkerhetsklasse I
Lengde pa skjeeringen: ubegrenset
Lengde pa jolly: ubegrenset
Skjeerehoyde 90°: 35 mm
Skjeerehoyde 45°: 12 mm

Dimensjoner pa skjeerebord 330 mm x 360 mm

Diamantkappeskive 0 180 x 9 25,4 mm

Vekt 10 kg

Innkoplingstiden S2 10 min (korttidsdrift) indikerer at
motoren med nominell ytelse (600 W) kun skal
beslastes kontinuerlig i den tiden (10 min) som er
angitt pa merkeplaten. | motsatt fall vil den bli
overopphetet. | lopet av pausen avkjoles motoren til
opprinnelig temperatur igjen.

Tomgang
Lydtrykksniva L 97,3 dB
Lydeffektsniva Ly, 110,3 dB
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Advarsel!

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner er malt i
samsvar med en standardisert kontrollprosedyre og
kan endre seg, avhengig av hvordan og til hva
elektroverktoyet brukes, og i unntakstilfeller kan
emisjonen ligge over angitt verdi.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan
brukes for & sammenligne et elektroverktoy med et
annet.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan ogsa
brukes til en innledende vurdering av belastningen.

Begrens stoyutviklingen og vibrasjonene til et

minimum!

® Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten
skader.

@ Vedlikehold og rengjer maskinen med jevne

mellomrom.

Tilpass din arbeidsmate maskinen.

Overbelast ikke maskinen.

Sorg ved behov for & f& maskinen undersokt.

Sla av maskinen nar den ikke er i bruk.

Bruk hansker.

Resterende risikoer

Selv om du bruker dette elektroverktoyet

forskriftsmessig, vil det alltid finnes noen

resterende risikoer. Fglgende risikoer kan oppsta

i forbindelse med konstruksjonen til og

utforelsen av dette elektroverktoyet:

1. Lungeskader dersom man ikke bruker en egnet
stovmaske.

2. Horselsskader dersom man ikke bruker egnet
horselsvern.

3. Helseskader som kan resultere av vibrasjonene
som hand/arm belastes med, dersom maskinen
brukes over et lengre tidsrom, eller dersom den
ikke brukes og vedlikeholdes forskriftsmessig.

4, Viktige merknader

Les noye gjennom bruksanvisningen og folg
instruksjonene. Ved hjelp av denne
bruksanvisningen ma du gjere deg fortrolig med
maskinen, den korrekte bruken av den og med
sikkerhetsinstruksene.

oBS!

Barn og ungdom under 16 ar, samt personer som
ikke er fortrolige med denne bruksanvisningen, ma
av sikkerhetsgrunner ikke betjene flisekutteren.

® Beerbar flisekutter for middels store fliser.
® Skjeering med diamant-kappeskive.

® Jolly-skjeeringer med arbeidsflate som kan
skrastilles inntil 45 grader.

® Skivekjoling med vann.

Anleggsskinne og vinkelanlegg.

@ Uttakbart kar som kjolevannbeholder. (Maskinen
ma heves lett for at karet skal kunne tas ut.)

5. Forskriftsmessig bruk

Fliseskjaereren kan brukes til vanlige skjaerearbeider
pa sméa og middelstore fliser (kakler, keramikk eller
liknende) i samsvar med sterrelsen pa maskinen.
Den er konsipert spesielt for gjer-det-selv-bruk og
handverkere. Det er ikke tillatt & skjeere tre og metall
med maskinen. Maskinen skal kun brukes til
arbeider den er beregnet pa. All annen bruk som
gar ut over dette blir regnet for & veere ikke-
forskriftsmessig. Produsenten pétar seg intet ansvar
for noen form for materielle skader eller
personskader som métte resultere av slik bruk. For
slike skader er ene og alene
brukeren/maskinpasseren ansvarlig. Det er kun tillatt
a bruke kappeskiver som er egnet for maskinen. Det
er forbudt & bruke sagblader. Forskriftsmessig bruk
inkluderer ogsa at sikkerhetsinstruksjonene,
monteringsveiledningen og instruksjonene om bruk i
bruksanvisningen blir fulgt. Personer som betjener
og vedlikeholder maskinen ma veere fortrolige med
maskinen og ha fatt instruksjon i de mulige farene. |
tillegg til dette skal gjeldende ulykkesforebyggende
forskrifter overholdes strengt. Andre allmenngyldige
regler innen arbeidsmedisinske og
sikkerhetstekniske omréader skal overholdes. Hvis
det utferes endringer p& maskinen, oppheves
produsentens produktansvar og ansvar for skader
som matte oppsté. Selv om maskinen brukes
forskriftsmessig, kan man ikke helt utelukke
spesielle resterende risikofaktorer. Pa grunn av
maskinens konstruksjon og oppbygning kan
folgende punkter oppsta:
® Man kan komme i bergring med diamant-
kappeskiven i det ikke beskyttede omradet.
® Man kan gripe inn i en roterende diamant-
kappeskive.
® Kappeskivens diamantoverdel kan bli slynget ut
dersom det finnes feil pa den, eller
arbeidsstykker og deler av arbeidsstykker kan bli
slynget ut.
® Horselskader hvis man ikke bruker det
nodvendige horselsvern.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er

beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette
blir regnet for & veere ikke-forskriftsmessig.
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Produsenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Vaer oppmerksom péa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

6. For igangsetting

@ Maskinen ma installeres sa den star stabilt, dvs.
pa en arbeidsbenk eller skrus fast pa et fast
understativ.

® For maskinen settes i drift, ma alle deksler og
sikkerhetsinnretninger veere montert pa
forskriftsmessig mate.

@ Diamantskiven ma kunne lgpe fritt.

® For du betjener PA/AV-bryteren, ma du
kontrollere at diamantskiven er korrekt montert
og bevegeligheten til de bevegelige delene.

® For du tilkopler maskinen, ma du kontrollere at
opplysningene pa merkeplaten stemmer overens
med tilsvarende opplysninger for nettet.

® For du bruker maskinen, ma du kontrollere at
alle delene er uten skader. | motsatt fall ma
delene skiftes ut. Les nagye gjennom
veiledningen i denne handboken nar du skal
skifte ut deler eller tilbehor.

@ Hold alltid maskinen ren for & oppna optimale
ytelser og maksimal sikkerhet.

@ Kontroller maskinens kabel med jevne
mellomrom.

@ Kontroller slitedelene under arbeidet. Kontroller
om deler eventuelt kan lgsnet og fest dem i sa
fall. Kontroller at tilbehorsdelene er korrekt
montert.

o Viktig! Flisekutteren er konstruert for bruk
med vann.

For hver skjeering, og under skjeereprosessen,
ma du serge for at vannstanden er sa hoy at den
dekker diamantdelen pa skiven. Fyll pa eller
etterfyll kjolevann direkte i karet.

6.1 Utskiftning av diamant-kappeskiven (fig. 2)
Ga fram pa folgende mate for & skifte ut en nedslitt
kappeskive:

® Trekk ut nettpluggen.

@ Tautvannskalen (5).

® Demonter sidedekslet (17).

® Blokker motorakselen med det 8 mm motholdet.
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® Skru av sperremutteren (18) pa skiveflensen (16)
med en 19 mm nokkel.

® Rengjor skiveflensene grundig etter at du har
demontert skiven.

® Ta ut den nedslitte diamant-kappeskiven (15) og
sett den nye skiven pa flensen. Stikk pa
ytterflensen (16) og trekk til med mutteren (18).

® Festsidedekslet (17) igjen.

e OBS! Kontroller at diamantskivens
dreieretning er korrekt!

6.2 Innstilling av den gverste skivebeskyttelsen

(fig. 3/6)

® Sett spaltekilen (19) inn i holderen (11) fra
oversiden, gjennom bordplaten, og fest den med
skruene (20).

@ Still inn skivebeskyttelsen pa ca. 5 mm over den
flisen som skal skjeeres. Las skivebeskyttelsen
(3) ved hjelp av den fingerskruen (9) som er vist
pa fig. 01.

@ Viktig! Maskinen er utstyrt med en kappeskive
med gjennomgéende bestykning.

7. Drift

7.1 Plan skjeering (fig. 1/4)

@ Still inn skjeerebredden med parallallanlegget (2)
og las innstillingen med vingeskruene (10).
Bredden pé arbeidsstykket kan avleses pa
skalaen.

® Fig. 4 viser korrekt posisjon for hendene under
plan skjeering. Frammatingen ma svare til
skivens skjeerekapasitet. P4 denne mate sikrer
man at det ikke lgsner materiale, hvilket i sa fall
kan fore til ulykker eller personskader.

OBS! Kontroller hele tiden vannstanden.

7.2 45°-gjeeringssnitt (jolly) (fig. 5)

® Plasser bordet i samsvar med figur 5 og las det
ved hjelp av handtakene (7). Plasser flisen med
den glaserte siden ned mot arbeidsflaten og
kontroller at diamantskiven ikke bergrer flisens
glasur. Juster eventuelt snittforings posisjon ved
behov.

® Fig. 5 viset korrekt posisjon for hendene under
gjeeringssnitt pa 45°. Hoyre hand holder
arbeidsstykket i kontakt med diamantskiven,
mens venstre hand skyver arbeidsstykket fram.
Frammatingen ma svare til skivens
skjeerekapasitet. Pa denne mate sikrer man at
det ikke losner materiale, hvilket i sa fall kan fore
til ulykker eller personskader.

e
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8. Rengjoring, vedlikehold og bestilling
av reservedeler

Trekk alltid ut nettpluggen nar det skal utfores
rengjeringsarbeider.

8.1 Rengjoring

@ Hold sikkerhetsinnretningene,
ventilasjonsapningene og motorhuset sa fri for
stov og smuss som mulig. Gni maskinen ren med
en ren klut, eller blas den ren med trykkluft med
lavt trykk.

@ Vianbefaler a rengjore maskinen omgaende etter
bruk.

@ Rengjor maskinen med jevne mellomrom med en
fuktig klut og litt smeresape. Ikke bruk
rengjorings- eller lasningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff pa maskinen. Pass
pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

@ Hold avsugingsapningene i den oscillerende
platen rene.

@ Dersom maskinen pa tross av omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder skulle ha en
defekt, skal reparasjonen utfares av en fagmann.

8.2 Vedlikehold
@ Det befinner seg ingen deler som kan
vedlikeholdes inne i maskinen.

8.3 Bestilling av reservedeler

Nar man bestiller reservedeler, ber falgende

opplysninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

@ Reservedelsnummeret til den nodvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for a forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslopet.

Maskinen og tilbeharet bestar av ulike materialer,
f.eks. metall og kunststoffer. Defekte komponenter
skal leveres inn til deponier for spesialavfall. Be en
spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!

Lagre maskinen og tilbehoret pa et morkt, tort og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30
°C. Oppbevar elektroverktoyet i originalemballasjen.

10. Lagring
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A\ Athugid!

Vid notkun teekja parf ad gera akvednar
oryggisradstafanir til ad fyrirbyggja slys a félki. Lesid
pessar notkunarleidbeiningar pvi vandlega.

Geymid oryggisleidbeiningarnar vel pannig ad alltaf
sé greidur adgangur ad peim. Ef teekid er lanad skal
sja til pess ad lantaki fai 6ryggisleidbeiningarnar i
hendur.

Engin abyrgd er tekin & slysum eda tjéni sem
orsakast af pvi ad ekki er farid eftir pessum
leidbeiningum og 6ryggisupplysingum.

1. Oryggisatridi

Vidkomandi 6ryggisupplysingar er ad finna i
medfylgjandi baeklingi.

/A ABVORUN!

Lesid oll 6ryggisleidbeiningar og tilmeeli.

Ef ekki er farid eftir dryggisleidbeiningum og
tilmaelum getur pad orsakad raflost, bruna og/eda
alvarleg meidsl.

Geimid 6ryggisleidbeiningarnar og adrar
leiébeiningar til sidari nota.

2. Takislysing og innihald (mynd 1-6)

2.1 Taekislysing
Geirskurdarstyring
Langsum styring
Skurdarskifuhlif
Skurdarbord

Vatnsilat

Hus

Stilliskrafa hallastillingar
Skali fyrir geirskurd
Stilliskrafa

10. Langsumstilling

11. Haldari fyrir skurdarfleyg
12. Hofudrofi

13. Hys rafmagnseiningar
15. Demant-skurdarskifa
16. Ytri flans

17. Hlidarhlif

18. Ro

19. Skurdarfleygur

20. Festiskrufur fleyghaldara

©ENOOTAWN -

2.2 Innihald
® Opnid umbudirnar og takid taekid varlega ut ur
umbudunum.

® Fjarleegid umbudirnar og laesingar umbutda /
teekis (ef slikt er til stadar).
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® Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med teekinu.

@ Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid
hvort ad flutningaskemmdir séu ad finna.
Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnié ut.

VARUD

Taeki og umbudir pess eru ekki leikfong! Bérn
mega ekki leika sér med plastpoka, filmur og
smahluti! Haetta er a ad hlutir geti fests i halsi og
einnig haetta a kéfnun!

e Notandaleidbeiningar
® Oryggisleidbeiningar

3. Taeknilegar upplysingar:

Afl métors: 600 W S2 10 min
Snuningshradi métors: 3000 min™
Ridstraumsmaétor 230V ~ 50 Hz
Einangrunarefni klassi klassi B
Oryggisgerd IP 54
Oryggisstadall I
Lengd skurdar: 6takmarkad
Lengd Jolly: 6takmarkad
Skurdarhaed 90°: 35 mm
Skurdarhaed 45°: 12 mm

330 mm x 360 mm
2180 x @ 25,4 mm
10 kg

Flatarmal skurdarbords

Demant-skurdarskifa
Pyngd

Gangsetningartiminn S2 10 minudtur (til stuttrar
notkunar) segir til um ad moétorinn (600W) megi
adeins vera notadur undir alagi samfleytt i pann tima
sem er gefinn er upp & métornum (10 min). Annars
myndi métorinn ofhitna. Medan ad moétorinn er ekki
undir alagi keelir hann sig nidur i rétt hitastig.

i lausagangi
Hljodprystingur L, 97,3 dB
Hafadi Lys 110,3 dB
Varud!

Uppgefin titringsgildi voru meeld eftir stédludum
maeliadferdum. Pessi gildi breytast eftir mismunandi
notkun pessa taekis og geta i sumum tilvikum farid
uppyfir pau gildi sem gefin eru upp hér i pessum
leidbeiningum.

Uppgefin titringsgildi er haegt ad nota til vidmidunar
vid énnur lik teeki.

e
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Uppgefid sveiflugildi getur auk pess verid notad til
pess ad aeetla alag notanda pess.

Takmarkié havadamyndun og titring eins og

heegt er!

@ Notid einungis taeki sem eru i fullkomnu
asigkomulagi.

@ Hirdid um teekid og hreinsid pad reglulega.

® Lagid vinnu ad taekinu.

@ Ofgerid ekki taekinu.

@ Latid yfirfara taekid ef porf er a.

® SIokkvid & teekinu @ medan ad pad er ekki i

notkun.
@ Notid hlifdarvettlinga

Adrar ahaettur

P6 svo ad rafmagnsverkfaerid sé notad

fullkomlega eftir notandaleidbeiningum

framleidanda pess, eru enn aheaettuatridi til
stadar. Eftirtaldar hzettur geta myndast vegna
uppbyggingu teekis og notkun pess:

1. Lungnaskadi, ef ekki er notast vid vidgeigandi
rykhlifar.

2. Heyrnarskada ef ekki eru notadar par til gerdar
heyrnahlifar.

3. Heilsuskadar, sem myndast geta vegna titrings a
héndum og handleggjum, ef ad teekid er notad
samfleytt til langs tima eda ef ad teekid er ekki
notad samkvaemt leidbeiningum pess eda ef
ekki er rétt hirt um pad.

4. Mikilvaeg tilmaeli

Lesid vinsamlegast notandaleidbeiningarnar vel og
farid eftir peim leidbeiningum og tilmaslum sem par
eru nefnd. Leerid pannig ad umgangast teekid vel,
rétt og drugglega og farid eftir peim
Oryggisleidbeiningum sem fylgja med taekinu.
Varud!

Af 6ryggisastaedum mega bdrn og unglingar yngri en
16 ara ekki nota petta teeki, ekki heldur folk sem ekki
hefur kynnt sér notandaleidbeiningar flisaskerans.

Beranlegur flisaskeri fyrir midlungs flisar.

Skorid med demant-skurdarskifu.

Jollyskurdur med hallanlegum skurdi upp ad 45°.
Vatnskeeling fyrir skurdarskifu.

Styrilisti og vinkilstyring.

Keelivatnspanna sem hzegt er ad fjarleegja. (til
pess ad fjarlaegja hana verdur ad lyfta taekinu
orlitio.)

Flisaskurdarvélina ma nota fyrir vanalega vinnu vid
ad skera litlar og medalstorar flisar (flisar, keramik
eda svipud efni) og pad fer eftir steerd vélarinnar.
Hun er sérstaklega aetlud fyrir heimavinnu og fyrir
handverksmenn. Pad er ekki leyfilegt ad skera tré og
malma med vélinni. Vélina ma eingdéngu nota til
pess sem hun er aetlud fyrir. Oll nnur notkun er
ekki i samraemi vid fyrirhugada notkun. Fyrir slika
notkun er notandinn abyrgur, en ekki framleidandinn.
Pad er einungis leyfilegt ad nota skurdarskifur, sem
eru videigandi fyrir vélina. Pad er bannad ad nota
sagarbl6d. Fyrirhugud notkun segir lika ad
oryggisleidbeiningar, leidarvisar fyrir samsetningu og
vinnu med vélinni samkvaemt notkunarleidbeiningum
eru hluti af pessu verdur ad taka tillit til. Folk, sem
vinnur med vélinni og sem lita eftir henni verda
adpekkja vélina og hafa fengid kennslu i mégulegum
haettum. Auk pess & ad taka tillit til gildandi
éryggisregina. Odrum allmennum reglum um
heilbrigdislegar starfsreglur og vardandi 6ryggi a ad
fara eftir. Breytingar a vélinni Utiloka alveg abyrgd
framleidanda og ef skadar verda pess vegna. bratt
fyrir ad teekid sé notad med tilliti vid “fyrirhugada
notkun” er ekki allgjorlega haegt ad utiloka sum
ahzettuatridi. | sambandi vid gerd og uppbyggingu
vélarinnar geta eftirfarandi atridi komid fyrir:

® Snerting demantaskifunnar a svaedi, sem er ekki
hulid med hlifum.

® Grip i demantskifu, sem er a hreyfingu.

@ Stykki ur skemmdri demantaskifu
sogunarvélannar geta sléngvast Ut eda lika hlutar
af efninu, sem verid er ad saga eda efnid allt.

® Heyrnarskadar ef ekki eru notadar eyrnahlifar.

5. Fyrirhugud notkun

Teeki® ma einungis nota eins og lyst er i
notandaleidbeinungunum. Oll énnur notkun er ekki
leyfileg. Fyrir allan skada, slys eda pesshattar sem
hlyst getur af pesshattar notkun er notandi / eigandi
abyrgur fyrir en ekki framleidandi taekisins.

Athugid, ad verkfeeri okkar eru ekki til pess aetlud ad
nota pau a verksteedum i idnadi, & verkstaedum
handverks og pau eru ekki byggd fyrir slika notkun.
Vid tékum enga abyrgd ef verkfaerid er notad a
verkstaedum og i idnadi eda svipudum fyrirtaekjum.
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6. Fyrir notkun

@ Stilla verdur upp taekinu pannig ad pad sé mjog
stdédugt. Pad er ad segja a vinnubordi eda
skrufad fast & bord eda a undirgrind.

® Festa veridur allar hlifar og 6ryggisbunad a teekid
adur en pad er notad i fyrsta skipti.

® Demant-skurdarskifan verdur ad geta snuist
frjalst.

@ Adur en ad hafudrofinn er gerdur virkur verdur ad
ganga ur skugga um ad skurdarskifan sé vel fest
og ad allir hreyfanlegir hlutar taekisins geti hreyfst
o6hindrad.

® Gangid ur skugga um ad spenna rafrasarinnar
sem nota & sé su sama og gefin er upp i
upplysingarskilti taekisins.

® Adur en ad teekid er notad verdur ad ganga dr
skugga um ad allir hlutir teekisins séu 6skemmdir;
ef svo er ekki verdur ad skipta ut peim hlutum. Ef
skipt er um hluti & taekinu verdur ad fara eftir
leidbeiningunum notandahandbdkinni.

@ Haldid taekinu avallt hreinu til pess ad tryggja
hamarks afkastagetu og til ad auka 6ryggi vid
vinnu.

o Yfirfarid rafmagnsleidslu taekisins reglulega.

® Gangid ur skugga um ad allir hlutar taekisins séu
rétt samansettir, yfirfarid hluti sem eydast upp og
festid pa hluti sem ad hafa losnad.

@ Mikilveegt! Flisaskerinn er atladur til notkunar
med vatni.

Athugid fyrir hvern skurd ad vatnsyfirbordid hylji
demantalag skurdarskifunnar. Fyllid keelivatn
beint i pénnuna.

6.1 Skipt um demant-skuréarskifu (mynd 2)

Ef ad skipta verdur um uppnotada skurdarskifu, farid

pa eftir pessum leidbeinungum:

® Takio teekid ur sambandi vid straum.

Fjarleegid keelivatnspénnuna (5).

Fjarlaegid hlidarhlifina (17).

Haldid 6xlinum kyrrum med 8mm lyklinum.

Losid festiro (18) skifuflans (16) med 19mm lykli.

Prifid 6xulinn og festinguna vel eftir ad buid er ad

fiarleegja skurdarskifuna.

@ Fjarleegid uppslitna demant-skurdarskifuna (15)
og stingid nyrri uppé festinguna (16), herdid svo
med festirdinni (18).

® Festid hlidarfestinguna (17) aftur a taekid.

® Varud! Athugid ad demant-skurdarskifan snui
rétt!
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6.2 Stilling efri skurdarskifuhlif (mynd 3/6)

® Setjio skurdarfleyginn (19) ofanfra i gegnum
skurdarbordid i festinguna (11) of festid hann
med skrufunni (20).

@ Stillid skurdarskifuhlifina um pad bil 5mm ofanvid
yfirbord perrar flisar sem skera &. Festid
skifuhlifina (3) eins og synt er & mynd 01 med
skrafunni (9).

® Mikilvaegt! Teekid er buid gegnheilli skurdarskifu.

7. Notkun

7.1 L6dréttur skurdur (mynd 1/4)

@ Stillid skurdarbreiddina med langsum styringunni
(2) og festid styringuna med festiskrafunni (10).
Breidd verkstykkis er haegt ad lesa upp a
hvadranum.

® Mynd 4 synir rétta stellingu handa @ medan ad
skorid er |6dréttan skurd. Hradi verkstykkis
takmarkast af getur skurdarskifu. Pannig er
gengid ur skugga um ad efni flosni ekki i sundur
og afgangar verdi til sem gaetu einnig orsakad
slys.

Varad! Athugid vatnsyfirbordid reglulega

7.2 45°-Geirskurdur (Jolly) (mynd 5)

@ Stillid skurdarbordid eins og synt er & mynd 5 og
festid pad med haldféngunum (7). Leggid flisina
med glanshlidina ad skurdarbordinu og tryggid ad
skurdarskifan snerti ekki glanshlid flisarinnar.
Finstillid ef porf er a.

® Mynd 5 sinir rétta stellingu handa & medan ad
skorinn er geirskurdur um 45°. Haegri hénd heldur
verkstykkinu upp ad skurdarskifunni & medan ad
vinstri hondin ytir verkstykkinu frammavid. Hradi
verkstykkis takmarkast af getur skurdarskifu.
Pannig er gengid Ur skugga um ad efni flosni ekki
i sundur og afgangar verdi til sem geetu einnig
orsakad slys.

8. Hreinsun, vidhald og pontun a
varahlutum

Adur en tzekid er hreinsad skal taka pad ur
sambandi.

8.1 Hreinsun

@ Haldid oryggisbunadi, loftopum og métorhlifinni
eins rykfrium og lausum vid 6hreinindi og kostur
er. Purrkid af teekinu med hreinum klut eda blasiod
af pvi med prystilofti vid lagan prysting.

® Meelt er med pvi ad taekid sé hreinsad eftir hverja
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notkun.

@ Hreinsid teekid reglulega med rékum klut og
dalitilli sapu. Notid ekki hreinsi- eda leysiefni par
sem pau geta skemmt plasthluta taekisins. Gaetid
pbess ad vatn berist ekki inn i taekid.

@ Haldid sogopunum & slipiplétunni hreinum.

@ Ef taekio reynist vera gallad skal leita til fagmanna
med vidgerdir.

8.2 Vidhald
@ | taekinu eru ekki fleiri hiutir sem parfnast
vidhalds.

8.3 Pontun varahluta

Pegar varahlutir eru pantadir parf eftirfarandi ad
koma fram:

® Tegund taekis

® Vorunumer taekis

® Audkennisnumer teekis

® Numer varahlutarins sem & ad panta

Nyjustu upplysingar um verd og fleira er ad finna a
www.isc-gmbh.info

9. Férgun og endurnyting

Teekid er i umbudum til ad koma i veg fyrir ad pad
verdi fyrir hnjaski vid flutninga. Umbudirnar eru ur
endurvinnanlegu efni og pvi méa endurnyta peer.
Teekid og fylgihlutir pess eru Ur mismunandi efni, t.d.
malmi og plasti. Fara skal med gallada hluti a
videigandi séfnunarstadi. Leitid upplysinga hja
s6luadila eda stofnunum a hverjum stad!

10. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess @ dimmum, purrum
og frostlausum stad par sem ad born na ekki til
pess. Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C.
Geymid rafmagnsverkfaeri i upprunalegum
umbudum.
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasakumi,
lai noverstu savainojumus un bojajumus. Tapéc
rupigi izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Saglabajiet to, lai 8 informacija katra
laika Jums butu pieejama. Gadijuma, ja ierice ir
janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi ari So
lietosanas instrukciju/drosibas noradijumus. Més
neuznemamies nekadu atbildibu par negadijumiem
vai zaudé€jumiem, kas rodas, neieverojot So
instrukciju un droSibas noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.

/A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas.

Neievérojot drosibas noradijumus un instrukcijas,
var gt elektrisko triecienu, apdegumus un/vai
smagas traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai tos nepiecieSamibas gadijuma
varéetu izmantot nakotne.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts (1.-6. attels)

2.1. lerices apraksts

Lenka atbalsts

Paralélais atbalsts

Diska aizsargs

Griesanas galds

Udens vannina

Korpuss

Uzvelmeéta skrave lenka iestatiSanai
Slipa griezuma skala

Uzvelméta skrave

10. Sparnskrive

11. Atdalitajkila turétajs

12. leslegSanas/izslegs$anas slédzis
13. Sledza korpuss

15. Dimanta grieSanas disks

16. Argjais atloks

17. Sanu apvalks

18. Uzgrieznis

19. Atdalitajkilis

20. Atdalitajkila turétaja sprostskruves

©RNOOTAWN
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2.2. Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vai ierice un piederumu dalas
transportésanas laika nav bojatas.

® Peéc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar
plastmasas maisiniem, plévém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmak3anas
risks!

@ Originala lietoSanas instrukcija
® Drosibas noradijumi

3. Tehniskie raditaji:

Motora jauda: 600 W S2 10 minutes

Motora apgriezienu skaits: 3000 min”
Mainstravas motors: 230V ~ 50 Hz
Izolacijas materiala klase: B klase
Aizsardzibas pakape: IP 54

Aizsardzibas klase: |

Griezuma garums: nav ierobezots

"Jolly” garums: nav ierobezots

GrieSanas dzilums 90°: 35 mm

GrieSanas dzilums 45°: 12 mm

Griesanas galds-lzmeri: 330 mm x 360 mm

Dimanta grieSanas disks: 2 180 x @ 25,4 mm

Svars: 10 kg

leslég$anas ilgums S2 10 minutes (islaicigas
darbibas rezims) nozimé, ka motoru ar nominalo
jaudu (600 W) drikst noslogot nepartraukta darbiba
tikai tik ilgi, cik ir noradits uz datu plaksnites (10
minutes). Pretéja gadijuma tas nepielaujami sasiltu.
Darbibas partraukuma motors drosi atdziest lidz
savai sakuma temperaturai.

TukSgaita
Skanas spiediena limenis, L, 97,3 dB
Skanas jaudas limenis, Ly 110,3 dB

e
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Bridinajums!

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmeérita
atbilstoSi standartizétai parbaudes metodei un var
mainities atkariba no elektroierices izmantoSanas
veida, ka ari iznémuma gadijumos parsniegt
noradito vértibu.

Noradito vibraciju emisijas vértibu var izmantot, lai
salidzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradito vibraciju emisijas vértibu var izmantot ari
iepriek$éjai kaiteéjuma novertéSanai.

NodroSiniet, lai trokSna raSanas un vibracijas

butu minimalas!

® Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

@ Regulari apkopiet un tiriet ierici.

® Savu darba veidu pielagojiet iericei.

® Neparslogojiet ierici.

® NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices
parbaudi.

@ Izsledziet ierici, kad no nelietojat.

@ Stradajiet cimdos.

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi

noteikumiem, vienmér saglabajas

atlikusie riski. Elektroierices konstrukcijas un

izpildijuma dél var rasties $adi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemeérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti piemeéroti ausu
aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku
vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka ari ja to
lieto neatbilstoSi un pienacigi neapkopj.

4. Svarigi noradijumi

Ludzu, rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju un
ieverojiet tas noradijumus. Izlasot instrukciju,
iepazistieties ar ierici, tas pareizu lietoSanu, ka ari
dros$ibas noradijumiem.

Uzmanibu!

Drosibas apsvérumu dé| bérni un jauniesi lidz 16
gadu vecumam, ka ari personas, kas nav izlasijusas
un izpratusas $o lietoSanas instrukciju, nedrikst lietot
flizu griezéju.

@ Parnésajamais flizu griez€éjs ir paredzéts videja
lieluma flizu grieSanai.

@ GrieSanai izmanto dimanta grieSanas disku.

@ Gareniskiem ieslipiem griezumiem (,Jolly”)
izmanto darba virsmu, kas ir noliecama lidz 45

gradiem.

® Disku dzeseéSana ir veicama ar udeni.

@ Atbalsta sliede un lenka atbalsts.

® Iznemama vannina, ko izmanto ka dzeseéSanas
udens tvertni. (Lai iznemtu vanninu, ierice ir
mazliet japacel.)

5. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Flizu griezeju var lietot parastiem grieSanas darbiem,
griezot mazas un vidéja lieluma flizes (krasns
podinus, keramiku u. tml.) atbilstosi ierices lielumam.
Nedrikst griezt koksni un metalu. lerici drikst
izmantot tikai saskana ar tai paredzétajiem
meérkiem. lkviena ierices lietoSana, kas neatbilst
minétajiem mérkiem, nav pielaujama. Par visa veida
izraisitiem bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators nevis razotajs. Drikst izmantot
tikai iericei piemérotus grieSanas diskus. Ir aizliegts
izmantot zaga platnes. Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana ietver ari lietoSanas instrukcija minéto
drosibas noteikumu, ka ari montazas instrukcijas un
ekspluatacijas noradijumu ievéro$anu. Personam,
kas lieto ierici un veic tas apkopi, jabut apmacitam
rikoties ar ierici un informétam par tas iesp€jamo
bistamibu. Turklat precizi jaieveéro speka esosie
droSibas noteikumi. Jaievéro ari citi visparigie
noteikumi razoSanas, medicinas un droSibas
tehnikas joma. lerices izmainiSana pilnigi izslédz
razotaja atbildibu par kaitéjumu, kas radies veikto
izmainu rezultata. Neskatoties uz noteikumiem
atbilstosu lietoSanu, nevar pilniba izslégt noteiktus
nenovérstus riska faktorus. Saistiba ar iekartas
konstrukciju un uzbuvi var rasties $adas situacijas:
@ pieskarSanas dimanta grieSanas diskam
nenosegtajas zonas;
@ stradajosa dimanta grieSanas diska aizskarSana;
@ defektiva grieSanas diska dimanta uzgala
izmesana;
@ nelietpratigas lietoSanas dé| detalu un to daju
atsitiens;
@ dzirdes traucé€jumi, ja netiek lietoti
nepiecieSamie ausu aizsargi.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos meérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstoSi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rupnieciskai izmanto$anai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izmantota
komercialos, amatniecibas vai rupniecibas
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uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

6. Pirms lietoSanas

@ lerice jauzstada stabili, pieskruvejot uz
darbgalda vai sérijveida paliktna.

® Pirms ekspluatacijas uzsaksSanas saskana ar
noteikumiem jauzmonte visi apvalki un droSibas
mehanismi.

@ Dimanta diskam jagriezas brivi.

® Pirms ieslégSanas vai izslegSanas parliecinieties,
vai dimanta disks ir pareizi uzmontéts un vai
kustigas detalas kustas brivi.

® Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, vai uz
datu plaksnites noradita informacija sakrit ar
tikla parametriem.

® Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka
neviena detala nav bojata; pretéja gadijuma
nomainiet tas. Nomainot detalas vai
piederumus, uzmanigi ieverojiet Saja
rokasgramata noraditas instrukcijas.

@ Laisasniegtu optimalus panakumus un
maksimalu drosibu, vienmeér uzturiet ierici tiru.

@ Periodiski parbaudiet ierices vadu.

® Apstrades laika parbaudiet nodilumam
paklautas detalas un iesp&jami valigak kluvuso
detalu nostiprinajumu, ka ari piederumu detalu
pareizo montazu.

@ Svarigi! Flizu griezéjs ir konstruéts darbibas
rezimam, kura tiek izmantots udens.
Pirms katra griezuma un grieSanas procesa laika
nodrosiniet, lai tdens limenis noklatu diska
dimanta dalu. DzeséSanas udeni iepildiet vai
papildiniet tieSi vannina.

6.1. Dimanta grieSanas diska nomaina (2. attels)

Lai nomainitu nodilu$o disku, rikojieties $adi:

Atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Iznemiet Udens vanninu (5).

Nonemiet sanu apvalku (17).

Noblokéjiet motora asi ar 8 mm pretspiedéju.

Atskruvejiet diska atloka (16) sprostuzgriezni

(18), izmantojot 19 mm atslegu.

Péc diska demontéSanas kartigi notiriet diska

atloku.

® Iznemiet nodiluSo dimanta grieSanas disku (15)
un uzlieciet jaunu disku uz atloka, uzmauciet
arejo atloku (16) un pievelciet ar uzgriezni (18).

® Atkal nofikségjiet sanu apvalku (17).

® Uzmanibu! levérojiet dimanta diska pareizo
grieSanas virzienu!
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6.2.Augseja diska aizsarga iestatiSana
(3./6. attels)

@ Atdalitaikili (19) ievietojiet no augSas caur galda
platni turetaja (11) un nofiks€jiet ar skruvem (20).

@ Diska aizsargu iestatiet apméram 5 mm virs
griezamas flizes. Diska aizsargu (3) noblokeéjiet
ar uzvelmeto skravi (9), ka paradits 1. attéla.

@ Svarigi! lerice ir aprikota ar grieSanas disku ar
vienlaidu apmali.

7. Darbiba

7.1. Lidzenais griezums (1./4. attels)

® Griezuma platumu iestatiet ar paralélo atbalstu
(2) un noblokéjiet ar sparnskravem (10). Detalas
platumu var noteikt, izmantojot skalu.

@ 4. attéla ir redzama pareiza roku pozicija lidzena
griezuma laika. Padevei ir jaatbilst diska
grieSanas jaudai. Tadejadi tiek nodrosinats, ka
materials neatdalisies, kas pretéja gadijuma
varétu izraisit nelaimes gadijumus vai traumas.

Uzmanibu! Pastavigi parbaudiet tdens limeni

7.2. Slipais zagéjums 45° lenki (,Jolly”) (5. attels)

® Novietojiet galdu, ka paradits 5. attela, un
noblokéjiet to ar rokturiem (7). Flizi ar glazéto
pusi novietojiet uz darba virsmas un nodroSiniet,
lai dimanta disks neskartu flizes glazaru.
Vajadzibas gadijuma izlabojiet griezuma vadiklas
poziciju.

® 5. attéla ir redzama pareiza roku pozicija slipa
griezuma 45° lenki laika. Laba roka nodroSina
detalas kontaktu ar dimanta disku, kamer kreisa
roka bida uz priekSu detalu. Padevei ir jaatbilst
diska grieSanas jaudai. Tadejadi tiek
nodrosinats, ka materials neatdalisies, kas
pretéja gadijuma varétu izraisit nelaimes
gadijumus vai traumas.

8. Tiridana, apkope un rezerves daju
pasjtiSana

Pirms jebkadu tiriSanas darbu veikS§anas atvienojiet
tikla kontaktdaksu.

8.1 TiriSana

® RIpéjieties, lai aizsargierices, ventilacijas
spraugas un motora korpuss bjtu péc iespéjas
tiraki no putekliem un netirumiem. Notiriet ierici
ar tiru lupatinu vai nopjtiet to ar saspiestu zema
spiediena gaisu.

® Mes iesakam tirit ierici tieSi pec katras lietoSanas
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reizes.

@ Regulari tiriet ierici ar mitru lupatinu un nelielu
daudzumu §Jidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lidzek]us vai §idinatajus; tie var bojat ierices
plastmasas detajas.

8.2 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas detalas,
kuram butu javeic apkope.

8.3 Rezerves da)u pasjtiSana

Pas]tot rezerves dalas, janorada sadi dati:

@ lerices tips

@ lerices artikula numurs

@ lerices identifikacijas numurs

® Rezerves dajas numurs nepiecieSamajai
rezerves dajai

Aktualas cenas un informaciju atradisiet timek|a

vietné www.iscgmbh.info

9. Parstrade un atkartota izmantosana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
transporté$anas bojajumiem. Sis iepakojums ir
izejmaterials un lidz ar to ir izmantojams otrreiz vai
var tikt atgriezts izejvielu aprite.

lerice un ta piederumi sastav no dazadiem
materialiem, piem., metala un plastmasas. Nododiet
defektivas detalas ipaSo atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldibal!

10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa, no
sala pasargata un bérniem nepieejama vieta. Velama
glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uzglab3jiet
elektroierici originalaja iepakojuma.
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel moéningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seepérast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kédeparast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis
andke talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei
vota mingit vastutust dnnetuste voi kahjude eest,
mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
broSidrist.

/A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib pohjustada
elektril6ogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus

Kaldsuunaja

Kulgsuunaja

Kettakaitse

Loikuri tédlaud

Veevann

Korpus

Nurga reguleerimise seadekruvi
Kaldlbike skaala

Seadekruvi

10. Tiibkruvi

11. Lohestuskiilu hoidik

12. Toitellliti

13. Lulitikorpus

15. Teemantloikeketas

16. Valisaarik

17. Klljekate

18. Mutter

19. Lohestuskiil

20. Léhestuskiilu hoidiku kinnituskruvid

©RNOOTAWN

2.2 Tarnekomplekt

® Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

® Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
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® Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja 16puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méanguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

@ Originaalkasutusjuhend
® Ohutusnéuanded

3. Tehnilised andmed:

Mootori voimsus: 600 W S2 10 min

Mootori péorlemissagedus: 3000 min”
Vahelduvvoolumootor 230V ~ 50 Hz
Isolatsiooniklass Klass B
Kaitseklass IP 54
Ohutusklass |
Loike pikkus: piiramatu
Kaldl6ike pikkus: piiramatu
Loikekorgus 90°: 35 mm
Loikekorgus 45°: 12 mm

330 mm x 360 mm
Teemantloikeketas 2 180 x @ 25,4 mm
Kaal 10 kg

Loikuri té6laud-Modtmed

Sisselllituskestus S2 10 min (IGhiajaline reziim)
tdhendab, et mootorit vdib nimivoimsusel (600 W)
koormata pidevalt ainult andmesildil nimetatud aja
(10 min) jooksul. Muidu kuumeneb see lubamatult.
Pausi ajal jahtub mootor jalle maha oma
algtemperatuurini.

Koormuseta
Helirdhu tase LpA 97,3 dB
Mdratase Ly, 110,3 dB

Hoiatus!

Esitatud vongete emissioonivaartus on méoddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning voib
muutuda soltuvalt elektritdoriista kasutamise liigist ja
viisist ning olla erandjuhtudel esitatud vaartusest
suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasutada
vordluseks mone teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.
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Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasutada
ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t66meetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade valja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektrit66riista

eeskirjadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati

pusima. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nduetele vastavalt.

4. Tahtsad juhised

Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja jargige selle
juhiseid. Tutvuge k&esoleva juhendi abil seadme,
selle dige kasutamise ja ohutusjuhistega.
Tahelepanu!

Turvalisuse pohjustel ei tohi lapsed ja alla
16aastased noorukid, samuti isikud, kes ei ole
kaesoleva kasutusjuhendiga tuttavad, plaadilGikurit
kasutada.

@ Teisaldatav plaadildikamismasin keskmise
suurusega kiviplaatide jaoks.

@ Ldikamine teemantlbikekettaga.

@ Kaldldiked kallutatava td6pinnaga kuni 45

kraadi.

Kettajahutus veega.

Suunamislatt ja nurgapiirik

Jahutusveemahutiks eemaldatav vann.

(Valjavotmiseks tuleb masinat kergelt tésta.)

Plaadilikurit voib vastavalt masina suurusele
kasutada vaiksemate ja keskmise suurusega
kiviplaatide (kahhelkivid, keraamilised plaadid jms)
tavaparasteks I6iketdodeks. Puitu ja metalli ei tohi
|6igata.

5. Sihiparane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult sihtotstarbeliselt.
Igasugune muul viisil kasutamine ei ole lubatud.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja. Kasutada
tohib ainult selle masina jaoks sobivaid I6ikekettaid.
Saeketaste kasutamine on keelatud. Sihiparase
kasutamise alla kéaib ka nii ohutusnéuete kui ka
paigaldusjuhendi ja kasutusjuhiste jargimine. Isikud,
kes masinat kaitavad ja hooldavad, peavad tundma
masinat ja teadma voimalikke ohte. Peale selle tuleb
tapselt jargida kehtivaid téokaitse-eeskirju. Tuleb
jargida ka teisi t66meditsiini ja Uldiseid
ohutustehnilisi reegleid. Masina juures teostatud
muudatused vélistavad tootja vastutuse taielikult
ning muudatustest pohjustatud kahjude eest tootja
ei vastuta. Hoolimata sihiparasest kasutamisest ei
ole véimalik teatud riskifaktoreid taielikult
kérvaldada. Tingituna masina konstruktsioonist ja
paigaldamisest voivad esineda jargmised asjad:
Teemantldikeketta puudutamine katmata osas.
Too6tava teemantldikeketta haaramine.

Vigase teemantsisu véljapaiskumine 16ikekettast.
Asjatundmatul kasitsemisel téddeldavate
detailide ja detaili osade tagasilook.
Kuulmiskahjustused vajalike korvaklappide
mittekasutamisel.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipdrane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitéonduses voi todstuses jt sarnastel
tegevusaladel.
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6. Enne kasutuselevottu

® Masin tuleb paigaldada kindlale pinnale, s.t
kruvida kas t66laua voi kindla alusraami kulge
kinni.

® Enne kasutuselevottu peavad koik katted ja
ohutusseadised olema néuetele vastavalt
paigaldatud.

® Teemantketas peab saama vabalt liikuda.

® Enne sisselllitamist veenduge, et teemantketas
oleks Gigesti paigaldatud ja et liikuvad osad
liiguksid kergelt.

® Enne masina vooluvdrku Ghendamist veenduge,
et vorgu andmed vastavad tuubisildil toodud
andmetele.

® Enne masina kasutamist kontrollige, kas kdik
osad on terved; vastasel juhul tuleb need
asendada. Osade voi tarvikute asendamisel
jargige hoolikalt selle kdsiraamatu juhiseid.

® Optimaalsete tulemuste saavutamiseks ja
maksimaalseks ohutuseks hoidke masin alati
puhas.

@ Kontrollige korrapédraselt masina kaabilit.

@ Kontrollige to6tlemise ajal kuluosi ja kinnitusi;
vajadusel kontrollige lahtikeeratud detaile ja
tarvikudetailide diget paigaldust.

@ Tahtis! Plaadiloikur on konstrueeritud veega
kasutamiseks.

Kontrollige enne igat 16iget ja I6ikamisprotsessi
ajal, et vesi kataks ketta teemantosa. Pange
jahutusvesi otse vanni.

6.1 Teemantloikeketta vahetamine: (joonis 2/3)
Kulunud ketta asendamisel toimige jargmiselt:
Tdmmake pistik pistikupesast valja.

Votke veevann (5) ara.

Eemaldage kuljekate (17).

Hoidke mootorivdlli 8 mm vétmega kinni.

Keerake 19 mm votmega kettadariku (16)

kinnitusmutter ara.

Pérast ketta valjavotmist puhastage kettadarik

pohjalikult.

@ Votke kulunud teemantldikeketas (15) vélja ja
asetage uus adrikusse, pange valisaarik (16)
kohale ja keerake mutriga (18) kinni.

@ Pange kiljekate (17) kohale tagasi.

@ Tahelepanu! Pange tidhele teemantl6ikeketta
oiget p6drlemissuunda!

6.2 Ulemise kettakaitse reguleerimine
(joonis 4/7)

® Pange I6hestuskiil (19) Ulevaltpoolt, Iabi
lauaplaadi hoidikusse (11) ja keerake kruvidega
(20) kinni.

® Seadke kettakaitse umbes 5 mm Idigatavast
kiviplaadist Ulespoole. Lukustage kettakaitse (3)
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joonisel 3 naidatud seadekruvi (9) abil.
@ Tahtis! Masin on varustatud terveservalise
|6ikekettaga.

7. To6tamine

7.1 Tasapinnaline 16ige (joonised 1/5)

® Seadke kilgsuunajaga (2) I6ikelaius ja lukustage
tiibkruvidega (10). Té6deldava detaili laius on
naha skaalal.

® Joonisel 5 on néidatud kate dige asend
tasapinnalise 16ike korral. Ettenihe peab vastama
ketta I6ikevoimsusele. Nii on garanteeritud, et
materjal ei eraldu, mis véib péhjustada onnetusi
vOi vigastusi.

Tahelepanu! Kontrollige alati veetaset

7.2 45° kaldlGige (joonis 6)

® Seadke laud nii, nagu on joonisel 6 naidatud, ja
lukustage seadekruvidega (7). Seadke kiviplaat
emailpoolega té6pinnale ja kontrollige, et
teemantketas ei puudutakse plaadiemaili.
Vajadusel korrigeerige I6ikesuunda.

® Joonisel 6 on naidatud kate dige asend 45°
kaldldike korral. Parem kési hoiab td6deldavat
detaili teemantketta vastas, vasak kasi likkab
téddeldavat detaili samal ajal edasi. Ettenihe
peab vastama ketta I16ikevdimsusele. Nii on
garanteeritud, et materjal ei eraldu, mis voib
pohjustada dnnetusi voi vigastusi.

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

Enne igat puhastust66d tdommake pistik
pistikupesast vélja.

8.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadeldised, dhutusavad ja
mootorikorpus nii tolmu- ja mustusevabad kui
voimalik. Plihkige seadet puhta lapiga voi
kasutage madala survega surudhku.

® Soovitame seadet pérast iga kasutamist kohe
puhastada.

e Puhastage seadet korraparaselt niiske lapi ja
vahese vedelseebiga. Arge kasutage puhastus-
vahendeid voi lahusteid; need vdivad kahjustada
seadme kunstmaterijalist detaile.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid
detaile.

e



Anleitung_H_FS_618_SPK7__ 26.09.12 10:14 Seite.l@—

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info

9. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas
ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpakendis.
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A Nawmbal

Tokom ynoTpebe ypehaja Moparte noLToBartu
6e36eHOCHEe NponMce Kako bucTe cnpeynav
HacTaHaK noepeja v LTeTa. 3ato Nam/buBo
npo4nTajTe oBa ynyTcTea 3a ynorpeby/6esdenHocHe
HanomeHe. [106po 1x cnpemuTe Tako fa Bam
MHpopmaLmje Byay y CBaKo foba Ha pacnosaramy.
AKo 61 0Baj ypehaj Tpebano fa ce npeaa apyrum
MuMmMa, NpocsieiuTe UM M oBa ynyTcTBa 3a
ynoTpeby. He npeysrMmamo ofroBOpHOCT 3a He3roae
WK LUTETE KOje OW HacTasie 360r HemnoLToBara OBUX
ynyTcTaBa n 6e36e[HOCHNX HanomeHa.

1. Be3begHOCHe HanomeHe

OproBapajyhe 6e36efHOCHE HanomeHe
npoHahvheTe y NpUIOKEHO] CBECLIM.

/A YNO30PEHE

MpouuTajTe cBe 6e36e4HOCHE HaNoOMeHe 1
ynyTcTBa. [ocneauvua HenowwToBaka 6e36eHOCHUX
HaromMeHa v ynyTcTaBa Moxe fa byze eNeKTpUiHA
yzap, noxap wwnu TellKe nospese.

CnpemuTe oBe 6e36eHOCHe HanoMeHe U
ynyTcTBa 3a yéyayhe.

2. Onuc ypehaja v cappHaj ucnopyke
(cnuka 1-6)

2.1 Onuc ypehaja

1. Hocu rpaHuyHmKk

2. MNapanenHu rpaHU4HUK

3. 3awTuTa pesHe nioye

4. Crto 3a pesatbe

5. LWosba 3a Bogy

6. KyhuwTe

7. HapeukaHnv 3aBpTamn 3a nogeluasame yra

8. Ckana 3a Koco pesare

9. HapeukxaHu 3aBpTar

10. KpunHu 3aBpTar

11. [p¥ay KAvHa 3a Lename

12. MNpekunaay 3a yK/by4nBare/MCK/by4mBarbe

13. Kyhuwre npekngaya

15. [injamaHTHa pe3Ha nao4a

16. CnosbHa npupy6HULa

17. BoyHn noknonaw,

18. HaBpTKa

19. KnuH 3a uename

20. 3aBpTatb 3a PUKCHpare Apada KanHa 3a
Lenare
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2.2 CappHaj ucnopyke

e OTBopuTe ambanaxy v Nax/bMBO U3BaAUTE
ypehaj.

® YHNOHUTe maTepujan 3a nakoBarbe Kao u
ocurypade nakoBara/TpaHcnopTa (ako nocToje).

@ [lposepuTe ga nm je cagpmaj UCMOPYKe NOTMYH.

o [lposepute ga nm Ha ypehajy n genosvma
npubopa nma TpaHCMOpPTHMX owwTehera.

@ [lo moryhHOCTM cipemMuTe NaKkoBare A0 UCTEKa
rapaHTHOr poKa.

NAHKHA

Ypehaj u marepujan 3a nakoBame HUCY fedje
urpayke! [leua He cmejy aa ce urpajy
naacTMYHUM Kecama, posinjama u CUTHUM
penosuma! MocToju onacHOCT opf rytatba 1
rywesa!

® OpwurmHanHa ynyTcTBa 3a ynotpeby
@ besbegHocHe HarnomeHe

3. TexHU4KM nogaum:

CHara moTopa: 600 W S2 10 min

Bpoj obpTaja moTopa: 3000 min™
HaunsmeHnyHu moTop 230V ~50 Hz
HKnaca nsonauuje: Knaca b
BpcTa 3awTtute IP 54
Hnaca sawTute |
[JyruHa pesa: HeorpaHu4eHo
[Oywuna Llonwmja (Jolly): HeorpaHu4yeHo
BucuHa pesamnsa 90°: 35 mm
BucuHa pesama 45°: 12 mm
[umeHsuje cTona 3a pesarbe 330 mm x 360 mm
[uvjamaHTHa pesHa nao4va 0180 x @ 25,4 mm
TerunHa 10 kg

Tpajarse yrbyunBarsa S2 10 min (KpaTKoTpajHu
MOroH) NoKasyje Aa MOTOp CMe Aa ce TpajHO
onTEPETU HOMUHAIHOM cHaroM (600 W) camo ToKom
BpemMeHa o3Ha4eHor Ha Tabamum ca nogaumma (10
min). Y npoTuBHOM he ce Hel03BO/bEHO 3arpejaTu.
ToKOM nayse MOTOp Ce NOHOBHO OXJ1afin Ha CBOjy
noYeTHy Temnepartypy.

[MpasaH xop,
HwuBo 3By4HOr NpuUTUCKa LpA 97,3dB
MHTEeH3uTET ByKe LWA 110,3dB
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Ynosopete!

HaBepgeHa BpegHOCT emucuje Bubpaumja nsamepeHa
je npema HopMMPaHOM MOCTYMKY KOHTPOJIE U MOXEe
[a ce, 3aBMCHO 0f, HauMHa Kopuwwherba
e/leKTpoanara, NpoMeHu, a y USHUMHUM
c/yyajeBumMa Moxe aa 6yae Beha o HaBeaeHe
BPEAHOCTMU.

HaBegeHa BpefHOCT emucHje BUbpaumja Moxe ga ce
KOPWCTK Y CBPXY Nopehera eneKTpoanara jefHe
hUpMe ca eneKkTpoanaTom HeKe apyre pupme.

HasegeHa BpegHOCT emu1cHje BMOpaLmja Moxe
TaKohe fa ce KOpMUCTM 3a NOYETHY NPOLLEHY
yrpoxasama 34passba.

OrpaHu4uTe cTBapame 6yHe 1 BUGpaumja Ha
MUHUMYM!

HopuctuTe camo 6ecnpekopHe ypehaje.
PefoBHO uncTuTe 1 ogpasajte ypehaj.
MpunaroguTe ypehajy Baw HauuH paga.

He npeonTepehyjTe ypehaj.

Mo noTpebu npeaajte ypehaj Ha KOHTpoy.
AKO He KopucTuTe ypehaj, UCK/byuuTe ra.
HocuTe 3awTnTHE pyKasuLe.

OcTanu pusuum

YaK 1 aKo NponucHoO pyKyjeTte oBUM ypehajem,

YBEK MOCTOje HEKU pU3nL . 3aBUCHO Of,

KOHCTpYKLUMje 1 u3Bea6e OBOr eNleKTpoanara

MOry pga HactaHy cnepehe onacHocTu:

1. Ouwrtehemna nnyha, ako ce He HOCK NpUKiagHa
MacKa 3a 3alUTUTY oA NpaLunHe.

2. Owrteherbe cnyxa, ako ce He HOCK NpUKNagHa
3awTuTa cnyxa.

3. 3ppaBcTBeHe Terobe Koje HacTajy Kao
nocneamua BubpaLmja Ha LaKy-pyKy, aKo ce
ypehaj KOPUCTWN TOKOM AyHKer BpemeHa, Uam ce
HeMnponuCHO BOAW WK OApHaBa.

4. Ba¥He HanomveHe

Ma/bMBO NpoYMTajTE OBa yNyTCTBa 3a ynoTpedy U1
obpaTvTe Namy Ha HanoMeHe Yy tuma. Momohy
0BMX ynyTcTaBa 3a yrnotpeby yrnosHajte ce ¢
ypehajem, heroBoM npaBWIHOM YNoTPe6oM, Kao 1
6e36eJHOCHUM HarnomeHama.

Namma!

M3 pasnora 6e36eaHoCTH, Aeua M omnagmHa mnaha
of, 16 rognHa, Kao 1 nua Koja HUCY yrnosHara ¢
OBMM ynyTCTBUMA 3a KopuLIhere, He CMmejy Aa
KOpMCTE MallUMHY 3a pesarbe KepaMmUyKux obsora.
@ [lpeHocHa malmMHa 3a pesarbe KepammUyKnX

nsao4uua cpegHe Be/in4nHe.

® Pesare c gjamaHTHOM pe3HOM NJI0HOM.

® Lllonv pesoswu ca HarM6HOM pagHOM NMOBPLUMHOM
00 45 cTenexu.

Xnaheme pesHe nio4e BOLOM.

paHnyHa BoanIMLA M YraoHW rPaHUYHUK.
Mocypa ¢ Bogom 3a xnahemne Koja Moxe Aa ce
n3Bagu. (Jda 6ucte u3Bagmaun nocygy, mopare
Mano NOAUrHyTU MaLlmHy.)

5. HameHcKa ynotpe6a

MalmnHa 3a pesarbe KepamMUyK1X 0610ra MOXe ce
KOPUCTUTU 3a CTaHAAPLAHO pe3arbe KepamUUKUX
obnora Mane v cpefre BeNMYMHE (Kasb, Kepamuka
WM CNIMYHO) y CKNagy ca BeIMYMHOM MalLnHe.
Pesame gpBeTa n meTana Huje 4O3BO/bEHO.
MalwmHa cme ga ce KOpUMCTU CaMO HAMEHCKM.
CBaKa gpyrauuja ynotpeba Huje HameHcKa. 3a
LITETE UM NOBPEAE CBUX BPCTA KOje U3 Tora HacTaHy
O[IrOBOPaH je KOPUCHWK/pyKoBanaL, @ HUKaKo
npoussohay. CMeTe Aa KOpPUCTUTE Camo pe3He
MnJioYe Koje cy NogecHe 3a 0By MalLWHy. 3abpareHa
je ynotpeba nuctosa Tectepe. CactaBHu 1e0
HameHCKe ynoTpebe npeacTas/ba U NpUAPKaBaHe
6e36eHOCHNX HaNoOMeHa Kao 1 ynyTcTasa 3a
MOHTaXy M NOroOHCKMX HanomeHa cajgpaHuxy
ynyTcTBMMA 3a ynoTpeby. Jlvua Koja oncayxyjy nam
ofipHaBajy MalLnHy Mopajy ce yno3HaTv ca npe
HaBeAeHWM 1 6uTK ynyheHa y moryhe onacHoOCTH.
Crora Tpe6a nobaue aa ce ynosHarte ca
nponucuma 3a cnpevasame Hecpeha npu pagy (T3B.
YBB nponwcu). O6patuTe namtby Ha ocTana onwTa
npasuna Koja Bawe y MeauLunH1 paga n
6e36e4HOCHO-TEXHUYKMM 06a1acTuma. lMpomeHe Ha
MaLLWHW UCKJ/byyjy rapaHLujy nponssohaya u wrete
Koje 13 Tora npom3sahy. YNpKOC HaMEHCKOM
KopuLwwhery MOry fa HacTaHy ogpehenu paktopm
pu3nKa. YCN0B/bEHO KOHCTPYKLIMjOM M YCTPOjCTBOM
MalumMHe Mory Aa HacTaHy cnefehe cutyauumje:
® [otuuarbe avjamaHTHe pesHe nao4ye y
HEMOKPUBEHOM MOAPYY]y.
® [oTvuare poTauuoHe anjamaHTHE pesHe MnJoye.
@ W3nertarbe HacTaBKa AvjaMaHTHE pe3He naoye
ca rpeLKom.
@ Hop HecTpyyHor pykoBamna, NoBpaTHu yaapad,
pagHux npeamMmeTa Uan HUXoBUX AesioBa.
® OuwrTeherbe cnyxa 360r HeKopuwhera NoTpedHe
3aWTuTe 3a CNyX.

MatlumHa cme fa ce KopucTu camo HameHcku. CBaka
apyrayuja ynotpeba Huje HaMmeHcKa. 3a wreTe uan
noBpee CBUX BPCTa Koje HacTaHy 360r
HeHaMeHCKOr KopuLherba OAroBopaH je
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KOPUCHWK/pyKOBanaL, a HUKako nponssohau.

Monumo ga obpatuTe naxmy Ha TO Aa Halum ypehaju
HUCY NOrofHU 3a Kopuwhere y KomepuujanHe,
06PTHUYKE UK MHAYCTPHCKe cBpxe. He
npeysmMmamo rapaHuujy, ako ce ypehaj Kopuctun y
KOoMepLujasiHe, 3aHaTCKe U MHAYCTPUjCKE CBPXe, Kao
W'y C/IMYHUM enaTHoCTUMa.

6. Mpe nywTrara y papg,

® MawwuHa ce mopa nocTtaBuTK CTabuHO, WTa
3HauM Aa ce NPUYBPCTU Ha PafHK CTO UK
CTabU/IHO NOCTO/bE.

o [lpe nywTanay pag Mopajy ce MOHTUpaTK CBK
MOKJIOMLUM U CUTYPHOCHE Harnpase.

® [wujamaHTHa pesHa nioya mopa ce cio604HO
KpeTaru.

@ [lpe Hero WTo yK/by4nTe Npeknaay 3a
YK/by4MBare/UCK/by4MBamHe, NPOBEPUTE Aa /U je
JAvjamaHTHa pe3Ha njo4va npaBuIHO MOHTMPaHa
1 fa v ce Kpehy rmb/emBu fen0Bu.

@ [lpe yr/byumBama ypehaja nposepuTe Aa /in
nogauy Ha Tabavum ¢ 03HaKoOM T1na ogrosapajy
nogauuma o Mpexm.

o [Ipe ynoTtpebe malimMHe npoBepuTe Aa M Cy CBU
ZenoBu HeolwTeheHu; y NPOTUBHOM MX 3aMEHUTE.
Hop 3ameHe genosa vnv npubopa nam/bMBo
NoLUTYyjTe ynyTCTBa HaBeAEgHa y OBOM
NPUPYYHUKY.

® [a6u ce nocTvrao onTMMasnHu yYmMHaK u
MaKcumMasnHa 6e36e4HOCT, MallunHa Mopa yBeK
OUTK YncTa.

® [leproanyKku KOHTPOAULLMTE Kaben MalLuHe.

® ToKom obpage KOHTponuwuTe xabajyhe fenose,
NpUYBPCTUTE EBEHTYa/IHO 0labaB/beHe fenioBe
1 NPOBEpUTE NpaBW/IHY MOHTaXy Aesiosa
npubopa.

@ BamHo! MawuHa 3a pe3atbe nsoumua je
KOHUMNOBaHa 3a paj, C BOAOM.
lNpe cBaKor pesa 1 TOKOM npoLieca pesarba
nposepuTe Ja v Boda NoKpuea AnjaMaHTHU Jeo
nnoye. Boay 3a xnaherse nyHUTe 04HOCHO
[0N1BAjTe AUPEKTHO y nocyay.

6.1 3ameHa gujamaHTHe pe3He nsoye (cn. 2)
[a 6ucte 3aMeHUAN UCTPOLLEHY PE3HY MNJI0YY,
nocTynuTe Ha cnegehn HaumH:

® VI3ByuuTe yTUKaY U3 CTPYjHE Mpee.

® MsBaguTe woswy ¢ Bogom (5).

® YKJIoHUTe 604HM nokaona, (17).

® bBnokupajte ocoBuHy moTtopa nomohy
nogynupada og 8 mm.

o Hibyyem og 19 mm oaBpHUTE 3anOpHYy HABPTKY
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(18) npupy6HMLE pesHe naoye (16).

® HakoH gemoHTae peaHe naoye TeMesbUTO
OYUCTUTE HEHY MPUPYBHMULLY.

@ M3BaguTe UCTPOLLEHY AMjaMaHTHY Pe3Hy Mioyy
(15) 1 cTaBUTE HOBY NMPUPYOHUILYY, HATAKHUTE
CMoJbHY NPUPY6HULY (16) 1 CTErHUTE HABPTKOM
(18).

® [loHoBHO urKcKpajTe 604HM Noknonay, (17).

o [Mammwa! O6paTuTe Nammby Ha NpaBUIaH
cMep BpTH€e AnjaMaHTHe pe3He noye!

6.2 MNopewaBare ropke 3alTUTe pesHe naoye

(cn. 3/6)

e HnuH 3auenarse (19) ymeTHUTE 0[03r0 KPO3
nnovy crtonay gpxad (11) n dukcupajte
3aBpTHMMa (20).

® 3awTuTy pesHe nio4ye NogecuTe Ha umMpKa 5 mm
n3Hag KepamuyKe naoumuy Kojy hete pesatu.
3awTtuty pesHe naove (3) yrBpanTe nomohy
HapeuKaHor 3aBpTha (9) NpMKasaHor Ha Cauum
01.

@ BamHo! MawuHa uma pesHy niody ¢
KOHTUHYMPaHUM py6oMm.

7.ToroH

7.1 PaBHu pes (cn. 1/4)

o LUvpwuHy pesa nogecute nomohy napasenHor
rpaHnyHuKa (2) v yTBpaAMTE je MOMONhY KPUTHUX
3aBpTarba (10). LUnpuHy pagHor npegmerta
MOMETE [la ouMTaTe Ha CKau.

® Cn.4 npuKasyje npaBuaaH Nnosioxaj pyKy TOKOM
n3sohera pasHor pesa. [lomaxk mopa
ofroBapaTtu KanauuTeTy pe3ara pe3He nouve.
Ha Taj ce HaumH oHemoryhyje oaBajarbe
marepujana Koju MOXe Aa npoy3poyun Hecpehe
WIu nospepge.

Mamra! YBeK KOHTpOIULLIKUTE HUBO BOJe.

7.2 HKoco pesame nog 45°(Llonun) (cn. 5)

@ CrT10 3a pesare noctaBuTe Npema cavum 5 um
yTBpAMTe ra nomohy ApLKu (7). Mnounuy
No3uLMOHMPAjTe TaKo Aa je cTpaHa rnasype
06pHyTa npema pagHoj NOBPLUMHK 1 MPOBEPUTE
He JoTHYe /i1 AujamaHTHa pe3Ha nao4a rnasypy
nnoumye. Mo noTpebu Kopuryjte nosmumjy
BOherba pesa.

@ Cn.5 npuKasyje npaBuiaH Noa0¥aj PyKy TOKOM
n3Bohera Kocor pesa nog 45°. [lecHa pyKa
[PHU pagHU NPpeaMeT y KOHTaKTy ca
AMjaMaHTHOM pPe3HOM M/1I040M, AOK NleBa pyKa
nomepa pagHu npeamer. Nomak mopa
ofroBaparti KanauuTteTy pesara pesHe niouve.
Ha Taj ce HaumH oHemoryhyje oaBajarbe
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mMarepujana Koju Moxe aa npoyspouun Hecpehe
1nu nospepae.

8. Ynwheme, ogpHaBare 1
nopyuvMBare pe3epBHUX AesioBa

Mpe cBux pagosa ynwhera N3ByLUTE MPEXHU
yTUKau.

8.1 Ynwhewe

® 3alTuTHe Hanpase, OTBOPE 3a Basfyx U
Kyhuwte moTopa Tpeba yBeK O4MUCTUTU Of,
npatumHe n Heunctoha. Uctpsbajte ypehaj
YUCTOM KPMOM, WK ra usgysajte
KOMMNPUMOBaHWM Ba3yXoM Mo HUCKUM
NPUTUCKOM.

@ [lpenopy4yyjemo ga ouncTtute ypehaj ogmax
HaKOH CBaKe ynoTpebe.

® PepoBHO uMcTUTE ypehaj MOKPOM Kpriom U C
Masno KasmjymoBor canyHa. He kopuctute
pacTBope Wau cpeacTsa 3a Ynwherse; oHa 6u
Morna oWTeTUTHU NaacTUYHe aenose ypehaja.

8.2 OpgpaBare
Y yHyTpawH0cTH ypehaja Hema aenosa Koje 6u
Tpebano oapasaru.

8.3 NopyuuBare pesepBHUX aenoBa:

Hop, nopyunBama pesepBHuUx genosa Tpebasio 6m aa
HaBepeTe cnefehe nogarke:

® Tunypehaja

® 06pojaptukna ypehaja

® vaeHTUdMKaLmoHn 6poj ypehaja

@ ©6poj noTpebHor pesepBHOr Aena

AKTyasiHe LieHe Hasla3e ce Ha MHTEPHET CTPaHULM
www.isc-gmbbh.info

9. 36putbaBatbe y oTnag u
peuuKnupate

Ypehaj je 3anakoBaH Kako 61 ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeunna owTehera. OBa ambanaxa je cMpoBmHa 1
MOXe Y LiesIoCTu fja ce ynoTpebun nnmn npeaa Ha
peumknaxy. Ypehaj n reros npnbop cactaB/beEHU CY

0Of, pa3Hux MaTepMjana, Hao HMp. MeTana U nnacTtuKe.

HewncnpaBHe ckionoBe npeaajte Ha MecTy 3a
caKyn/barbe cneuujanHor otnaga. PacnuTajte cey
crneunjannsoBaHoj NpoAaBHULM UK OMLITUHCKO]
ynpasu!

Ypehaj 1 eros npMbop cnpemmTe Ha TaMHO U CYyBO
mMecTo 3awTnheHo o cMp3aBarba U He[OCTYMHO 3a
fdeuy. OnTumanHa Temneparypa CKaaguwTesa Mmopa
6utn uamehy 5 1 30 °L. YysajTe enexktpoanary
OPUrMHaIHOM NaKoBamy.

10. YyBame
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A\ Buumanue!

Mpu ncnonb3oBaHUM yCTPOMCTB HEOOXOANMO
cob604aTb HEKOTOPbIE NMpaBuIa TEXHUKK
6e30nacHOCTH, YTOObI N36EeMKaTb TPaBM U
npefoTBpaTUTb BOSHMKHOBEHME ylepba. MoaTomy
BHUMAaTE/IbHO NPOYMTanTe HAaCTosLLEE PYKOBOACTBO
o aKcnyaTauuy / ykasaHusa no TeEXHUKe
6€30MacHOCTM MOJIHOCTLIO. XpaHuTe ero B
HaZle}HOM MecTe, YTOObl BCerga MMeTb Nog, PyKom
HeobxoaMmyto MHpopmauuio. Ecnv Bel paete
YCTPOWCTBO APYrvMM A/ NOJIb30BaHUsA, TO
NPUSIOKMUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO MO
9KcnyaTauuy / ykasaHus no TeXHUKe
6e30onacHOCTU. Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTU 3a TPpaBMbl U ymep6 no nNpuynHe
HeCcob/II0eHUA YKa3aHWi JaHHOro PyKOBOACTBA M
yKa3aHui No TeXHWKe 6e30MacHOCTH.

1. YKa3aHuA nNo TexHMKe 6e30nacHOCTU

CoOTBETCTBYIOLLME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTN HaXOAATCS B NMPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

A\ BHUMAHUE

MpouTuTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUUKU. HeHaanemallee
BbINOJ/IHEHUNE yHa3aHVIl7I Nno TexHWKe 6e30nacHOCTU U
JHCNyaTaunn MOXET NPUBECTU K yaapy TOKOM,
noapy Wwnu TAmebIM TpaBMam.

CoxpaHsAiTe Bce YKa3aHUA No TEXHUKE
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUUUN ANs
Mcnosb30BaHUA B GyayLuem.

2. CocTaB ycTpoiicTBa U 06bem
nocrasKu (puc. 1-6)

2.1 OnucaHue ycTponcTBa

Ynop A5 KOCOM PacrnmioBKK
MapannenbHbIi ynop

YCTPOMCTBO 3aWmTbl AUCKA

Cton ana pacnunoBku

BaHHouKa 1A BoAp!

Hopnyc

BWHT ¢ HaKaTaHHOM ro/I0BKOM 151 YyCTaHOBKM
yrna

8. LlKkana anA Kocor pacnuioBKK

9. BWHT c HaKaTaHHOM ro/I0OBKOWM

10. BapallKoBbIf BUHT

11. [depwatens Ana KavHa

12. lMepeKntoyaTesb BKIIOHEHO-BbIK/IOYEHO
13. Kopnyc nepekntoyarens

15. AnmasHbIi OTPE3HOM AUCK
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16. BHewwHui dnaHey,

17. BoKoBas KpbllKa

18. lavika

19. KnunH

20. DuUKcHpyloLLMe BUHTbI AepaTens KaMHa

2.2 O6bem NnocTaBKU

@ BcKpoViTe ynakoBKy M OCTOPOHO BbIHBTE U3 Hee
YCTPOMCTBO.

@ YaanuTe ynakoBOYHbIM Matepuall, a TaKkxe
YNaKOBOYHbIE Y TPAHCMOPTUPOBOYHbIE
npefoxpaHuTeibHble NPUCNOCO6aeHUA (NpK
Hannymm).

@ [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb COCTaBa YNaKoBKMU.

@ O6cneayvite yCTPOMCTBO M MPUHAANEKHOCTU Ha
HasIM4me NoBpeAEHWM NPU TPAHCNIOPTUPOBKE.

@ [0 BO3MOXHOCTH XpaHUTE yNaKkoBKY J10
OKOHYaHWA rapaHTUMHOrO CpoKa.

BHUMAHUE

YcTpoiCTBO M yNaKOBOYHbIM MaTtepuan He
[OJTHHbI UCMOJIb30BaTbCA B Ka4ecTBe UrpyLlex
AetbMu! leTAm 3anpelieHo urparb ¢
N1aCTUKOBbIMM MeLKaMu, NJIeHKaMU U MeTKUMKU
petanamu! OnacHOCTb — ,eTU MOTYT NPOI/IOTUTL
npepgmeTbl WU 3a0XHYTbCA!

@ OpurvHanbHOe pyKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmm
@ YKasaHuA No TeXHUKe 6e30MacHOCTH

3. TexHU4eCKue pgaHHble:

MowHoCTb ABUraTens: 600 BT S2, 10 MuH
Yucno o6opoToB ABUraTens: 3000 MuH!
OneKTpoaBUraTesib NepPeMeHHOro ToKa
230B~50Ty
Knacc nsonsauum Kknacc B
Tun 3aWmTbl IP 54

HKnacc 3awuThbl |
[vHa pacnnnoBKu: 6e3 orpaHuyeHui
[JnvHa Kocol pacnuioBKuU: 6€3 orpaHuU4eHui

35 mm

12 Mm
330 MM x 360 MM
ANMasHbIM 0TPE3HOM ANUCK @180 x 3 25,4 Mmm
Bec 10 Kr

BbicoTa pacnuaosku 90°:

BbicoTa pacnunioBku 45°:

Pa3Mepr cTona gna pacnuioBku

MpoponxuTensHoCTb BRAYEHMA S2 10 MUH
(KpaTKOBpEMEHHbIN peXUM paboTbl) 03HAYaET, HTO
ABurateNib MOXeT paboTaTb C HOMUHA/IbHOM
MoLLHOCTbIO (600 BT) ToNbKO B TEYEHME YKa3aHHOro
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Ha 3aBoACKOM Tabanyke Bpemenu (10 muH). B
NPOTUBHOM CJly4ae OH MOMET C/IULLKOM CU/IbHO
HarpeTbcs. Bo Bpemsi naysbl ABUraTesib BHOBb
oxJlaAaeTcA A0 CBOEM Ha4yabHOW TeMneparypbl.

XonocTol xon
97,316
110,3 pb

YpoBeHb aasnenusa wyma LpA

YpoBeHb MoLHOCTH Wwyma LWA

BHumaHue!

MpuBepeHHan ammccusa BUGpaLmn UsMepeHa
HOPMAaTMBHbLIM METOAOM MCMbITAHWI M MOMET ObiThb B
VCK/IIOYUTESIbHbBIX Cly4asaXx 60/bLUe MW MEHbLUE
YKa3aHHOMo 3Ha4YeHUA B 3aBMCMMOCTH OT cnocoba n
BMAa UCMOb30BAHMSA SNIEKTPUYECKOrO YCTPOUCTBA.

MpunBeaeHHOe 3Ha4YEeHNE IMUCCUN BUBPALMM MOKET
ObITb UCMO/IL30BAHO A1 CPABHEHUSA C APYTUM
9NIEKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM.

MNpuBeaeHHoOe 3Ha4YeHNE IMUCCUU BUBPaLMM MOKHO
MCNOJIb30BaTh A7 NPUGIN3UTENBHOM OLLEHKMU
HEraTMBHOIO B/IMSAAHUA Ha 300POBbE.

CHuMaiTe o6pa3oBaHue WwWyma U BU6paumm go

MUHUMYMa!

® WMcnonb3yiiTte ToNbKO 6e3ynpeyHo paboTatLme
yCTpoOMCTBa.

@ PerynApHo ouuLwainTe ycTpoicTBO M NPOBOAUTE
ero Texo6CcnyKnBaHue.

® MeToppl paboTbl JONKHBI COOTBETCTBOBATbL
KOHCTPYKLIMKM yCTPOMCTBA.

® He neperpyaiiTte ycTponcTBO.

® [lpy Heo6Xx0AMMOCTH CaBaiTe YCTPOMCTBO Ha
NPOBEPKY.

® BobiknovaniTe yctponcTtso, eciv Bel um He
nosb3yeTech.

® VcnonbayiTe nepyatky.

OcTaTto4Hble ONacHOCTH

[ame ecnu Bbl o6palyaeTecb C HACTOALMUM

3JIEKTPOMHCTPYMEHTOM OCTOPOKHO, TO BCeraa

MMeeTCA OCcTaTo4YHas onacHocTb. lIpuBefeHHble

HUIHE OMacHOCTU MOryT BO3HUKHYTb B CBA3U C

0CO6EHHOCTAMU KOHCTPYKLMU U UCTIOSTHEHUEM

3/IeKTPOUHCTPYMEHTa:

1. 3abonesaHue NETKUX B TOM C/lydae, eciu He
UCMO/Ib3yeTCsA COOTBETCTBYHOLLMIM pecnvpaTop.

2. TloBpemaeHWe CyxoBOro annapara, ec/iv He
UCMO/b3YIOTCA COOTBETCTBYIOLLME CPEeLCTBa
3aluTbI CIyXa.

3. HapywweHua 300poBbs B peaynsrare
BO3eNCTBUA BUBPALMK Ha PYKY U KUCTb PYKU B
TOM C/lyyae, ec/v yCTPOMCTBO UCMO/b3YeTCs
AJMTeNIbHOe BPeMs UK B Crlydae

HenpaBW/1IbHOro BeAeHUA NMJlbl, a TaKKe npu
HeHagexaluem TeXHU4eCKOM yxoae.

4. BamHble YKa3aHu1A

0O6nA3aTenbHO BHUMATEIbHO NpoyuTanTe
PYKOBOACTBO MO 9KCrlyaTauuu v cnepymre
cofepmalimMmcs B HeM yKasaHnam. O3HaKoOMbTECh
NPy NMOMOLLIM 3TOrO PyKOBOZCTBA MO JKCMayaTaLlmm ¢
YCTPOWMCTBOM, €r0 NPaBW/IbHbIM UCNOIb30BaHWEM, a
TaKKe C yKasaHUAMM NO TEXHWUKEe 6e30MacHOCTH.

BHumaHue!

Mcxoana 13 coobparkeHuin 6e30nacHoOCTH,

3anpeLlaeTca MCnob30BaTh NIMTKOPE3 AETAM U

noApoCcTKaM B Bo3pacTe A0 16 NeT, a TaKkKe muam,

KOTOPble HE 03HAKOMW/INCb C HACTOALLMM

PYKOBOACTBOM MO 3KCM/lyaTaLuu.

@ [lepeHocHoW NAUTKOPE3 ANA NIMTKU CPeAHEro
pasmepa.

® PacnvnoBka npy NOMOLLM aiMa3HOro 0TPE3HOro
aucKa.

@ Hocas pacnunoska nog yrnom go 45 rpagycos
onaropapAa HaKIOHAEMOM paboyer MOBEPXHOCTH.

® BogsaHoe oxnarpeHue gucka.

YnopHas Ww1Ha 1 yrioBom ynop.

CbemHasa BaHHOYKa B Ka4eCTBe eMKOCTU 1A

oxnawgatwLlen Boabl. (418 n3BneyeHus

YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO C/IErKa NPUMNOAHAT).

5. Acnonb3oBaHWe N0 Ha3HaA4YeHUIO

MAUTKOpPE3 MOXHO MCNO/Ib30BaTb AJIA PaCUIOBKM
NAUTKX HEBO/BLLOIO U CPefHero pasmepa
(KadenbHan, KepammyecKas NaMTKa U T.1.) B
COOTBETCTBMM C pa3MepoM YCTPOMCTBA.
3anpelyaeTcs pacnuavMeatb 4EPEBO U METa.
YCcTPOMCTBO MOXHO UCMOJIb30BaTb TOJIbKO MO
Ha3Ha4eHwuto. Jllo6oe apyroe 1cnosb3oBaHUe,
BbIXOASLLEE 3a yKa3aHHbIe paMKu, ABAETCA
HeZoMyCTUMbIM. 3a BO3HMKLUWE B pe3ynkTaTe TaKoro
MCnonb3oBaHus yuwep6 nam Tpasmbl 11060ro Buaa
OTBETCTBEHHOCTb HECET M0J/1Ib30BaTE /Ib/paboTaroLLmi
C YCTPOMCTBOM, & He U3roToBUTEb. [lonycKaeTcn
MCMNO/Ib30BaHMe TOJIbKO NOAXOAALMX ANs
YCTpOMCTBA OTPE3HbIX AUCKOB. 3anpeLLaeTcs
MCMNO/b30BaHMe NM/bHbIX NosoTeH. K
MCMO/Ib30BaHMIO MO HA3HAYEHUIO TaKHe OTHOCUTCSA
COG/II0AEHME YKa3aHUI NO TEXHWKE 6e30MacHoOCTH, a
TaKMe PyKOBOACTBA MO MOHTAY W SKCMayaTaLlm.
Jlvua, pa6oTaroLme ¢ N063MKOBbIM CTAHKOM M
o6CcnyHUBaloLLMe ero, AOHKHbI YMETh 06pallaTbes ¢
HWUM 1 6bITb OCBEAOM/IEHbI O BO3MOMHbIX
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onacHocTax. Kpome Toro, Heo6xoanmo

MaKCUMasibHO TOYHO cobtofaTh AENCTBYOLLME

npeanucaHnsa No NpefoTBpaLLEeHNIo HeCHaCTHbIX

cnyyaeB. TaKKe cnegyrTte NPoOYMM OGLLMM NpaBuaam

OXpaHbl 340pOBbA Ha paboyemM MecTe 1 npasuaam

TEeXHWKK 6e3onacHocTu. B cayyae nameHeHums

YCTPOWCTBA MOIHOCTbIO UCKJII0HatoTCA

OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAUTENSA U MPETEH3NM HA

BO3MeELLEHME BO3HMKLLEro B peay/sTaTe 3Toro

yuwiep6a. HecmoTps Ha ncnosb3oBaHue B pamKax

npeanncaHns, HEBO3MOMXHO MOIHOCTBIO UCK/IIOUUTD

HeKoTopble aKkTopbl pucka. B 3aBnucnumocTn ot

KOHCTPYKLMM M CTPOEHUSA YCTPOMCTBA MOTYT

BO3HWKHYTb CaeAytoLLe ONacHOCTH:

® [Ip1KOCHOBEHME K a/IMa3HOMY OTPE3HOMY AUCKY
B HE3aKPbITON 061aCTH.

@ [lpocoBbiBaHWeE pyK B 061aCTb BpaLleHUs
a/IMa3Horo OTPE3HOro A1CKa.

@ OtbpacbiBaHMe aedeKTHOM aiMa3HOM HacaaKu
OTPEe3HOro AncKa.

® [lpu HenpaBubHOM O6paLLEeHMK OTAaqa U3eNni
M YacTen usgenuvin.

@ [loBperpaeHune cnyxa npu OTCYyTCTBUM
MCMOJ/Ib30BaHNA HEOBXOAMMbIX CPEACTB 3alUMThl
opraHoB cnyxa.

Annapart paspeLuaeTcs UCMOob30BaThb TObKO MO
Ha3Ha4veHuto. Jlloboe Apyroe Bbixosllee 3a 9Tn
pamKu NPUMEHeHWE CHUTAETCA UCMONb30BaHNEM He
Nno Ha3HayYeHWto. 3a BO3HWKLLMI B pesy/niTate 3Toro
mMaTepuasbHbIi yLep6 Uan TpaBMbl 1060ro poga
HeceT OTBETCTBEHHOCTb M0/Ib30BaTe b/oneparop, a
He NpoM3BOAMTEb.

Y4TuUTE, YTO KOHCTPYKLMSA HALLIMX YCTPOMCTB He
npegHasHayeHa 418 UCMo/Ib30BaHWA B
NPOMBILLIEHHBIX LieNsX, B PEMECIEHHOM WK
KycTapHOM npou3soacTee. Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbLIM 06513aTeNbCTBaM
B C/ly4ae NpUMEHEHWs YCTPOMCTBA Ha PEMEC/IEHHbIX,
KYCTapHbIX U1 NPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX, a
TaKe 4719 NoA0GHbIX Lenen.

6. MNepep BBOAOM B 3KCn/IyaTauuio

® Heobxoammo obecneynTb YCTOMYMBOCTb
YCTPOWCTBA, TO €CTb MPUBUHTUTb €r0 K BEPCTaKy
WM NPOYHOM NoACTaBKe.

@ [lepes BBOAOM B aKcnyaTaumio HEOBX0AUMO
YCTaHOBWTb HaJ/1IeallMM 06pa3oM BCE KPbILWKK
1 3aLLMTHbIE NPUCTIOCOBIEHMS.

® [omkHa 6bITb 06ecrneyeHa BO3MOKHOCTb
CBO60OZHOIO BpalleHNs a/IMasHOro AMcKa.

@ [lepep HaraTWeM nepekrsoyaTess «BKIYEHO-
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BbIK/IIO4EHO» Y6eanTeCh B MPaBUIbHOCTH
YCTaHOBKM a/IMa3HOro A1cKa 1 CBOGOAHOM Xofae
NOABUIKHbBIX YacTeN.

® Ybeputechb nepes NOAKIOYEHNEM K CETU
N063MKOBOrO CTaHKa, YTO AaHHbIe Ha TUMOBOM
Tab/MYKe COOTBETCTBYIOT NapameTpam
3/IEKTPOCETH.

@ [lepea ncnonb3oBaHnem ycTpomncTea NnpoBepsTe
BCE AieTa/In Ha Ha/IMume NoBPEXAEHUN, NpK
HEeo6X0AMMOCTHM 3aMeHUTe uX. Mpn 3ameHe
faeTtanei unmn NnpuHaaIeHoOCTeN B TOYHOCTH
cnepyiTe yKasaHusIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

® [18 [OCTUKEHWA ONTUMAaIbHOMO pesynsTaTa u
MaKcuMasibHoM 6e30omnacHoCTH Beeraa
cofepuTe YCTPOUCTBO B YMCTOTE.

® [leproamnyecku npoBepsanTe Kabesb yCTPONCTBA.

® Bo Bpems 06paboTkM NpoBepsanTe
6bICTPOM3HALLMBAIOLLIMECA AETAIN U KPenieHue
BO3MOMXHO 0C/1a6EeHHbIX YacTew, a TaKKe
NpaBW/ILHOCTb YCTAHOBKW MPUHAAIEKHOCTEN.

@ BamHo! NnuTHopes paccumuTaH Ha paboTy ¢
MCNoJIb30BaHUEM BOAAHOIO OXJIaAeHUA.
Mepea Karaon pacnuioBKOM U BO BpeMsi
pacnuioBKM clieauTe 3a TeM, YTOObl YPOBEHb
BOZbl NOKPbIBA a/IMa3Hyo YacTb AWCKa.
HanueaiTe unm JonmBanTe oxnarmgatoLLyo Bogy
HenocpeaCcTBEHHO B BAHHOYKY.

6.1 3ameHa anma3HOro oTpe3Horo A1cKa (puc.

2)

[ns 3aMeHbl U3HOLLEHHOIO AMCKa BbIMOJIHUTE

cnegymouwme fencTBuA.

BbiTawuTe WTEKEP U3 PO3ETHMU.

M3BneKkuTe BaHHOYKY A1 Boabl (5).

CHuMHTE BOKOBYIO KpbILKY (17).

3abnokupymTe Ban ABUraTesns npy nomMoLLm

KOHTPOMNOpPbI 8 MM.

OTBUHTUTE GAI0KMPYHOLLYIO raiky (18) dnaHua

avcka (16) npu nomolum Katoya 19 mm.

@ [locne gemoHTara gucKa TwaTeslbHO O4UCTUTE
$naHew, ancKa.

@ W3BneKnTe M3HOLLEHHDIV aMasHbIi OTPE3HOM
aucK (15) n yctaHoBHTE Ha (briaHeL, HOBbIM JUCK,
CMOHTUpPYITe BHeLHMIM dnaHel, (16) 1 3aTaHuTe
ravku (18).

® CHoBa 3akpenuTe 60KOBYIO KpbILKY (17).

® BHumaHue! O6ecneuybTe NnpaBubHOE
HanpasJ/ieH1e BpalleHUsA aJiMa3Horo gucka!
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6.2 PerynupoBKa BepxHero yCTpoMcTBa 3alUTbl

Aucka (pwuc. 3/6)

@ Bcrasbre KAMH (19) cBepxy 4yepes nauTy cTona B
fepwarenb (11) u 3apuKcHpyiTe ero BUHTaMm
(20).

@ YCTaHOBMTE YCTPOMCTBO 3aLLMThl MCKA Ha
YPOBHE MPUMEPHO 5 MM Haj pacnuiMBaeMomn
NIMTKOM. 3a@UKCUPYNTE YCTPOMCTBO 3aLLMUThI
ZaucKa (3) npy NOMOLLM M306paKEeHHOro Ha puC.
01 BMHTa C HaKaTaHHOM ro/IoBKOW (9).

@ BamHo! YcTpoiicTBO OCHaLLEHO OTPE3HbIM
[MCKOM CO CM/IOLUHBIM apMUPOBAHNEM.

7. Pabouunii pexum

7.1 PoBHasA pacnunoBKa (puc. 1/4)

® YCTaHOBWUTE LUMPUHY PacnmnIOBKM NPU NOMOLLM
napannensHoro ynopa (2) n sadukcupymTe ero
npv nomoLm 6apaluKkoBbix BUHTOB (10). LLUnpuHy
U3[e/IMA MOXHO ONPeSenvTb NP MOMOLLM
LKanbl.

@ Ha puc. 4 nokasaHo npaBW/bHOE NOMOHKEHWE PYK
BO BPEMSA POBHOWM pacnuioBKku. Mogaya gonKHa
COOTBETCTBOBaATbL MPOM3BOAUTE/IbHOCTU AUCKA.
Takvm o6pa3om obecrneynBaeTcsa OTCYTCTBUE
oTAenieHna matepuana, 4To Morno Obl npuBecTU
K Hec4acCTHbIM ca1iy4aam Uin TpaBMMPOBaHUIO.

BHumaHue! MocTosHHO NpoBepAiTe YpOBEHDb
BOAbl!

7.2 Kocasa pacnunoBKa nog yriom 45° (puc. 5)

@ YcTaHOBMWTE CTOJ, KaK NoKasaHo Ha puc. 5, 1
3aUKCHPYITE ero Npu NOMOLLMU pyyekK (7).
Pacnonomute nAMTKy rasypblo BHU3 Ha
paboyei NOBEPXHOCTHU U 06GECMEYLTE, YTOGbI
a/MasHbIM JUCK He Kacasica masypu MUTKW.
Mpn HEOBXOAMMOCTH OTKOPPEKTUPYHTE
NMOIOKEHNE HaNpaBAAIOLLEN AR PACTIUIOBKMU.

® Ha puc. 5 nokasaHo npaBu/bHOE NOMOHKEHWE PYK
BO BPEMSA KOCOWM pacnuioBKY Nog yriom 45°.
MpaBasA pyka ob6ecneynBaeT KOHTAKT U3AenA C
a/MasHbIM JMCKOM, @ IeBas pyKa npoasuraeT
nagenue snepeg,. NMogavya gonwHa
COOTBETCTBOBATH NMPOU3BOANTENILHOCTH ANCKA.
Takvnm 06pa3om obecneymBaeTca OTCYTCTBUE
oTAeNeHna matepuana, HTo Moo Gbl MPUBECTH
K HECYaCTHbIM C/ly4aaM UM TPaBMMUPOBAHMIO.

8. YUncTtKa, TexHu4ecKoe

obcnyXuBaHUe U 3aKa3 3anacHbIX
yacTen

Mepep Bcemun paboTamm No O4UCTHE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU S/IEKTPOCETH.

8.1 Yuctka

o CopepmuTe 3alWUTHBIE NPUCTIOCOBNEHUS,
BEHTUIALMOHHbIE LLEN U KOpNyC ABuratens
CBOGOAHbBIMM OT MblU U FPA3K, HACKOJIbKO 3TO
BO3MOHO. [poTpuTE YCTPOMCTBO YNCTOM
BETOLUbLIO UIW NPOAYIMTE CHaTbIM BO34YXOM MOJ
HU3KWUM AaBNEHUEM.

® Mbl peKoMeHayeEM YUCTUTb YCTPOMCTBO
HenocpeaCcTBEHHO NOC/E KarKAoro
MCNOJIb30BaHUA.

@ PerynspHo 4icTuTe YCTPOMCTBO BNAMKHOM
BETOLUbIO C HEGOBbLUMM KOIMHYECTBOM HUAKOrO
Mblna. He ncnonb3yiTte ynucTalwme cpeactea unm
pacTBOPUTENN, OHN MOTYT pa3beCcTb
njiacTMaccoBble AeTasm yCTPoMcTBa.

8.2 TexHU4YECKOE 06CyHUBaHUe
BHyTpW yCTPOMCTBA HET HUKAKWX AeTane,
HYMAAIOLMXCSH B TEXHUHECHKOM YXOZ€.

8.3 3aKa3 3anacHbIx YacTei

Mpwn 3aKkase 3anacHbIX YacTen HEOOXOANMO yKasaTb
cnegyrowme faHHble:

@ TuMycTporcTea

@ AapPTUKY/IbHbIA HOMEp YCTPOMCTBa

® VAEHTU(DUKaLMOHHbIM HOMEp yCTpoMCcTBa

® HoMep HeoBXOAMMOM 3anacHoM YacTu
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMALMIO MOKHO HalTU Ha
cante www.isc-gmbh.info.

9. YTunusauma u BTOpUYHoe
ncnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe A/1A
npefoTBpaLleHNA NOBPEKAEHUIM Npr
TpPaHCNOPTUPOBKE. OTa yNaKoBKa ABNAETCH CbIpbeM
M NO3TOMY MOMET ObITb UCNOb30BaHa MOBTOPHO UK
BO3BpalLLleHa B KPyroBOpOT CbIpbs. YCTPOWCTBO M ero
NPUHaAIEKHOCTM COCTOAT U3 Pa3/IMYHbIX
marepvasos, HanpuMep, MeTaana v niacTmacc.
CpaBaliTe HeucnpasHble AeTann B MecTa
yTunusauum cneuotxonos. MHdopmaumio Bel
MOETE MOJYYUTb B CreLmasm3npoBaHHOM
marasvHe Wiu B opraHax KOMMyHabHOro
ynpasneHus!

79



‘Anbﬂung_H_FS_618_SPK7__ 26.09.12 10:14 Seneé%aﬁ%f

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NPUHaAIEXHOCTU B
TEMHOM, CyXOM W HEMOABEPHEHHOM BO3AENCTBUIO
MOpO3a, a TaK¥e HeaOoCTYNHOM ANS AeTel mecTe.
OnTumanbHana Temneparypa Aaa XpaHeHns
coctaBnseT ot 5 o 30 °C. XpaHute
3/IEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHa/IbHOM YNaKOBKe.
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/A Buumanue!

Mpwn n3nonseaHe Ha ypeanTe TpAbBa Aa ce cnassar
HAKOW NpeAnasHn Mepkun 3a 6e3onacHocCT, 3a Aa ce
npefoTBpPaTAT HapaHABaHWA 1 WeTn. 3aTosa
npoyeTeTe BHMMATESIHO TOBa ymbTBaHe 3a
ynoTpeba. CbxpaHaBanTe ro gobpe, 3a aa
pasnonaraTe ¢ MH(opMaLmATa no BCAKO Bpeme. B
cny4an, Ye TpAbBa Aa npeaaneTe ypeaa Ha apyru
nvua, MonA, NpeaanTe 1 Tosa ynbTBaHe 3a ynorpebda.
Hwe He noemame OTroBOPHOCT 3a 3M0MONYKV NN
LeTn, KOUTO Bb3HMKBAT Nnopaan He cbbnioaaBaHe
Ha ToBa ynbTBaHe U Ha yKasaHuATa 3a
6es3onacHocT.

1. UHcTpyKUuumn 3a 6e3onacHocCT

CBOTBETHWUTE MHCTPYKLMM 32 6e30MacHOCT Lie
HamepuTe B NpunoxeHara 6poluypa.

/A NPEAYNPEHAEHUE!

HpoqueTe BCUYKU YHa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U
MHCTPYKLUN.

npOI'IyCKVITe Nnpu cnasBaHETO Ha yKa3aHuATa 3a
6e30nacHocCT 1 UMHCTPYKUMUUTE MOoraTt ga umart KaTto
nocneguua eneKkTpu4ecKu ygap, noxap WU/ TEXKU
HapaHABaHUA.

C'bXPaHeTe 3aB 6'bp,eu.|,e BCUYKHU YRa3aHUA 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYRUHNHA.

2. OnucaHue Ha ypeaa U o6em Ha
AocTaBKa

.1 OnucaHue Ha ypeaa

OrpaHununTen npu cKocABaHe

MapaneneH orpaHnymTen

Juckoso npepnasHo pene

MoHTaxHa maca

BaHa 3a Boga

Hopnyc

BuWHT ¢ Ha3bbeHa maBsa 3a HacTpoMKa Ha brbna

CKana 3a HaK/I0HeH cpes

BuWHT ¢ Ha3bbeHa rnaBsa

10. Kpunyat BUHT

11. Abpay 3a KMHa 3a pasuensaHe

12. MNpeBKAtoYBaTEN 32 BK/I/M3KIIIOHBaHE

13. Tano Ha npeBKtOYBaTEN

15. OTpesHa WanMpoBbYHa WaKba ¢ JuaMaHTEHO
noKpuTHe

16. BbHLweH dnanel,

17. CTpaHu1yeH Kanax

18. lavika

19. HnuH 3a pasuensaqe

20. PuKcHpaLLy BUHTOBE bpray 3a K/inHa 3a

COoNOOTA®N DN

pasuensaHe

2.2 O6em Ha gocTaBKa

[ ] OTBOpeTe OrnaKoBKaTa 1 BHUMaTE/IHO U3BajeTte
ypegna oT onakoBKaTta.

@ OrTcTpaHeTe onakoBbYHMA MaTepuas KakTo 1
OMNaKOBBYHWUTE/M TPAHCMOPTHN OCUTYPOBKU (aKO
1Mma TakuBa).

® [lpoBepeTe pann 06eMbT Ha OCTaBKA € MbJIEH.

@ [lposepeTe Aanu ypeabT 1 NPpUHAAIEKHOCTUTE
HAMAaT NoBpean OT TpaHCrnopTUpaHe.

@ [lo Bb3MOXKHOCT 3ana3eTe onakoBKaTa fjo
M3THn4aHe Ha rapaHuMOHHUA CPOK.

BHUMAHUE

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuras He ca AeTCKU
urpadku! Jeua He 6uBa ga UrpasT c
naacTMacoBU TOP6UYKM, hosIMo ManKu aeTtainnu!
ChbliecTByBa ONacHOCT Aa MM MTbTHaT U fa ce
3apywar!

o OpwurMHanHa MHCTpyKUMsA 3a pabota
® YKasaHuA 3a TexHuKa Ha 6e3omnacHoOCT

3. TexHUYECKU JaHHU:

MoLwHOoCT Ha aBuraTens: 600 Bata S2 10 muH

O60poTH Ha fBUraTens: 3000 MuH!
[puraten Ha npomeHnns ToK 230 Bonta ~ 50 Xepua
HKnac nsonaunoHeH matepuan Hnac B
Bug 3awmTa IP 54
3awmTteH Knac |
[bnkuHa Ha cpesa: HeorpaHuyeHa
Obnwumna Jolly: HeorpaHuyeHa
BucounHa Ha pasaHe 90°: 35 MM
BucounHa Ha pasaHe 45°: 12 Mm
MoHTaxHa maca-Pasmepu 330 MM x 360 MM

OTpesHa wnndosbYHa LWwakiba ¢
AvaMaHTeHO NoKpUTHe 2180 x @ 25,4 Mm

10 Kr

Terno

MpogbnrkuTenHocTTa Ha BroyBaHe S2 10 MUH
(KpaTKoBpeMeHeH paboTeH peXnM) NoKasea, Ye
ABWraTenaT TpA6sa Aa ce HaToBapBsa
NPOABAKUTENHO C HOMWHAIHA MoLHOCT (600 Bata)
camo 3a yKa3aHOTO BbpXy Tabenkara ¢ JaHHU Bpeme
(10 muH). B npoTuBeH cnyyain Tok 61 ce Harpsn
Heno3Bos1eHO MHOro. [o Bpeme Ha naysarta
[ABUraTeNfiT CbC CUrypHOCT Ce OxN1amaa OTHOBO 0
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HerosaTta U3xoAHa Temneparypa.

MpaseH xop,

HunBo Ha 3BYyKa L, 97,3 neumbena

H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, 110,3 peumnbena

BHumaHue!

MocoyeHaTta CTOMHOCT Ha M3NbYBaHW BUGpaLum e
M3MepeHa no HoOpMUPaH KOHTPOJIEH METOA U B
3aBMCUMMOCT OT Ha4yMHa, Mo KOWTO Ce U3Mnon3Ba
€/IeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT, MOXE fja Ce NPOMEHH,
a B U3KJIIOYUTENHU Clly4an MOXe Ja npesuilasa
nocoyeHara CTOMHOCT.

MocoyeHara CTOMHOCT Ha M3/bYBaHW BUGpaLMK
MOXe [ia ce U3Mon3Ba 3a CpaBHeHWe Ha eauH
€N1eKTPUYECKU UHCTPYMEHT C APYT.

MocoyeHaTta CTOMHOCT Ha U3TbYBaHM BVI6paLl,MM
MOXe [a BCe U3Mno/si3Ba CblLl0 3a Ha4a/IHa OLeHKa Ha
oTpuuaTesHo BMAHUE.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WYM U
BMGpaumAaTa 4o MMHUMYM!

® Wanonsearite camo 6e3ynpeyHo
yHKLMOHMpPALLM ypeau.

MopabpaliTe v noYncTBaTe ypeaa pefoBHoO.
MpuroaeTe HayMHa cu Ha paboTa Cnpamo ypeaa.
He npeToBapsaiiTe ypeaa.

HoceTe ypepa npu HEOGXOAMMOCT 3a NpoBeEpKa.
M3ktoyBaliTe ypeaa, ako He ce 13nonasa.
HoceTe pbKasuum.

OcTaTb4yHM pUCKOBE

[lopn aKo o6cnykBaTe TO3U €IEKTPUYECKU

MHCTPYMEHT CbI1acHO NpeAnucaHuaTa, BUHaru

ChbllecTBYBaT ocTaTb4yHU puckoBe. Morar ga

Bb3HUKHaT c/ieiHUTE ONacHOCTH BbB Bpb3Ka C

KOHCTPYKLUUATA U U3MBJIHEHMETO Ha TO3M

€/1IeKTPUYECKN UHCTPYMEHT:

1. YBpempgaHe Ha 6ennTe ApoGoBe, aKo He ce HOCK
noaxoAALLa 3alMTHa Macka npoT1B rnpax.

2. YBpempaHe Ha c/yxa, ako He ce Hocu
noaxoAslLa cnyxosa 3aluTa.

3. YBpempAaHusa Ha 34paBeTo, pe3ynTupally ot
BMOpaLMMTE BbPXY pbKaTa, aKo ypeabT ce
13M0/13Ba NPOAB/IKUTESIHO BPEME U HE Ce BOAU
1 NOAABPKA KaKTo TpAGBa.
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4. BaHU YKasaHu1A

Mons, yeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
ynoTpe6a v cbbnogaBanTe ykasaHuaTa B HErO.
3ano3HaliTe ce ¢ NOCPeACTBOM TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba c ypeaa, npasunHara ynorpeba, Kaxto
M C yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

BHumaHue!

Mo npuynHK, cBBP3aHK € 6e3onacHOCTTa Jeua 1
Mnageu nog 16 roamHu, KakTo 1 vua, KOMTo He ca
3anosHaTu ¢ ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, He
TpA6Ba Aa M3Mon3BaT pesayHara MalumHa 3a
KepamMM4HK NJI04MU.

@ [lpeHocrma pesayHa MaliMHa 3a KepamryHu
NJI0OYM 3a CPEAHO roNIeMu MIoYM.

@ PasaHe c oTpesHa WandoBbYHA MaLLMHA C
AVaMaHTeHO NoKpUTHe.

@ Jolly-cpesose ¢ npesBKatoyBaLla ce paboTHa

noBbpxXHWMHA A0 45 rpajyca.

OxnaxpgaHe Ha AucKa C Boaa.

OrpaHM‘-IVITenHa LLIMHA U BINOB OrpaHuynTenN.

BaHa ¢ Bb3MOXKHOCT 3a CHEMaHe KaTo

pe3epBoap 3a oxsaxgawa soga. (C uen

CHemaHe MallnHaTa TpAbBa eKo aa ce

noBAMrHe.)

5. Ynorpe6a no npegHa3HavyeHue

PesayHaTa maluvHa 3a HKepamMmniHU no4n Moxe aa
ce 13nonssa 3a ob6u4ariHu

pA3aHnA Ha MaJIKn U cpeHO roieMn KepammiHu
nao4m (Kaxau, Kepammka uam nogo6Hu) cnopeq,
ronemMuHara Ha MmawmHara. He e paspeLueHo
pA3aHeTo Ha AbpBO M MeTasn. MawuvHaTa Tpsabsa aa
Ce 13non3sa camo no npegHasHauyeHeTo M. BeAka
ynotpe6a U3BbH ToBa He e gonycTuma. 3a
npou3Tuyallm oT ToBa WeTHn UK HapaHABaHUA OT
BCAIKAKbB BMA, OTFTOBOPHOCT HOCU
non3BaTensaT/o6CayHBaLLoTo Imue, a He
npounssoaunTenaAT. Tpabsa ga ce M3non3sar camo
NoAXOAfALLM 3a MallMHaTa OTPE3HM LWANGPOBBYHU
Lwanou. M3nonssaHeTo Ha LMPKYISPHU AUCKOBE €
3abpaHeHo. CbcTaBHa YacT oT ynotpebara no
npegHasHa4YeHue e Cbllo Taka cbo1104aBaHETo Ha
yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT, KakTo 1 Ha
YMbTBAHETO 32 MOHTAX M YKasaHusATa 3a
eKcnnoarauus B ymbTBaHeTO 3a ynotpeba. Jinua,
KOWUTO OBCNYIKBAT M CE 3aHMMaBaT C NoAApbHKKaTa
Ha MalumHara, TpsabBa Aa ca 3ano3HaTu C Hef U aa
ca MHpOpMUpPaHM 3a Bb3MOKHWUTE OMacHOCTH.
M3BbH TOBa TpsibBa Aa ce cnassar Hak-TOYHO
Ba/IMAHUTE NpeanucaHua 3a npefoTspaTaBaHeTo Ha
3nononyku. pyru o6wm npasuna B cepara Ha

e
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paboTHaTa MeguuUMHa 1 TexHu4ecKa 6esonacHocT

TpA6sa CbLo Aa ce cnassar. [lpomeHn B malumHara

M3KJII0YBAT HanmbJ/IHO OTFOBOPHOCT OT CTpaHa Ha

npoussoanTeNIA U NPOU3TUHALLM OT TOBA LLETH.

Bbnpekn ynotpebara no npegHasHadeHne morat Aa

He Cce OTCTPaHAT Hanb/IHO onpeaesieHn OCTaTb4yHU

PUCKOBM haKTopK.

OByCcnoBeHN OT KOHCTPYKLUMATA U MOHTaXa Ha

MallnHaTa Morat ga HaCTbnAT c/iegHUTe pUCKoBe:

® [oKocBaHe Ha oTpesHara WandoBbYHa Lwanba ¢
AVaMaHTEHO NMOKPUTHE B HEMOKPUTA 30Ha.

® BwmewarencTso BbB BbpTALLATA CE OTPE3HA
WwmMcdoBbYHA WaKrba ¢ AuamMaHTEHO NOKPUTHE.

@ OTxBbpyaBaHe Ha AeeKTEH HAKPaNHUK C
AVaMaHTEeHO NOKPUTME Ha OTpesHarta
LWAnMdoBbYHA Warnba.

o [lpu HenpaBuaHO 6opaseHe obpaTeH ygap ot
3aroToBKM M YacTW OT 3aroTOBKM.

® HapylweHusa Ha cayxa Nnpy He N3non3BaHe Ha
HeobxoaMmara 3awuTa 3a cayxa.

MawwwuHara Tpabsa fa ce n3nonssa camo no
npegHasHavyeHueTo U. BcaAKka no-HaTarblwHa U3BBH
ToBa ynoTpeba He e no npegHasHaveHve. 3a
npeansBuMKaHu OT ToBa WeTU UM HapaHABaHUA OT
BCSIKaKbB BUJ, OTFOBOPHOCT HOCU
noTpebuTenAT/o6CcyKBaLoTo nLe, a He
npou3BOAUNTENIAT.

Mons, umarnTe npeaBua, Ye HalwKnTe ypeau Cbi/lacHo
npefHasHa4YeHMEeTo CU He ca NPOU3BEAEHU 3a
NPOMULLNIEHA, 3aHAATYUNCKA UIN MHAYCTpUaIHa
ynotpeba. Hne He noemame OTrOBOPHOCT, @Ko
YPELbT Ce U3MN0N3Ba B MPOMULLIIEHN, 3aHAATYUNCKM
WIW MHAYCTPUAIHU NPEAnpPUATUA, KaKTO U NpuU
PaBHOCTOMHWN AENHOCTH.

6. Npeau nycKaHe B eKcnioarauus

® MawwuHara Tpsa6Ba fa e noctaBeHa CTabusHoO,
TOEeCT BbpXy paboTHa maca, v ja e 3gpaBo
3aBMHTEHa BbpXy CTabuiHa NnoAcTaBKa.

o [lpeam nyckaHe B eKcnnoaraumsa BCUYKM Kanaum
1 3aLlWMTHU NpUCNoco6a1eHns Tpabea ga ca
MOHTUPaHW CbOBPa3HO U3NCKBAHUATA.

@ OrtpesHara wWandosbYHa Wakba ¢ fuaMaHTeEHO
NoKpuTHe TpabBa ga MoXe Ja ce BbpTU
CBO6OAHO.

o [lpeau fa 3apeiicTBaTe NpeBKIOYBATENSA 3a
BKJI- / USK/IOYBaHe, yBepeTe Cce Aanu oTpesHara
WwmMcdoBbYHA WaKrba ¢ AruamMaHTEHO NOKPUTHE €
npaBuW/IHO MOHTUPaHa 1 NOABUXKHUTE HacTu ca
JIeCHO AOCTBIMHU.

® Ybepete ce npeam BKAKOYBAHETO HA MallMHaTa
Janun jaHHUTe BbpXy TabenKarta cbBnagar ¢

MPEKOBUTE JaHHM.

@ [peau ynotpebara Ha MalumMHaTa npoBepeTe
Aann BCUYKKU YacTu Ca 34paBu; B MNPOTUBEH
cnyyar rv cmeHeTe. Npu 3amsiHaTa Ha YacTy Uam
obopyaBaHe BHUMATENHO CbOAoAaBanTe
ynbTBAHETO OT TO3U HAPBYHUK.

[ ] C uen nocturaHe Ha onTUMasIHM NOCTUHEHUA U
MaKcuMasiHa 6e30NacHOCT BUHAru ApbiTe
MallnHaTa YmcTa.

@ [lepyoamnyecku KOHTpoupanTe Kabena Ha
MallmnHara.

@ [lo Bpeme Ha o6paboTKaTa KOHTpPOUpanTe
n3xabeHUTe YacTu U NpoBepsiBanTe
3aKpenBaHETO Ha eBEHTyasIHO pasxiabeHu
4acTu, KaKTo 1 NpaBU/IHOTO MOHTHUPaHe Ha YacTu
OT 060pyABaHETO.

@ BamHo! Pe3aukara 3a KepamMU4HU NI04U €
KOHLUUNUpaHa 3a eKcnjoaraumsa ¢ Boaa.
Mpepam Bceku cpes 1 No BpeMe Ha npoueca Ha
pA3aHe ce yBepeTe, Ye BOAHOTO paBHULLE
MOKpMBa YacTTa C AMamMaHTEHO NOKPUTHE Ha
aucka. HanewTe pecn. goneite oxnageHa Boga
AWPEKTHO BbB BaHaTa.

6.1 CmAHa Ha oTpe3HaTa wandoBbYHa Waiba ¢

AuamaHTeHo nokputue (U306p. 2/3):

3a la 3aMeHNTEe U3HOCEHUS AUCK, NpoLeampanTe

KaKTo cnepsa:

M3pbpnaiTe MpexoBua LLencer.

CHewmerte BaHaTta 3a Boga (5).

OTcTpaHeTe cTpaHWU4HKA Kanax (17).

C 8 MM npoTrBOABbPHAY 6/10KMpaiTe MOTOPHUA

BaJl.

C 19 MM K/1t04 OTBUHTETE (PUKCHpaLLATa rarka

(18) Ha ancKosuma dnaHey, (16).

® Cnep MOHTMPAHETO Ha ANCKA FPUKIIMBO
noYncTeTe ANCKOBUA aHel,.

® CHewmeTe n3HoceHarta oTpesHa WaAMhoBBbYHA
Wwanba c guamaHTeHo nokpuTme (15) n
nocTaeeTe HoBaTa BbpXy paHeua, CbegnHeTe
BBHWHMA dnaHel (16) n 3aTerHeTe ¢ rankara
(18).

e OTHOBO HKCHpanTe CTpaHUYHKA Kanak (17).

@ BHumaHua! Cv6nogaBaiiTe npaBUaHaTa
nocoKa Ha BbpTeHe Ha oTpe3HaTa
wandoBbYHa Waiiba ¢ AMamaHTeHo
noxkpurue!

6.2 HacTpoiika Ha rOpHOTO AUCKOBO NpeanasHo
pene (U306p. 4/7)

@ [ocTaBete KnMHa 3a pasuensaHe (19) oTtrope,
ypes nsiota Ha macara, B gbpwada (11) n
tuKcupanTe ¢ BUHTOBETE (20).

@ HacTpoiTe amMckoBOTO NpeanasHo pene Ha
OKO/MO 5 MM Haj, KepamuyHara niova, KoATo
cnepBa fa ce pere. PUKcHpanTe AUCKOBOTO
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npeanasHo pene (3) nocpeACcTBOM NOKasaHMA Ha
M306p. 3 BUHT C Ha3bbeHa masa (9).

@ BamHo! MawwuvHara e o6opyaBaHa ¢ oTpesHa
wamMdoBbYHA LWaKba ¢ npoxoasila 3abuBKa 3a
marepuana.

7. Pexnm

7.1 PaBeH cpe3 (U306p. 1/5)

@ HacTpoiiTe wupuHaTta Ha paA3aHe ¢ napanenHus
orpaHuumTen (2) u huKcMpanTe NocpeacTBoOM
KpunyatuTe BuHTOBE (10). LUnpunHarta Ha
obpaboTBaHaTa 4acT MOXe Aa ce oT4eTe
nocpeacTBOM cKanara.

® W306p. 5 nokassa npaBuaHarta nos3uuma Ha
pbLEeTe No Bpeme Ha paBHUA cpea. MogaBaHeTo
Ha 3aroToBKaTa TpsAbBa Aa oTroBaps Ha
KanauuTteTa Ha psidaHe Ha AucKa. 1o To3u HaunH
Ce rapaHTupa, Ye MaTepuanbT He ce OTAeNs,
KOETO 61 MO0 Aa NPefn3BUKa 3N10MO0NYKU UK
HapaHsBaHuA.

BHumaHue! BuHaru KoHTpoaupaiite BOGHOTO
paBHULE

7.2 45°-HaKknoHeH cpe3 (Jolly) (U306p. 6)

@ [losnumoHupaiiTe macata cbinacHo M306p 6 1
UKCHpanTe NOCPeCTBOM AP bHKUTE (7).
Mo3unuMoHMpanTe KepammyHaTa njao4a oTKbM
cTpaHara Ha rnasypara Bbpxy paboTHata
NOBBPXHWHA U Ce yBepeTe, Ye oTpesHara
WwrMdoBbYHA Wanba ¢ AruamMaHTEHO NOKPUTHE He
[IOKOCBa masypara Ha KepamuyHarta naosya. lNpu
HEeo6X0MMOCT KopUrMparTe no3uuuaTa Ha
BOAa4a 3a psasaHe.

® W306p. 6 nokassa npaBuaHaTa Nno3uumMa Ha
pbLeTe No BpeMe Ha HaK/I0HeHUsA cpes Ha 45°.
JlAcHaTa pbKa AbpHM 3aroToBKaTa B KOHTaKT C
oTpesHarta WaMdoBbYHA WaKba ¢ AuamMmaHTEHO
NOKPUTHeE, AOKATO NfiBaTa pbKa NpudyTea
Hanpep 3arotoBKara. [logasaHeTo Ha
3aroToBKara TpAbBa Aa oTroBapsa Ha KanauuTeTa
Ha pAsaHe Ha guckKa. [1o To3m HaumH ce
rapaHTupa, 4e marepuasbT He Ce OTAENs, KOeTo
61 MO0 Aa Npean3BUKa 3/10M0NYKU UK
HapaHABaHuWA.
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8. MouucTBaHe, NoAApPBIKKA U
rnopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpenmn BCAKO MoYMCTBaHe U3BaxkjanTe Lerncena.

8.1 NouucrsaHe

@ [lopobpxanTe 3aWMTHUTE MEXaAHU3MU,
OTBOpUTE 3a Bb34yX U ABUraTenHaTa KyTua
Bb3MOXHO Han-41CTU OT Npax U 3amMbpcABAHE.
MouncTBanTe ypeaa ¢ 4icta Kbpna unm ro
npoayxanTe CbC CrbCTEH Bb34yX MOA HUCKO
HanAraHe.

@ [lpenopbuBame Bu ga nouncteaTte ypeaa
HenocpeacTBEHO cnep BcAka ynoTpeba.

® [louncTeante ypena pefoBHO C BaXHa Kbpna
1 Manko Mek canyH. He nanonssante
OeTepreHTy unv pasTesoputenu; Te buxa
yBpeAuNn nnactTMacoBuTe 4acTu Ha ypeaa.

8.2 MoappbxKKa
BbB BbTpelWHOCTTa Ha ypeda HAMA Apyrn HacTy,
N3ncKBaLW NoaapbXKa.

8.3 Nopbyka Ha pe3epBHU YacTu:

Mpu nopbyka Ha pe3epBHM YacTy TpAbsa Aa ce
noco4art cnegHuTe gaHHW,

® Bupanaypepa

® ApTUKyneH HoMep Ha ypeaa

® VpeHTudmkaumoHeH Homep Ha ypena

® Homep Ha HeobxoammaTta pesepBHa Yact
AKTyanHu ueHn n nHopmauma Lwe Hamepute Ha
www.isc-gmbh.info

9. EkosniorocbobpasHoO oTCTpaHABaHe
M peuuKnupaHe

YpenbT e B 0NakoBKa, 3a Aa ce npeaoTspaTAT
LeTV Npu TpaHCNopTMpaHeTo. Tasn onakoska
npeacTasfABa CypoBMHA 1 3aTOBA MOXE Aa ce
13non3sa NoBTOPHO UMW Aa Ce BbPHE KbM LMKbNa
Ha obpaboTka Ha CypoBuHUTE. YpeabT 1 Herosute
4acTu ca CbCTaBeHW OT PasNuyHK MaTepuany, kato
Hanpumep MeTan n nnactmacu. MiaxsbpneTe
nedeKTHUTE CTPOUTESTHM HacTM Npu 0COH6eHO
onacHute otnaasun. OcBegomeTe ce B
cneunanmsvpaHuAa marasmH unn B 06LLlI/IHCKaTa
agmMuHucTpaums!
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10. CbxpaHeHue Ha cKnap,

CKrnapupaniTe ypeaa v NpUHaAIEHOCTUTE My Ha
TbMHO, CYXO MACTO, KbJIETO HAMA OMacHoOCT OT
3amMpb3BaHe Y KOETO Jla € HeOCTBIHO 3a Jeua.
OnTumanHara Temneparypa Ha CKnaavpaHe e
mexay 5 1 30°C. CbxpaHsBanTe eNEKTPUHECKUS
WUHCTPYMEHT B OpUrnHaiHaTa My onaxKoBKa.
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci cete u
prilozenoj knijizici.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(sl.1-6)

2.1 Opis uredaja

Kosi grani¢nik

Paralelni grani¢nik

Zastita rezne ploce

Stol za rezanje

Zdjelica za vodu

Kuciste

Nazubljeni vijak za podesavanje kuta
Skala za koso rezanje

Nazubljeni vijak

10. Krilati vijak

11. Drza¢ klina za cijepanje

12. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
13. Kuc¢iste sklopke

15. Dijamantna rezna plo¢a

16. Vanjska prirubnica

17. Boc¢ni poklopac

18. Matica

19. Klin za cijepanje

20. Vijak za fiksiranje drzaca klina za cijepanje

©RINOOTAWN
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2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

® Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih ostecenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plastiénim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

@ Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene

3. Tehnicéki podaci:

Snaga motora: 600 W S2 10 min

Broj okretaja motora: 3000 min”
Izmjeniéni motor: 230 V~ 50 Hz
Klasa izolacije: Klasa B

Vrsta zastite IP 54

Klasa zastite |

DuZina reza: neograni¢ena

Duzina Jolly-ja: neogranic¢ena

Visina reza 90°: 35 mm

Visina reza 45°: 12 mm

Stol za rezanje-Dimenzije: 330 mm x 360 mm

Dijamantna rezna plo¢a 0 180 x @ 25,4 mm

Tezina 10 kg

Trajanje ukljuéenog pogona S2 10 min (kratkotrajni
pogon) kazuje, da se motor smije trajno opteretiti
nazivhom snagom (600 W) samo tijekom vremena
navedenog na plocici s podacima (10 min). U
suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se ponovno hladi na pocetnu
temperaturu.

Prazni hod
Razina zvu¢nog tlaka L, 97,3 dB
Intenzitet buke Ly 110,3 dB
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Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a
u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke
s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poetnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na minimum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.

Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedec¢e opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom

i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

4. Vazne napomene

PaZljivo procitajte ove upute za uporabu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputa za
uporabu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.
Pozor!

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi od 16 godina,
kao i osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za
uporabu, ne smiju koristiti stroj za rezanje
keramickih obloga.

@ Prijenosni stroj za rezanje keramickih obloga
srednje veli€ine

® Rezanje s dijamantnom reznom plo¢om.

@ Jolly-rezovi s nagibnom radnom povrsinom do
45 stupnjeva.

Hladenje rezne plo¢e vodom.

Grani¢na vodilica i kutni granic¢nik.

Posuda s vodom za hladenje koja se moze
izvaditi. (Da biste izvadili posudu, morate malo
podignuti stroj)

5. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramickih obloga moze se koristiti
za standardno rezanje keramickih obloga male i
srednje veli¢ine (kalj, keramika i sli¢no) za koje
odgovara veli¢ina stroja. Rezanje drveta i metala nije
dopusteno. Stroj se smije koristiti samo
namjenski. Svaka drugacija uporaba nije
dopustena.
Za Stete ili povrede svih vrsta nastale iz toga
odgovoran je korisnik/rukovalac, a nikako
proizvodag. Smijete korsititi samo rezne ploce koje
su prikladne za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba
listova pile. Sastavni dio namjenske uporabe
predstavlja pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i
uputa za montazu i pogonskih napomena navedenih
u uputama za uporabu. Osobe koje rukuju strojem ili
ga odrzavaju moraju se upoznati s prije navedenim i
biti upu€eni u moguce opasnosti. Zbog toga se
treba poblize upoznati s UVV propisima. Obratite
pozornost na ostala op¢a pravila koja vrijede u
medicini rada i sigurnosno-tehnic¢kim podrucjima.
Promjene na stroju isklju€uju jamstvo proizvodaca i
iz tog nastale Stete. Unato€ namjenskoj uporabi ipak
mogu nastati odredeni faktori rizika. Uvjetovano
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati
sliedece situacije:
® Dodirivanje dijamantne rezne ploce u
nepokrivenom podrucju.
@ Dodirivanje rotirajuce dijamantne rezne plocCe.
@ lzlijetanje ponekog komadica rezne ploce.
® Kod nestru¢nog rukovanja povratni udarac
radnih komada i njegovih dijelova.
@ Ostecenje sluha zbog nekorisStenja potrebne
zastite za sluh.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukg€ija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.
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6. Prije pustanja u pogon

Stroj se mora postaviti stabilno, Sto znaci
pric¢vrstiti na radni stol ili stabilno postolje.
Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

Dijamantna rezna plo¢a mora se slobodno
kretati.

Prije nego ukljucite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje provjerite je li
dijamantna rezna plo¢a pravilno montirana i
krecu li se pokretni dijelovi lako.

Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Prije prve uporabe provijerite stroj, jesu li svi
dijelovi neosteceni; u suprotnom ih zamijenite.
Kod zamjene dijelova ili pribora paZzljivo se
pridrzavajte uputa navedenih u ovom priru¢niku.
Da bi se postigao optimalni u€in i maksimalna
sigurnost stroj uvijek mora biti Cist.

Periodicki kontrolirajte kabel stroja.

Tijekom obrade kontrolirajte potroSne dijelove i
pri¢vrstite eventualno olabavljene dijelove, te
provjerite pravilnost montaze dijelova pribora.
Vazno ! Reza¢€ obloga je koncipiran za rad s
vodom.

Prije svakog rezanja i tijekom procesa rezanja
provjerite pokriva li voda dijamantni dio ploce.
Vodu za hladenje punite odnosno nadolijevajte
direktno u posudu.

6.1 Zamjena dijamantne rezne ploce: (sl. 2)
Da biste zamijenili istroSenu reznu ploc€u, postupite
na sljedeci nacin:

Izvucite mrezni utikac.

Izvadite zdjelicu s vodom (5).

Uklonite bo¢ni poklopac (17).

Blokirajte osovinu motora pomocu viljuskastog
klju¢a od 8 mm.

Viljuskastim klju¢em od 19 mm odvijte zapornu
maticu (18) prirubnice rezne ploce (16).

Nakon demontaze rezne ploce temeljito ocistite
njezinu prirubnicu.

Izvadite istroSenu dijamantnu reznu plocu (15) i
stavite novu na prirubnicu, nataknite vanjsku
prirubnicu (16) i pritegnite maticom (18).
Ponovno fiksirajte bo¢ni poklopac (17).

Pozor! Obratite paznju na pravilan smjer
vrtnje dijamantne ploce!

6.2 PodeSavanje gornje zastite rezne plo¢e
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(sl. 3/6)

Klin za cijepanje (19) umetnite odozgo kroz
plocu stola u drzac¢ (11) i fiksirajte vijcima (20).
Zastitu rezne ploce podesite na oko 5 mm iznad
keramicke obloge koju treba rezati. Zastitu rezne

ploce (3) aretirajte pomocu vijka s nazubljenom
glavom (9) prikazanog na slici 01.

® Vazno! Stroj je opremljen reznom ploom s
kontinuiranim rubom.

7. Pogon

7.1 Ravni rez (sl. 1/4)

@ Sirinu reza podesite pomoéu paralelnog
grani¢nika (2) i aretirajte je pomocu vijaka s
krilatim glavama (10). Sirinu radnog komada
mozete ocCitati na skali.

® Sl. 4 prikazuje pravilan polozaj ruku tijekom
izvodenja ravnog reza. Pomak mora odgovarati
kapacitetu rezanja rezne ploce. Na taj nacin
onemogucava se odvajanje materijala koje moze
prouzrociti nesrece ili ozljede.

Pozor! Uvijek kontrolirajte razinu vode

7.2 Koso rezanje pod 45° (Jolly) (sl. 5)

@ Stol za rezanje postavite prema slici 5 i aretirajte
ga pomocu rucki (7). Oblogu pozicionirajte tako
da je strana glazure okrenuta prema radnoj
povrsini i provjerite ne dodiruje li dijamantna
plo€a glazuru plocice. Eventualno korigirajte
poziciju vodilice rezanja.

® Sl. 5 pokazuje ispravan polozaj ruku tijekom
izvodenja kosog reza pod kutem od 45°. Desna
ruka drzi radni komad u kontaktu s dijamantnom
reznom plo¢om, dok lijeva ruka pomice radni
komad. Pomak mora odgovarati kapacitetu
rezanja rezne ploce. Na taj nacin onemogucava
se odvajanje materijala koje moze prouzrociti
nesrece ili ozljede.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuc¢iste motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporu¢ujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

® Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§éenje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja.

e
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8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca
nemaju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj
pakovini.
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/A Démesio!

Naudodami prietaisus, butinai laikykités kai kuriy
saugos taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcija. Kruop$¢iai jg saugokite, kad
visada galétumeéte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo bei saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymy.

1. Saugos reikalavimai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridétoje
knygeleje!

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Nesilaikydami saugos nurodymy, galite
patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir pristatymas
(1-6 pav.)

2.1 Prietaiso apraS§ymas
Nupjovimo atrama

Lygiagreti atrama

Disko apsauga

Pjovimo stalas

Vandens dubuo

Korpusas

Varztas kampui nustatyti
Pjovimo skale

Rieveétasis varztas

10. Mentinis varztas

11. Kaiscio laikiklis

12. Jjungimo / iSjungimo jungiklis
13. Jungikliy korpusas

15. Deimantinis pjovimo diskas
16. ISoriné junge

17. Soninis dangtis

18. Verzle

19. Kaistis

20. Kaiscio laikiklj fiksuojancios verzlés

©CONOOTAWN =

2.2 Pristatoma komplektacija

@ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prietaisa.

@ Pasalinkite pakavimo medziagg ir pakuotés bei
transportavimo apsaugas (jei yra).
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@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
gabenant.

® Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO

Prietaisas ir pakuoté — ne vaiky zaislai! Vaikams
draudziama zZaisti su plastikiniais maiseliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos
praryti ir uzdusti!

@ Originali naudojimo instrukcija
® Saugos reikalavimai

3. Techniniai duomenys:

Variklio galingumas: 600 W S2 10 min.

Variklio apsuky skaicius: 3.000 min”
Kintamosios sroves variklis: 230V, ~50 Hz
I1zoliacijos klasé: B klasé
Apsaugos tipas: IP 54
Apsaugos klasé: |
Pjavio ilgis: neribotas
LJolly* pjavio ilgis: neribotas
Pjavio aukstis 90°: 35 mm
Pjavio aukstis 45°: 12 mm
Pjovimo stalo matmenys: 330 mm x 360 mm
Deimantinis pjovimo diskas: 2180 x @ 25,4 mm
Svoris: 10 kg

S2 10 min. jjungimo trukmé (trumpalaikis rezimas)
reiskia, kad variklis, kurio nominalioji galia (600 W),
gali bati nuolat apkrautas tik duomeny lenteleje
nurodytg laikg (10 min.). Kitu atveju jis neleistinai
[Silty. Pertraukos metu variklis saugiai atvesta iki
pradinés temperaturos.

Tuscioji eiga
Garso slégio lygis, '—pA 97,3dB
Garso galios lygis, Lya 110,3dB

Ispéjimas!

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota, taikant
standartizuotus bandymo metodus; ji gali skirtis,
atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo buda, ir
iSimtiniais atvejais virSyti nurodytaja.
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Pagal nurodytg svyravimo emisijos vertg galima
palyginti vieng elektros jrankj su kitu.

Be to, pagal nurodytg svyravimo emisijos verte galima
atlikti pirminj nejprasto poveikio vertinima.

Iki minimumo sumazinkite garsg ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietaisus.
Reguliariai valykite ir priziurékite prietaisg.

Savo darbo metodus pritaikykite pagal prietaisa.
Pernelyg neapkraukite prietaiso.

Prireikus prietaisg patikrinkite.

Sjunkite prietaisg, jeigu jo nebenaudojate.
Muavékite pirstines.

Kiti pavojai

Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal

nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.

Galimi pavojai, susije su elektros jrankio

konstrukcija ir specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
netinkama kauké nuo dulkiy.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukSmo priemonés.

3. Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

4. Svarbios nuorodos

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités
joje pateikty nurodymy. Perskaite Sig naudojimo
instrukcijg, suzinosite, kaip tinkamai ir saugiai naudoti
jrenginj.

Démesio!

Saugumo sumetimais vaikai ir jaunesni nei 16 mety
jaunuoliai bei asmenys, neperskaite naudojimo
instrukcijos, negali dirbti su apdailos plyteliy pjovimo
staklémis.

® NesSiojamos apdailos plyteliy pjovimo stakleés,
skirtos vidutinio dydzio plyteléms.

® Pjovimas deimantiniu disku.

o Jolly“tipo pjuviai, kai darbinis plotas

palenkiamas iki 45 laipsniy.

Disko au$inimas vandeniu.

Atraminis taselis ir kampiné atrama.

ISimama vonelé kaip au$inancio vandens talpa.

(Norint iSimti stakles reikia Siek tiek pakelti).

Apdailos plyteliy pjovimo stakles galima naudoti
iprastiems mazy ir vidutiniy plyteliy (kokliy, keramikos
ar pan.) pjovimo darbams, atsizvelgiant j stakliy dyd;.
Draudziama pjaustyti med;j ir metalg. Stakles
naudokite tik pagal jy paskirtj. Bet koks kitoks
naudojimas laikomas netinkamu. Uz paZeidimus ar
suzalojimus, atsiradusius netinkamai naudojant
prietaisa, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius.
Galima naudoti tik stakléms skirtus pjovimo diskus.
Draudziama naudoti pjuklo geleztes. Naudojimas
pagal paskirtj reiskia, kad laikomasi naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos nurodymy, montavimo
instrukcijy ir naudojimo reikalavimy. Jrenginj
naudojantys ar taisantys asmenys privalo mokéti juo
naudotis ir Zinoti galimas rizikas.
Be to, butina atsizvelgti j galiojan€ius nurodymus dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos. Butina laikytis kity
bendryjy darbo medicinos ir saugumo technikos
taisykliy. Pakeitus jrenginj, gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz patirtg zalg. Net ir laikantis
naudojimo reikalavimy, nejmanoma visiSkai atmesti
tam tikry pavojaus veiksniy galimybés. Su stakliy
konstrukcija ir montavimu susije Sie galimi pavojai:
@ Prisilietimas prie deimantinio pjovimo disko
neapsaugotoje zonoje.
@ Kontaktas su besisukanciu deimantiniu pjovimo
disku.
® Netinkamo deimantinio jdéklo iSmetimas i$
pjovimo disko.
® Netinkamai elgiantis, atgalinis ruo$iniy ir jy daliy
smugis.
@ Klausos pakitimai, nenaudojant reikiamy klausos
apsaugos priemoniy.

5. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks kitoks
naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Uz
pazeidimus, atsiradusius netinkamai naudojant
prietaisg, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius.

|sidémekite, kad msy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amatuy,
pramonés jmoneése ir panasiose veiklos srityse.
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6. Paruosimas darbui

@ Prietaisas turi buti stabiliai pastatytas, t. y. turi bati
priverztas ant darbinio stalo arba tvirto stovo.

@ Prie$ pradedant naudoti, reikia tinkamai
sumontuoti visus gaubtus ir saugos jtaisus.

@ Deimantinis pjovimo diskas turi laisvai suktis.

@ Prie$ spausdami jjungimo / i§jungimo jungiklj,
patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas deimantinis
pjovimo diskas ir ar lengvai juda judancios dalys.

@ Pries jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad duomenys
prietaiso duomeny lenteléje sutampa su tinklo
duomenimis.

@ Prie$ dirbdami staklémis patikrinkite, ar visos
dalys nepazeistos; prieSingu atveju jas pakeiskite.
Keisdami dalis arba priedus, atidziai perskaitykite
Sio zinyno instrukcija.

@ Siekiant optimaliy rezultaty ir maksimalaus
saugumo, staklés visada turi bati Svarios.

@ Reguliariai tikrinkite stakliy kabel;.

@ Darbo metu patikrinkite besidévinCias detales ir
ar néra atsilaisvinusiy daliy (ar jos tinkamai
pritvirtintos), taip pat, ar teisingai sumontuotos
priedy dalys.

@ Svarbu! Apdailos plyteliy pjovimo staklés
skirtos dirbti su vandeniu.

Prie$ kiekvieng pjuvj ir pjaunant jsitikinkite, kad
vanduo apsemia disko deimanting dalj. Ausinimo
vandenj pilkite tiesiai j vonele.

6.1 Deimantinio disko keitimas (2 pav.)
Norédami pakeisti susidévéjusj diskg, atlikite Siuos
veiksmus:

IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo.

ISimkite vandens dubenj (5).

Nuimkite Soninj dangtj (17).

Variklio veleng uzblokuokite 8 mm kontratrama.

Disko jungés (16) verzle (18) atsukite 19 mm

raktu.

ISmontave diskg, kruop$c€iai nuvalykite disko

junge.

@ Simkite susidéveéjusj deimantinj diska (15) ir ant
jungés uzdékite nauja, jdékite iSoring junge (16) ir
priverzkite jg verzle (18).

@ Vel uzfiksuokite Soninj dangtj (17).

e Démesio! Atsizvelkite j teisinga deimantinio
disko sukimosi kryptj!

6.2 Virsutinés disko apsaugos nustatymas (3-6

pav.)

@ Per stalo plokste i$ virSaus jdékite kaistj (19) |
laikiklj (11) ir uzfiksuokite jj varztais (20).

® Apsauginj diskg nustatykite taip, kad jis buty
mazdaug 5 mm vir§ pjaunamos plytelés. Disko
apsaugg (3) uzfiksuokite 01 pav. parodytu
rievétuoju varztu (9).
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® Svarbu! Staklés turi pjovimo diskg su vientisu
tarpikliu.

7.Darbas

7.1 Lygus pjuvis (1/4 pav.)

@ Pjuvio plotj nustatykite lygiagrecia atrama (2) ir
uzfiksuokite mentiniu varztu (10). RuoSinio plotj
galima iSmatuoti skale.

@ Teisinga ranky padeétis lygaus pjovimo metu
parodyta 4 pav. Pastima turi atitikti disko pjovimo
galig. Tokiu budu uztikrinama, kad neatsiskirty
jokia medziaga, dél kurios galima susizaloti arba
ivykti nelaimé.

Démesio! Nuolat kontroliuokite vandens lygij.

7.2 45° pjovimas (,,Jolly”) (5 pav.)

@ Stalg nustatykite pagal 5 pav. ir uzfiksuokite jj
rankena (7). Plytelg glaziros puse padékite ant
darbinio pavirSiaus ir jsitikinkite, kad deimantinis
diskas neliecia plytelés glazuros. Jeigu reikia,
pakoreguokite pjuvio linijos padét].

@ Teisinga ranky padétis pjaunant 45° kampu
parodyta 5 pav. DeSinigja ranka laikomas ruoSinys
ties deimantiniu disku, tuo tarpu kairigja ruosinys
stumiamas. Pastuma turi atitikti disko pjovimo
galig. Tokiu budu uztikrinama, kad neatsiskirty
jokia medziaga, dél kurios galima susizaloti arba
ivykti nelaimé.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Prie§ pradédami valyti, i$ tinklo iStraukite kistuka.

8.1 Valymas

® Antapsauginiy jtaisy, védinimo angose ir variklio
korpusuose negali buti dulkiy ir neSvarumy.
Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba dulkes
nupuskite zemo slégio suspausto oro srove.

® Rekomenduojame prietaisg valyti i$ karto po
kiekvieno naudojimo.

@ Prietaisg valykite paprasta drégna $luoste su
trupuciu skystojo muilo. Nevalykite valikliais ar
tirpikliais, nes jie gali pazeisti prietaiso plastikines
dalis.

8.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina techniné
prieziura.

\
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8.3 Atsarginiy detaliy uzsakymas:

UZsakant atsargines detales reikéty nurodyti tokius
duomenis:

@ prietaiso tipa,

@ prietaiso prekés numerj,

@ prietaiso identifikacinj numerj

@ reikiamos atsarginés detalés numer;.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija nurodyta
interneto svetainéje www.isc-gmbh.info

9. Atlieky tvarkymas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra Zaliaviné medziaga,
tinkama naudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir
jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir
plastikas. Sugedusias konstrukcijos dalis butina
utilizuoti kaip specialigsias atliekas. Teiraukités
specialioje parduotuveéje ar komunaliniame tkyje!

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 °C temperattiroje. Elektros prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akOAoUON CUPNOPPWEON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylolme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiolwye Npo 3asHa4yeHy HUIKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPI6

@ ja u3jaByBa cnegHaTa COO6pP3HOCT corlacHO
EY-pMpeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Fliesenschneidmaschine H-FS 618 (Herkules)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
[] 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
(] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2011/65/EC

[x] 2006/42/EC

Reg. No.:

[] AnnexV

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)

P=KW;L/@ = cm
Notified Body:

[] 2004/26/EC

[[]12000/14/EC_2005/88/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 28.08.2012
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elekironik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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So6lo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begéran om aterséndning:

Som ett alternativ till atersandning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Samo za dezele Elanice EU:
Ne mecite elektri¢nega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZzenih delov pribora in pripomockov brez elektricnih sestavnih delov.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&netmeligince ve ilgili ydbnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristirimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénlisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, ydonetmeliklere
uygun olarak calisan geri ddnusim merkezlerine vermekle yikiumitduar. Bunun icin kullaniimis cihaz,
ulusal dontisiim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elekiro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktgy samles inn separat og tilfares miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfarer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehorsdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berores ikke av dette.

Sérstok skilyrdi fyrir I6nd Evrépubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evropu 2002/96 um gdémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda taekid til sérstakrar
sofnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkveemt I6gum hinna ymsu pjéda um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkoétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt séhkdkayttoiset tydkalut kerété erikseen ja
toimittaa ymparistdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsté. Laitteen voi toimittaa myés
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntéen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készulékekkel és elektromos-oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Enhez az 6reg készuléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készlilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€énom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické narfadi do doméciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mlze byt v tomto pripadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zdkona o hospodaiském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfiloZzené ¢asti pfisluenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdoSana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmanto$anai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantosanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici Saja
gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstoSi nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi té6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdoriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Cawmo 3a sem/be EY
He 6auajte enektpuyHe anate y KyhHo cmehe!

Mnema esponckoj Aunpektnan 2002/96/EG o cTaprmM eNekTpUYHUM 1 eNEKTPOHCKUM ypehajuma 1 heHUM
NMPEHOCOM Y HaLMOHaIHO NPaBo, UCTPOLLEHW ENEKTPUYHM anaTu Tpebajy Aa ce caKkyne U Ha eKOOLLKK
Ha4nH 36puHY Ha MECTY 3a peLMKIoBame.

AnTepHaTu1Ba 3a peLmKIoBarbe HacyrnpoT 3axTeBey 3a NoBpar:

BnacHuk enekTpuyHor ypehaja antepHaTuBHO je o6aBe3aH aa ymeceTo nospara ypehaja, y cnyyajy
ofpvLuara BacHULTBA, y4eCcTBYyje y CTPY4HOM 36pubaBarby ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe aa ce
y Ty CBPXY Npefa MecTy 3a npey3numMare TakBuX ypehaja Koje CNpoBOAU YKiakarbe Y CMUCITY APHaBHUX
3aKoHa 0 oTnajy W peuunKaoBamy. To ce He OHOCK Ha AenoBe npubopa 1 nomohHa cpefcTaa 6e3
eNIEeKTPUYHMX CacTaBHUX Ae10Ba KOju Cy foAaHN cTapuM ypehajuma.

Tonbko ana ctpaH EC
3anpelleHo BblibpacbiBaTh 3MEKTPOMHCTPYMEHT B OObIYHBIV AOMALLHUIA MyCOp.

CornacHo eBponevickon aupekTnse 2002/96/EG 06 MCNOnNb30BaHHbIX 3IEKTPUHECKUX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAxX 1 peanu3aumm B NpaBoOBON CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HEO6X0AUMO
MCMOMb30BaHHbIN ANEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT YTUIM3NPOBATb OTAENBbHO U HanpaBnATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AnA OXpaHbl OKpy>XatoLlen cpeaebl.

BTopuuHan nepepaboTka - anbTepHaTuBa 06A3ATENIbHON OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3as U3roToBUTENIO:
Bnapeney anekTpnyeckoro yCTponucTea B criyvae n3basneHna oT COBCTBEHHOCTU 06A3aH, B Ka4ecTBe
anbTepHaTVBbI OTChIIKU HAa3a U3roTOBUTENIO, COAENCTBOBATbL HaAnexallen ytunusaumu. Mpuweawee
B HEroJHOCTb YCTPOWCTBO MOXET ObITb NepeAaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIV OCYLLEeCTBUT
NMKBMAauuno B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTpaHbl O UMKITMYHOM npon3soacTee n 06pau.|eva| [}
MYCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K MPUIIOXEHHBIM K NpULLeLeMy B HEFOAHOCTb 060pYyA0BaHUIO
AOMNONTHUTENIbHbIM yCTpOI?ICTBaM N BCnomoraTtesibHbIM cpencTteaMm, He cogep>kalmm anekTpudeckmne
yacTw.
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Cawmo 3a cTtpaHu ot EC
He n3xBbpnanTe enekTpuyeckn ypeamu B LOMaLIHUA BOKIYK.

CwornacHo EBponeinckata ampektuea 2002/96/EC 3a eneKTpnyeckn n eneKTPOHHU CTapy ypeam n
MpeBpbLUAHETO 11 B HAUMOHAMHO NpaBo, ynoTpebABaHUTe enekTpuYeckn ypeay TpAbsa aa ce npenasat
paspgenHo cbbpaHu 1 B cbobpaseH C OKOoMHaTa cpefa MyHKT 3a Ornon3oTBOPABAHE Ha OTNaAbLM.

AnTepHaTuBa Ha NokaHaTa 3a 06paTHO u3npallaHe ¢ Luen peumknmpaHe:

Cob6CTBEHMKDBT Ha eneKTpoypena € anTepHaTMBHO 3a4b/HKEH BMECTO Aa I'o uanpaTtu obpartHo, aa
cbAencTaa 3a cbobpasHOTO My OMOJSI30TBOPABAHE B Clydal Ha 0Tka3 oT cobcTBeHocTTa. 3a uenta
CTapuAT ypes MoXe [a ce NpeAocTaBu 1 Ha CbbupaTeneH NyHKT, KOWTO U3BbPLUBA OTCTPaHABaHe Mo
cmycbna Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa UKOHOMKKA 1 3akoHa 3a oTnaabuuTe. ToBa He ce oTHacA Ao
nprbaBeHn KbM CTapuTe ypeam 4acTi U MOMOLLHM cpeacTBa 6e3 en. CbCTaBHU YacTy.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektrinim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja viasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢éni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Tik ES salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uZsiimancioms jmonéms, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.
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[©)

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La reimpresién o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

[©)

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumenttl vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢cna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

®

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

[C))

Az termékek dokumentacidjanak és kiséré okmanyainak az
utdnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplati$ana, art fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrisanu.

Eftirprentun eda 6nnur fjdlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar,
lika i drdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt sampykki fra ISC GmbH
komi til.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
v6i muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

Honupatbe nam yMHOXKaBare AOKYMEHTaLMje U MonpaTHUX
martepujana o Npou3BOAY, YaK 1 Ae/IMMUYHO, J03BO/LEHO j€ Camo Y3
Mp3nunTy carnacHocT pupme ISC GmbH.

I'IepeneanblBaHlne nnu npoyne BUAbl pa3MHOXXEHUA AOKYyMeHTauum n
COonpoBOAUTENbHBIX TNCTOB NPOAYyKUUA CbVIprI, NMOMHOCTbLIO UnNn
4acTUYHO, paspeLleHo NPOM3BOANTb TOMbKO C OJAHO3HAYHOIO
paspewenna ISC GmbH.

I'IpeneanBaHeTo nnu pasmMHOXaBaHeTO Mo APyr HA4YMH Ha
AOKYyMeHTauuA U npuapy>xaBsawy AOKYMEHTU Ha NPOAYKTWU Ha, LOPpU U
KaTo 13BafKa, ce [OonycKa camo C U3PUYHOTO paspelueHue Ha I1SC
GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

©@
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidZziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Salvo modificaciones técnicas

Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold fér tekniske sendringer

Med forbehold om tekniske endringer

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technikai valtozasok jogat fenntartva

Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Teknik degisiklikler olabilir

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Pad er askilid ad taeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
3agpaBaMo NpaBo Ha TEXHUYKE U3MEHe
CoxpaHAeTCA NpaBo Ha TEXHUYECKME N3MEHEHNA
3anassa ce NpaBoOTO 3a TEXHUYECKN NPOMEHN
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest
authorised DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

102

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to
the rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not
been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is
invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent
activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage,
damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by
unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong
mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of
non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations,
ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences
(e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of
the device. This applies in particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a
guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original
guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an
on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it
is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much
detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired
immediately and returned to you, or we will send you a new device.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas
fonctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir
prendre contact avec notre service aprées-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous
adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit
est valable :

1.

Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication
ou de matériau et est limitée a I’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir
lieu dés lors que I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou
industrielles ou toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les
prestations de substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-
respect des instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du
mode d’emploi (comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais
type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de
I’appareil ou encore I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de
maintenance et de sécurité, I'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable,
des pierres ou de la poussiére), 'emploi de la force ou I'influence extérieure (comme par exemple les
dommages dus a une chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement
valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éleve a 5 ans et commence a la date de I'achat de 'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I’échange de I’'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I’appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée.
Ceci est également valable lorsqu’un service apreés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port a I’'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche.
Ajoutez a I’envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I’achat datée. Veuillez donc toujours
bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus
précisément possible. Si le défaut de I’'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous
retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Esti

mado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

104

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en
consideracién que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo
de prestacion adicional por dafios ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no
observancia de las instrucciones de montaje o por una instalaciéon no profesional, no observancia de las
instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una tension de red o corriente no indicada), aplicaciones
impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no
homologados), no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccién de
cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa
(como, p. €j., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual por el uso. Esto se aplica
especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni
un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se
aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o pongase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el
original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en
lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo
de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira
de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I’'apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la
rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi
gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I’'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre
le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I’'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente
per batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo.
La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I’'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa
come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio
rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I’'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a
stretto giro di posta.
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GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa
dette garantibevis, eller naermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gaelder felgende:

1.
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Naervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl,
og begraenser sig til afhjaelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter
ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor
ikke anses for indgaet, s&fremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hadndvaerksmaessigt, industrielt
eller lignende gjemed. Endvidere dackker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader
som folge af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig
installation, tilsideszettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype),
misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehor, som ikke er
godkendt), tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i
apparatet (f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi
produktet tabes) samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog
alligevel yder 12 maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens
udlgb. Reparation eller udskiftning af apparatet medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke
for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsé servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse,
eller kontakt dit byggemarked. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal
vedsendes. Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt
grunden til din reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet, eller vanda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Féljande punkter galler fér att du ska kunna
gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte
av denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna técker endast in sadana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel och
ar begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa
att vara produkter endast far anvéandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning fér transportskador, skador som kan héarledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej andamalsenliga anvandningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och
anvandningsbundet slitage. Detta géller sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och géller fran datumet nar produkten koptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte mojligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 10pt ut. Garantitiden forlangs inte nar produkten
repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for
produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hembesdk.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kbpebevis. Forvara darfor kassakvittot p& en séker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen s& noggrant som majligt. Om defekten i produkten tacks av vara
garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimpaan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat maaraykset:

1.

108

Nama takuumadraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheista, ja se on rajattu ainoastaan nadiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kaytetdan pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei mydskaan sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisestéd (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan),
vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattémien
tyOkalujen tai lisdvarusteiden kdyttdminen), huolto- ja turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattamisesta,
vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pdlyjen) paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysta
tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seka kaytosta aiheutuvasta
tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12
kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopdaivasta. Takuuvaateet tulee esittdad ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai
siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds
paikan paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittamisté varten ole hyva ja laheta viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen
tai kdanny l1ahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperéinen
maksukuitti tai muu péivaykselld varustettu ostotosite. Sailyta tdméan vuoksi kassakuitti huolella
tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készullék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim
alatt talalhat6 szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs Uzlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi
igények, ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménytink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikiiszébolésére ill. a késziilék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmipari vagy
ipari Uzemek tertletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a
készulék kisipari, kézmUipari vagy ipari Uzemek terlletén valamint egyenértéki tevékenységek tertletén
van hasznalva. Tovabba a kdvetkezd karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek
az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a
hasznalati utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz halozati fesziltségre vagy aramfajtara
valé réakapcsolas), visszaélésszer(i vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése
vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hatasa, idegen testek behatolasa a késziilékbe (mint példaul homok, kdvek vagy por)
er6szakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkez6 karok ki vannak zarva. Ez kiildndsen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nyujtunk.

A készlléken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidd érvényessége 5 év és a készulék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, ket héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejardsa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitasa nem
vezet a garancia id6tartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készulék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjuk kuldje a defekt készlléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs Uzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb modon levd bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjlk &rizze ezért j0l meg a pénztari cédulat
mind bizonyitékot! Kérjlk irja le lehetbleg pontosan a reklamacio okat. Ha a defekt a
garnciateljesitményiink keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj késziléket
vissza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.
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Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom
proizvodnje i ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite
paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji.
Prema tome, ugovor o jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima kao i u sli¢nim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u
slucaju transportnih ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog
zloporaba ili nestruénih primjena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela
u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oste¢enja zbog
pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak
dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se
prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon Sto ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog
zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se
jamstveni rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne
dijelove. To takoder vrijedi i kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili
se obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! Sto
tocnije opisSite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na VaSem uredaju,
odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je nam to
velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaru¢nim listu
nebo na nejblizsi pobocku hobbymarketu. Pro uplatriovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuiji dodatecny zarucni servis. Vasich zakonnych néarokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad
a je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pristroje nebyly podle svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo
primyslové pouZiti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femesInych nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale
vylouceno poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montéazniho navodu
nebo z divodd neodborné instalace, nedodrZzovani navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné
sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych vloznych nastroji nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynl pro
udrzbu a bezpecnostnich pokynd, vniknuti cizich téles do pistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach),
pouZziti nasili nebo poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. $kody zplisobené padem), jakoZz také
béZného opotiebeni zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto
poskytujeme zarucni Ih(tu 12 mésicu.

Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 5 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprSenim zaru¢ni doby
je tfeba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni
zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo vymeéna pristroje nevede k prodlouzeni zaru€ni doby, ani k
zahajeni nové zaru¢ni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni
dily. Toto plati takeé v pripadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavkd poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od
postovného na nize uvedenou adresu nebo se obratte na nejblizsi pobocku hobbymarketu.Prilozte
original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobre
uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné dlvod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasSem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana strankal!

Nasi proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obZzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

112

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s
to garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takSnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtniStvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, Ce se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg
tega ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil
za montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na
napacno omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev
naprave ali uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in
varnostnih predpisov, vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali
tuji vplivi (kot n.pr. poskodbe zaradi padca naprave) ter obi€ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja
Se posebej za akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi zZe izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 5 leti in zacne te€i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi taksnih storitev
ali zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da posljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroSke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original raCuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opiSete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde galismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bélimunde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Ucretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirlhidir.
Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endUstriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigini litfen dikkate
aliniz. Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endistriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve givenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
ozellikle halen 12 ay garantisi olan akdiler i¢in gegerlidir

Alet/cihaz Uizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki
sona erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti surresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir
garanti slresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizal aleti, génderi tcreti géndericiye ait olmak Uzere asagida
belirtilen adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten
orijinal fisi veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa fisini belgelemek igin
daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini miimkin oldugunca dogru sekilde aciklayin. Aletin arizasi
garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet/cihaz
gonderilecektir.
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@ GARANTIDOKUMENT

Kjaere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den
adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Folgende vilkar
gjelder for & gjere gjeldende garantikrav:

1.
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Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser berores ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom
pé& at vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk
er ikke forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i nzeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som
skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller
stramtype), som skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller
bruk av ikke godkjente redskaper og tilbehar), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene
ikke er blitt fulgt, som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand,
steiner eller stov), som skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen
har falt ned), samt som skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for
batterier, men vi gir likevel 12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner & lope pa kjopsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig
a gjore gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlept. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg
til neermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av
kvitteringen for kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta
derfor godt vare pa kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa neyaktig beskrivelse
som mulig av arsaken til reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du
omgéende fa i retur en reparert eller en ny maskin.
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@ ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvorur okkar eru undir strongu geedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta taeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjdg leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem
gefid er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid naestu verslun sem selur petta teeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.

Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbaetur. Lagalegur bétaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid
vidgerd eda skipti a keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnud til
atvinnunotkunar né til notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi
eda sambeerilegt, fellur abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd a aukalegum kostnadi t.d. fyrir
sendingakostnadi og skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og
vanhirdingu um notandahandbdkina (t.d. taeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda
6videigandi notkun (t.d. ofgera taekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu
vid hirdingu og 6ryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i teekid (t.d. sandur eda ryk),
nidingshatt eda mishondlun (t.d. ef teekid er 1atid falla nidur) né venjulegu sliti a taekinu. Petta gildir
sérstkaklega fyrir hledslurafhlédur, sem vid pd abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgsin fellur einnig ur gildi ef ad taskid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgdin gildir i 5 &r og tekur gildi vié kaup 4 taekinu. Saekja verdur um baetur i sidasta lagi fyrir lok
4byrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgdtvadur. Abyrgd eftir ad
abyrgdartimabil er Utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti & teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt taeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid neestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast 1atid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad
geyma kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fra peim astaedum hvers vegna farid ef fram &
vidgerd eda endurgreidslu. Ef ad taekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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@ GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja $i ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam
nozelu un ludzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai tuvakaja
atbildigaja buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.
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Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jisu likumigas garantijas prasibas
§i garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas
klidam un ir ierobeZoti ar So defektu noverSanu vai ierices apmainu. Ladzu nemiet véra, ka masu ierices
atbilstoSi priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Tadé|
garantijas ligumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka
ari tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaud€jumu atlidzina$ana par bojajumiem,
kas radusies transportéSanas laika, bojajumiem, kas radusSies saistiba ar montazas instrukcijas
neievéroSanu vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neieverosanu (ka pieméram,
pieslédzot nepareizam tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu
(ka pieméram, ierices parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana),
apkopes un droSibas noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iek|usanu iericé (ka pieméram, smilts,
akmeni vai putekli), spéka pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmantoSanai
atbilstodu, parastu nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménes$u garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejaukSanas darbibas.

Garantijas termins ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz
pirms garantijas termina izbeigSanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas
prasibu iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termins netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termins saistiba ar So darbibu
iericei vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ari, izmantojot apkalpoSanu uz
vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja bGvmaterialu veikala. Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu,
iespéjami precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas
pakalpojumos, jus nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kdesolev seade ei peaks siiski korralikult té6tama,
vabandame sellepérast vaga ja palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse I16pus
toodud aadressil voi ldhimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiindudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hélmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétluses, kasitddnduses ega td6stuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevétluses, kdsitéonduses voi tédstuses jt sarnastel tegevusaladel.
Meie garantii puhul on hlvitamine vélistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis
tulenevad montaazijuhendi mittejargimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajarjel, kasutusjuhendi
mittejargimisel (nt vale vérgupinge voi vooluliigiga thendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise
korral (nt seadme tlekoormus voi mittelubatud tddriistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja
ohutusnduete mittejargimisel, voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel
voi vélisjoudude moju korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajérjel) ning kasutamisest tuleneva
tavaparase kulumise korral. See kehtib eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti véetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinbuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast garantiiaja
kestvuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi
juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi pédrduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal vdi muu kuupdevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pdhjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tapselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel
vdimalusel tagasi remonditud voi uue seadme.
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FAPAHLMJA

MowToBaHu Ryn4e,

Haww nponssoan Noanexy CTpornoj KOHTPOU KBasmTeta. AKO oBaj ypehaj unax He 6v pagno 6ecnpexopHo,
BEOMa HaM je ¥ao 1 MOJIMMO Bac a ce 06paT1Te HalleM CEPBUCY Ha aapecy HaBeAeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JIUCTY, MK Haj6ANMHKO] NpoAaBHULM rpaheBMHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHU 3axTeB Baxu cnefehe:
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OBM rapaHTHW YC/I0BYM perynuLLy foAaTHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHuyja ce He OfHOCH Ha Balle
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Halua rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnarHa.

lapaHTHa ycayra obyxBara UCK/bY4MBO HEAOCTATKE KOjU HacTaHy 360r rpellaxka Ha matepujany nam
habpUUKUX rpeLlaKa 1 orpaH1yeHa je Ha yKkiamarbe TUX HeflocTataka OAHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpaTvTe Nawky Ha TO Aa Halm ypehaju HUCY NofecHM 3a Kopuwhere y KomepuumjasHe, 3aHaTcKe
WU MHAYCTPUjcKe cepxe. CTora rapaHTHW YroBOP HE MOXeE fia Ce 0CTBapH, ako ce ypehaj Kopuctun y
KoMepLujanHe, 06PTHUYKE WK MHAYCTPUJCKE CBPXE, KAao U Y CIMYHUM enaTHOCTUMA.

Hapasbe cy 13 Halle rapaHLumje UCK/by4YeHe ycyre 3amMmeHe y Caydajy TpaHCnopTHUX owTehersa, wreTe
HacTasie 360r HemnoLIToBarba MOHTaMKHMX YNyTCTaBa UM HECTPYYHE MHCTanaumje, HenmpuapHasarba
ynyTcTasa 3a ynotpety (Kao HMp. NPUK/byyYaK Ha MorpeLlaH HarnoH MpeXe an BPCTy CTpje), 3n1oynoTpee
WM HECTPYyYHe NpuMeHe (Kao HNp. npeonTepehere ypehaja v Kopuwhere HeA03BO/bEHUX HAMEHCKUX
anata uv npuéopay), HenpuapHasare ogpeaada 3a ofprHasare UM 6e36efHOCHUX oapenaba,
npogupane cTpaHux Tena y ypehaj (Kao HNp. necak, KaMere Wan NpaLumnHa), HaCKMIHO KopuLhere nau
cnosbHa fenosara (Kao HNp. owTtehera 360r naga) Kao 1 36or yobuyajeHor Tpoluera OAHOCHO TPOLLEHa
ycnep Kopuwhersa. To HApoOYMTO Bpeau 3a aKyMynaTope Ha Koje Unak AajemMo rapaHTHU poK og 12
meceuum.

lapaHTHM 3axTeB ce He NpU3Haje ako cy Beh U3BPLUEHW HEKM 3axBaTu y ypeha;.

MapaHTHW POK M3HOCK 5 roAnHa, a Nouuke C AarymMoM Kynkse ypehaja. [paBo Ha peannsoBarbe rapaHTHUX
3axTeBa MMarte npe UCTeKa poKa yHyTap ABe CeMULE HaKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap. MCK/byyeHo je
peannsoBarbe rapaHTHUX 3axTeBa HaKOH UCTeKa rapaHTHor poka. MonpasKa uau 3ameHa ypehaja He
[0BOAM 10 NPOAYKEHA rapaHTHOT POKa HUTK A0 HOBOT rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or oBe yc/yre wim 3a
HeKu Apyrv yrpahenu peaepsHu feo. To Takohe Baxm KoA Kopuliherba cepBuca Ha /Ly MecTa.

[Ja 6u1cTe ocTBapUIM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOIMMO Bac Aa HeucnpasaH ypehaj nowasserte, 6e3
Hannare nowTapuHe, Ha Aose NoMeHyTy aapecy. MNpunoxuTe My OpUrMHaIHK padyH O MPOAAJN UM HEKK
APpYrv AoKas o Kynku ca gatymom. Ctora Bac MOMMO fla Kao AoKas Ao6po cadysare padyH ca Kace! LLTo
Ta4yHWje Ham onULIKMTE passior peknamaumje. AKo Halla rapaHumja obyxsata AOTUYHKW KBap Ha ypehayjy,
oamMax hemo BaM nocnat Nonpas/beH UK HOBU ypeha;.
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rAPAHTUUHOE CBUAETEJIbCTBO

YBamaemasn noRynarteJZibHUUa, yBa}HaeMblﬁ norynarte/b,

Hawu npoayKTbl NPOXOAAT TLATeIbHENLLIMIM KOHTPO/Ib KadecTBa. Ecim HecMoTpsi Ha 3TO BCe e onvcbiBaemoe
YCTPOMCTBO K HallleMy COXaleHuto He ByAeT paboTaTb HagaexallmMm o6pasom, To Mbl npocvM Bac
06paTUTbCS B HaLly CEPBUCHYIO CYHOY MO YKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUMHOM KapTe agpecy Uav B CyKOy
cepBuca 6/MKanLLero MarasmHa CTpoUTe IbHbIX YCTPOUCTB. 1A Toro, 4To6bl BOCMO/Ib30BaTbCS YC/yramu
rapaHTUMHOro 06CNyHUBAHUS HEOBXOAMMO OCYLLECTBUTDL ClIEAYIOLLEE:!

1. HacToswme npaBuia rapaHTUK peryinpyoT JONOAHUTENbHBIE YC/IOBUA OKa3aHWA rapaHTUIAHBIX YCAYT.
OTu rapaHTUiHbIe 06513aTe/IbCTBA He 3aTparvsatoT Balum 3aKoHHble Npasa Ha rapaHTUiHOe
o6cnyruBaHve. Hawm rapaHTuiiHble yeayr ana Bac 6ecnnatHbl.

2. [apaHTUiiHble yCayru pacnpoCcTpaHATCA TOJIbKO HAa HEUCNPABHOCTU, KOTOPbIe BO3HUKJ/IM B peay/ibTaTte
HeloCTaTKOB MaTepuana uam Npolecca M3roToBNEHWA W MPeAyCMaTpUBaIOT TONbKO YCTPaHEHUE aTUX
HeloCTaTKOB Wi 3aMeHy ycTpoicTBa. Heo6xoanMOo yHecTb, YTO HaLLM yCTPOMCTBa pa3paboTaHbl
COMNacHo NpeanucaHuaM 1A UCMOb30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUabHbIX
obnacTax. lapaHTUIHbBIN AOrOBOP CYUTAETCA HeleMCTBUTENbHbBIM, EC/IM YCTPOMCTBO UCMOb3YeTCA B
NPOMBbILLNIEHHbBIX, PEMECNEHHbIX UK UHAYCTPUA/IBbHBIX LIeNIAX, a TaKKe ANA Nof0OHON AeATeNbHOCTY.
Hawwm rapaHTuiiHble 0653aTe/IbCTBa HEe PACNPOCTPAHAIOTCA Ha MOBPEHAEHWA NPY TPAHCNOPTUPOBKE,
NoBPEXAEHNA B pe3ynibTate HeCOGMIOAEHNA YKasaHU PyKOBOACTBA MO MOHTaXy WK B pe3y/brarte
NpoBeAEeHHOM HeHaAIeaLLM 06pa3oM MHCTANALMU, HECOBMIOAEHNA YKa3aHMI PYKOBOACTBA MO
9KcCnyaTaunm (TakMx Kak Hanpumep, NOAK/IYEHNE K CETU C HEHAA/IEHALLMM NapaMeTPOM HanpAXKeHWs),
MCMONb3YETCA HENPaBWIbLHO MK HeHaNeXallMmM 06pa3om (Hanpumep, neperpyaka ycTponcTea uam
MCMONb30BaHWE He JOMYLLEHHbIX K MPUMEHEHMWIO HacaZloK MW NPUHALNEKHOCTEN), NPU HECOBIOAEHNM
npaBua TEXHUYECKOIO 06C/TYIMBAHUA U TEXHUKM 6€30MacHOCTH, NPY NonagaHun NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
B YCTPOMCTBO (TAKMX KaK HanpumMep: NeCOK, KaMHW UK Nblib), MPU UCMOAb30BaHUK CUJbI UK
NMOCTOPOHHWX BO3AEMCTBUM (TaKMX KaK HanpuMep, MOBPEKAEHWA B pesybTaTe NafeHus), a TakKe npu
06bIYHOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMoNb30BaHUA. OTO OTHOCUTCA Npe /e BCEro K akkyMynaTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEe AaeM rapaHTUIHbIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUIMHOE 06CNyKMBaHWE TEPSIET CUITY, €C/IM Bbl/IN OCYLLECTB/IEHBI BMELLaTeIbcTBa B
WHCTPYMEHT.

3. [apaHTUMHbBIN CPOK cocTaBAAET 5 rofa M HAYMHAETCSA CO AHA NMOKYMKK YCTPOMCTBa. [apaHTuiHbIe NnpaBa
Heo6X0MMO NPEAbABNATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEYEHUM [BYX HEAE b MOC/e TOro Kak byaeT
o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3asBEHUA Ha rapaHTUIMHOE 06C/yHMBaHWE NOC/Ie UCTEYEHUA CPOoKa
rapaHTuu He NPUHUMAIOTCA. PEMOHT MM 3aMeHa YCTPOMCTBA He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKA CYHObI U C
9TUMM YCNlyramMmu He Ha4YMHAETCA HOBbIV CPOK rapaHTuW N5 YCTPOMCTBA UM YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTanen. 9T0 AeMCTBYET TaKe B C/ly4ae OKa3aHWsA CEPBUCHbIX YCYT MO MECTY HAXOMAEHUA KIMEHTa.

4. [na npenbsaBneHVA NPeTEeH3ui Ha rapaHTUIMHOE 06CNYKMBaHWE BbILLINTE, NOXanyicTa, HeMcnpaBHoe
YCTPOWCTBO 6€3 onsiaThl NOYTOBbIX PACXOL0B N0 YKa3aHHOMY HUKe aipecy Uav obpaTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca 6/MMHKaNLIEro MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLIMIO MOKYMKW B
opurnHane uav noboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLLEHHOM NOKYMKe € yKasaHHoM aatoi. Heobxogumo
NO3TOMY COXPaHsTb KaCCOBbIM YeK AN1A goKasaTtenbcTsal MNoxanyicra, onuwmTe NpudmHy
npeabABAAEMbIX NPETEH3UIM KaK MOXHO To4Hee. Ecnn HencnpaBHOe YCTPOMCTBO NOAIEHUT
rapaHTMﬁHomy O6CﬂyHMBaHM}0, T0 Bbl nonyymTe HesameIMTe/IbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE U1K HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHoO.
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AOHYMEHT 3A TrAPAHUNA

YBaraemu KJIMEHTH,

HallMTe NPOAYKTW MOAJ/IEAT Ha CTPOr KOHTPOJ Ha Ka4ecTBOTO. B ciyyait, Ye To3uM ypea He dyHKLUMOHMPa
6e3ynpeyHo, TO CbHanasame MHOro 1 Bu monnm ga ce o6bpHeETe KbM HallaTta CepB13Ha ciyxba Ha
NoCcOoYeHUs BbpXy Tasu rapaHLMOHHA KapTa afpec UK KbM Hal-6/IM3KUA KOMMNETEHTEH CTPOMUTEIeH nasap. 3a
npeasBABAHETO Ha NPaBO Ha rapaHuUMa e BaIMAHO CIEAHOTO:
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Te3u rapaHLMOHHU YCN0BUA YPEKAAT AOMBAHUTENIHN rapaHLUMOHHK yeayrn. BawumTe 3aKoHHW npasa npu
HeJocCTaTbUM Ha NpecTauusaTa He GuBaT 3acerHatu oT Ta3u rapaHuma. Hawara rapaHumMoHHa ycayra e
6es3nnatHa 3a Bac.

lapaHuMoHHaTa ycyra ce pasnpocTupa U3KJIHUUTENIHO BbpXY AePEKTU, KOUTO Ce Ab/iKaT Ha AederTU B
CypOBUHAaTa UM NPOM3BOACTBEHM AeEKTU U Ce OrpaHMyaBa 0 OTCTpaHsABaHe Ha Te3u AedeKTu, pecr.
[10 nogMsiHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HallMTe ypeau CbI/lacHO
npeaHasHaYeHNETo He ca KOHCTPYMpaHU 3a NPOMULLIZIEHA, 3aHaATYMICKa UK UHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
lapaHUMOHEH JOrOBOP NPU TOBA HE Ce CKJIKYBA, KOraTo YPeabT Cce U3M0/3Ba B MPOMULLIIEHM,
3aHaATYUICKM UM UHAYCTPUATHU NPEANPUSATUS, KAKTO M NMPU PABHOCTOMHU Ha TaX AeriHocTu. OT Hawara
rapaHLus Ce U3KJIKYBAT CbLUO TaKka AOMbJHUTENIHW YCIYTY 32 TPAHCMOPTHM LWETH, LLIeTU nopaau He
cbbtofaBaHe Ha yMbTBAHETO 32 MOHTaXa UM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLM3Ha MHCTanaums, He
cbbatofaBaHe Ha ynbTBaAHETO 3a ynoTpeba (KaTo Hanp. nopaju CBbp3BaHe KbM HEMOAXOASALLO
€/IeKTPUYECKO HamnpereH1e Uau BUg, ToK), Fpyou Wan HENOAXOASALLM 3a LienTa NPUIoKeHns (Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Wav U3nons3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTH 3a ynoTpeba nam obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pasnopefouTe 3a NoAAPbHKA M 6e30NacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy M Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHU UK NMpax), ynoTpeba Ha cyuna Wiam Yywan Hamecu (KaTo Hanp. LWeTH, NoyYeHn Ypes
najaHe) KakTo 1 nopaau o61yalnHoTo U3xabsiBaHe Npw ynotpebara. ToBa BayM No-crnewuyanHo 3a
aKyMynaTopw, 3a KOMTO BBbINPEKM TOBa OCUrypsiBamMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceLa.

MpaBoTo 3a rapaHumsa U3TUYa, KoraTo Nno ypeaa Beye ca 6uiv U3BbPLLIEHM HAMECH.

lapaHUMOHHUAT Nepuog e 5 roaMHu 1 3anoyBa oT Aartarta Ha MoKynKa Ha ypega. lapaHuMoHHUTe npasa
TpabBa Aa ce NpefsABAT NpeAn U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA NEPUOZ B PAMKUTE Ha ABE CeAMULN, Creq,
KaTo cTe OTKpuaK gedekTa. MNpeaaBABaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBa cies U3TuiaHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e U3ko4eHo. MonpasKara UM nogMsaHaTa Ha ypesa He BoAW [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMoHHMA
nepuog, KaKTo 1 C Ta3u yciyra 3a ypefa Win 3a eBeHTyaslHM MOHTUPaHU pe3epBHU YacTW He 3anoysa HOB
rapaHu1oHeH nepuog. ToBa BarM CbLLO U NPU M3NOI3BAHE HA CEPBU3HM YCNYTW HA MACTO.

C uen npeassaBaHeTo Ha BaweTo npaBo Ha rapaHumsa, Mons, usnparete AeDEeKTHUA ypes, He Noaniemall
Ha MOLLEHCKa TaKca, Ha MOCOYeHUs No-A0J1y afpec Uan 06bpHETE ce, MOJIs, KbM Hal-6IM3KUSA
KOMMETEHTEH CTpouTeNeH nasap. [punoxeTe KBUTAHUMATA B OPUTMHAN AW APYT YA0CTOBEPABaLL,
NoKynKarta JOKYMeHT ¢ aaTa. Mons, 3atoBa naseTe fobpe KacoBusa 60H KaTo foKkasartencTso! Mons,
OMULLETE HU NPUYMHATA 3a PEK/IamMmaLmaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa € BKJIIOUEH B
HallaTa rapaHuMoHHa ycayra, BegHara Lie noayymte o6paTHO NonpaBeH Uan HOB YPeS,
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra priziurimi pagal grieztg kokybés kontrolg. Tadiau jei Sis prietaisas nefunkcionuoja
nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
jgaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

122

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jisy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimanc¢ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zala, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar srovés rudies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkuniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje prie$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio buty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
die-

ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustédndigen Baumarkt zu wenden.
Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler

zu-riickzufuihren sind und ist auf die Behebung dieser Méangel bzw. den Austausch des Gerates
beschrankt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanlei-tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbréuchliche oder un-sachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder
Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen, Ein-

dringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen,
Ublichen Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine
Garantiezeit von

12 Monaten gewahren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend
zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist
ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlangerung der
Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fiir etwaige
eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tUbersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an
die unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nachstgelgenen zustandigen
Baumarkt. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei.
Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den
Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurtick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lIsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen w

o . .
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n

oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

(4]
Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und 1.-Nr. angeben |

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-

EH 09/2012 (01)



